
E U S K E R A
E u s k a l t z a i n d i a r e n  l a n  e t a  a g i r i a k  
Trabajos y actas de la Real Academia de la lengua Vasca 
Travaux et actes de L'Academie de la langue Basque

Euskera XXIV (2. aldia) 
(1979J-2 

24 
BILBO





. 1 6  A ü k . i

E U S K E
%

E u s k a l t z a i n d i a r e n  l a n  e t a  a g i r  i a 
Trabajos y actas de la Real Academia de la lengua Vasca 
Travaux et actes de L'Academie de la langue Basque

Euskera XXIV (2. aldia) 
(1979J-2 

24 
BILBO



EUSKALTZA IND IA
A r b i e t o ,  3  -  B i l b o - 8

I. S. S. N. Euskera 0210-1564  
I. S. B. N. 8 5 4 7 9
A. G. ELKAR, S. C oop .-G rego rio  Ba lpa rda , 71 - B¡Ibao - D epós ito  Lega l: B I-5 8 4 -1 9 8 0



ORDEN MINISTERIAL SOBRE 
EL BILINGÜISMO





ORDEN MINISTERIAL SOBRE EL BILINGÜISMO

Ministerio de Educación

Orden de 2 de agosto de 1979 que desarrolla el Real 
Decreto 1049/1979, de 20 de abril por el que se regula la 
incorporación de la Lengua Vasca al sistema de enseñanza en 
el País Vasco.

Ilustrísimos señores:
El Real Decreto 1.049/1979, de 20 de abril, por el que se 

regula la incorporación de la Lengua Vasca al sistema de 
enseñanza en el País Vasco, autorizó en su disposición final 
segunda al Ministerio de Educación para desarrollar lo esta
blecido en el mencionado Real Decreto y para regular sus 
efectos académicos y territoriales y arbitrar, durante la 
actual situación transitoria los cauces de colaboración con el 
Consejo General Vasco para la mejor realización de los fines 
de su articulado.

En su virtud, este Ministerio, previa consulta con el Con
sejo General Vasco, ha tenido a bien disponer:

1. La incorporación de la Lengua Vasca a los planes de 
estudio de Educación Preescolar, Educación General Básica, 
Formación Profesional de Primer Grado y Bachillerato en el 
curso 1979-80 se hará  de acuerdo con lo dispuesto en la pre
sente Orden.

2. La enseñanza de la Lengua Vasca o el desarrollo de 
programas escolares en la misma no supondrán en ningún 
caso disminución de los niveles que los alumnos deban alcan
zar, de acuerdo con los programas vigentes, en el dominio 
oral y escrito del castellano, lengua oficial del Estado.
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Tampoco excluirán la obligación de im partir la enseñan
za de un idioma extranjero, tal y como determinan los planes 
de estudio de cada nivel educativo.

3.1. La Comisión Mixta a que se refiere el artículo 6.° 
del Real Decreto 1.049/1979, de 20 de abril, tendrá, además 
de las competencias que se le atribuyen en dicha disposición, 
las que se establecen en la presente Orden. La Comisión cons
tará  de un número igual de representantes del Ministerio de 
Educación y del Consejo General Vasco.

3.2. Dicha Comisión tendrá su sede en San Sebastián y 
deberá estar constituida en un plazo máximo de quince días, 
a partir de la publicación de esta Orden en el "Boletín Oficial" 
del Estado". La Real Academia de la Lengua Vasca —Euskal- 
tzandia— asesorará a la Comisión Mixta en todos los temas 
concernientes a aspectos lingüísticos.

3.3. A fin de lograr una mayor rapidez y eficacia en el 
tratamiento de los asuntos que se le confíen, la Comisión Mix
ta podrá delegar sus funciones en Subcomisiones de ámbito 
provincial o de carácter especializado, según los casos.

Educación General Básica

4.1. La enseñanza de la Lengua Vasca en los Centros 
docentes de las zonas vasco-parlantes incluidas en el mapa 
lingüístico a que se refiere el artículo 2.°, 3, del Real Decreto
1.049/1979, de 20 de abril, y que figura como anexo I de la 
presente Orden, deberá ser cursada por todos los alumnos 
como las demás áreas o materias ordinarias del plan de estu
dios, salvo cuando los padres declaren, razonadamente, su 
residencia temporal en el País Vasco y expresen, al formalizar 
la inscripción en el Centro o, entodo casó, al comienzo del cur
so, el deseo de que a sus hijos no se les exija el aprendizaje de 
dicha lengua, así como cuando se den otras circunstancias 
que hayan de ser tomadas en consideración por la Comisión 
Mixta.

4.2. La enseñanza de la Lengua Vasca se im partirá den
tro del horario escolar lectivo, con una duración aproximada 
de cinco horas semanales en la primera etapa de Educación 
General Básica y de cuatro en la segunda. A estos efectos, se
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incluye como anexo II de la presente Orden una distribución 
horaria de las distintas áreas en la Educación General Básica, 
elaborada de acuerdo con el Consejo General Vasco y que sus
tituye, para el País Vasco, el horario aprobado por Orden de 2 
de diciembre de 1970. La mencionada distribución queda 
sujeta a las modificaciones del horario lectivo que, con carác
ter general, puedan ser establecidas para la Educación Gene
ral Básica.

4.3. En la Educación Preescolar la enseñanza de la Len
gua Vasca se iniciará con una dedicación de una hora diaria.

5.1. En los Centros docentes situados en las restantes 
zonas, la enseñanza de la Lengua Vasca se im plantará progre
sivamente con las mismas características que en las zonas 
vasco-parlantes. A tal efecto, la Comisión Mixta obtendrá los 
informes necesarios y atenderá los deseos de la generosidad 
de los padres de los alumnos.

6.1. El Ministerio de Educación, de acuerdo con el Con
sejo General del País Vasco, y a través de la Comisión Mixta, 
elaborará orientaciones pedagógicas para el desarrollo de la 
enseñanza de la Lengua Vasca en los Centros de Educación 
Preescolar y de Educación General Básica, y fijará los niveles 
básicos de conocimiento oral y escrito que los alumnos hayan 
de adquirir en los distintos cursos.

6.2. La enseñanza de la Lengua Vasca se someterá, a 
efectos de evaluación e incorporación de resultados al expe
diente del alumno, a los mismos criterios y normas que rigen 
para toda las áreas o materias obligatorias.

6.3. La consignación de los resultados de la evaluación 
en el Libro de Escolaridad se hará para los alumnos de la pri
mera etapa de Educación General Básica, incluyéndoles en la 
evaluación global y, en su caso, enunciando de forma expresa 
"Lengua Vasca" en la parte correspondiente a recuperación. 
En la segunda etapa se consignará la calificación intercalan
do "Lengua Vasca” entre "Lengua Española” y "Lengua 
Extranjera", procediendo en caso de recuperación como a la 
primera etapa.

6.4. Cuando un alumno procedente de un Centro donde 
no ha cursado Lengua Vasca deba incorporarse a otro donde 
su enseñanza tenga carácter Obligatorio, no se computarán
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las calificaciones de tales enseñanzas hasta tanto no haya 
alcanzado, a través del seguimiento de las oportunas clases 
de recuperación, el nivel correspondiente al curso al que 
se incorpora plenamente respecto de las demás materias 
o áreas.

6.5. En relación con los alumnos exentos de la enseñan
za de la Lengua Vasca, y en el caso de que se realicen califica
ciones de conjunto de ejercicios, pruebas o exámenes, la falta 
de puntuación en aquella enseñanza no repercutirá en la cali
ficación conjunta.

6.6. En los casos en que un alumno se traslade a estu
diar fuera del País Vasco, las evaluaciones de Lengua Vasca 
pendientes de aprobación no surtirán los efectos previstos en 
esta Orden, cumplimentándose los documentos oficiales de 
evaluación y el Libro de Escolaridad de acuerdo con la nor
mativa general.

7.1. En cada Centro estatal de Enseñanza General Bási
ca de las zonas vasco-parlantes deberá existir, al menos, un 
profesor, titulado o habilitado, para la enseñanza de la Len
gua Vasca por cada ocho unidades o fracción, incluidas las 
necesidades de Preescolar.

Si en el Centro existen profesores especialistas en núme
ro suficiente, se confiará a ellos dicha enseñanza.

Si no fuera así, y existieran plazas vacantes, se cubrirán, 
en la proporción indicada, con profesores provisionales o 
internos que se hallen en posesión del diploma a que se hace 
referencia en el artículo 20,1 de esta Orden.

Si no se dispusiera de profesores especialistas, ni existie
ran  plazas vacantes, las Delegaciones Provinciales, a pro
puesta de la Inspección Técnica, podrán realizar permutas de 
profesorado, con la conformidad previa de los interesados.

Cuando por ninguno de los procedimienos indicados 
pudieran cubrirse las plazas de profesorado de Lengua Vasca, 
el Ministerio de Educación autorizará, con carácter excepcio
nal y siempre dentro de los medios disponibles, la contrata
ción de personal especializado.

7.2. El Ministerio de Educación de acuerdo con lo dis
puesto en el artículo 3.2 del Real Decreto 1.049/1979, de 20
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de abril, estudiará las propuestas de convenio que le sean pre
sentadas por el Consejo General Vasco y por otros Entes públi
cos del País Vasco, así como sus condiciones de aplicación a 
los Centros educativos destinados especialmente a im partir la 
enseñanza en Lengua Vasca (Ikastolas).

Formación Profesional de Primer Grado

8.1. En los Centros de Formación Profesional de Primer 
Grado situados en las zonas vasco-parlantes, la enseñanza de 
la Lengua Vasca será cursada por todos los alumnos como las 
demás materias o áreas ordinarias del plan de estudios, salvo 
cuando los padres declarasen razonadamente su residencia 
temporal en la zona y expresen, al formalizar la inscripción o, 
en todo caso, al comienzo del curso, el deseo de que sus hijos 
no reciban estas enseñanzas, así como cuando se den otras 
circunstancias que hayan de ser tomadas en consideración 
por la Comisión Mixta.

8.2. En los Centros de Formación Profesional de Primer 
Grado situados en las restantes zonas, la enseñanza de la Len
gua Vasca se implantará progresivamente con las mismas 
características que en las zonas vasco-parlantes. A este efec
to, se seguirá el mismo procedimiento indicado en el artículo 
5.1 de la presente Orden.

9. Se destinarán a la enseñanza de la Lengua Vasca dos 
horas semanales en cada uno de los cursos, manteniéndose el 
horario semanal vigente para cada una de las m aterias del 
plan de estudios.

10. La consideración y efectos académicos de la ense 
ñanza de la Lengua Vasca para todos los matriculados en ella 
serán idénticos a los de las restantes m aterias del plan de 
estudios.

11. Para im partir enseñanzas de Lengua Vasca en este 
nivel será necesario estar en posesión del título de licenciado, 
ingeniero o arquitecto y del diploma que se menciona en el 
artículo 20.1 de esta Orden.

12. Para dar cumplimiento a lo dispuesto en el artículo 
3.° del Real Decreto 1.049/1979, de 20 de abril, los Centros de 
Educación Preescolar, Educación General Básica y Forma
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ción Profesional de Primer Grado que deseen desarrollar pro
gramas en Lengua Vasca, en atención a las características 
sociales y lingüísticas de la población escolar, y que dispon
gan de los medios adecuados para ello, lo solicitarán a la 
Comisión Mixta.

La solicitud, que deberá ser formulada por la Dirección, 
en caso de los Centros estatales, o por la Entidad titular en el 
de los no estatales, será acompañada de:

a) Acta del Claustro y de la Asociación de Padres de 
Alumnos, en su caso, o documentación justificativa equiva
lente, a juicio de la Comisión Mixta.

b) Un estudio del alumnado del Centro, en relación con 
el conocimiento y uso de la Lengua Vasca.

c) Relación del profesorado responsable del desarrollo 
de los programas escolares en Lengua Vasca, adjuntando los 
títulos o diplomas que habiliten para ello.

d) Plan pedagógico-organizativo, que incluya:
— Los cursos y el número de alumnos que van a seguir la 

enseñanza de la Lengua Vasca.
— Las áreas o asignaturas que se incluyen en los pro

gramas.
— La distribución horaria de todas las materias.
La Comisión Mixta, recibida la solicitud, junto con la 

documentación indicada, y previos los informes que estime 
pertinentes, adoptará la resolución que proceda, dando cuen
ta de ella, a los efectos oportunos, a la Delegación del Ministe
rio de Educación que en cada caso corresponda.

Bachillerato

13.1. La Comisión Mixta, teniendo en cuenta los medios 
disponibles, determ inará los Centros de Bachillerato del País 
Vasco en los que se haya de im plantar en el próximo curso, 
con carácter de m ateria común, la enseñanza de la Lengua y 
Literatura vascas. Su programación se ajustará a los temarios 
y orientaciones metodológicas que sean aprobados por la 
Comisión Mixta.
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En los restantes Centros de Bachillerato, y siempre 
teniendo en cuenta los medios disponibles, dichas enseñanzas 
podrán implantarse como m ateria optativa, a petición 
de dichos Centros y por resolución de la Comisión Mixta en 
cada caso.

13.2. En el año académico 1979-80 dichas enseñanzas 
se im partirán en el primer curso de Bachillerato y se les desti
narán cuatro horas semanales.

14. De acuerdo con el Consejo General Vasco, se m an
tiene el horario semanal vigente para cada una de las m ate
rias del plan de estudios de dicho curso, con las siguientes 
excepciones:

— Lengua española y literatura: Cuatro horas sema
nales.

— Lengua extranjera: Cuatro horas semanales.
— Dibujo: Dos horas semanales.

15. Los Centros que hubiesen venido impartiendo la 
enseñanza de la Lengua Vasca en cursos anteriores la im par
tirán durante el año académico 1979-80 en los cursos segun
do y tercero de Bachillerato, en las condiciones que, en cada 
caso, sean establecidas por la Comisión Mixta.

16. Las enseñanzas de Lengua y Literatura vascas ten
drán el carácter de m ateria común dentro del Plan de estu
dios, con idéntica consideración y efectos que las restantes 
m aterias en lo referente a procedimiento de valoración, pro
moción de curso y obtención del título de Bachiller.

17.1. Tanto en Bachillerato como en Formación Profe
sional, cuando un alumno se traslade a estudiar a un Centro 
en el que no se im partan estas enseñanzas, ya sea dentro del 
País Vasco o fuera del mismo, las calificaciones de Lengua y 
Literatura vascas pendientes de aprobación no surtirán los 
efectos previstos en esta Orden, haciéndose constar este 
extremo en el expediente escolar y en el Libro de Calificacio
nes del alumno.

17.2. Del mismo modo, cuando se trate de alumnos que 
estuvieran exentos de cursar la enseñanza de la Lengua Vas
ca, la falta de puntuación en la misma no repercutirá en la
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calificación conjunta cuando se realicen evaluaciones globa
les de ejercicios, pruebas o exámenes.

18. Para im partir enseñanzas de Lengua y Literatura 
vascas en este nivel será necesario estar en posesión del título 
de Licenciado en Filosofía y Letras y del diploma que se men
ciona en el artículo 20.1 de Esta Orden.

19.1. La autorización de los libros de texto y material 
didáctico destinado a la enseñanza de la Lengua Vasca 
corresponde a la Comisión Mixta.

19.2. También corresponde a la Comisión Mixta la 
aprobación de los libros de texto o versiones en Lengua Vasca, 
sin perjuicio de la autorización de sus contenidos por la Admi
nistración del Estado.

19.3. En ambos casos se estará, con carácter general, a
lo dispuesto en el Decreto 2.531/1974, de 20 de julio.

20.1. Para impartir enseñanzas de Lengua Vasca 
durante el curso 1979-80 en todos los niveles académicos que 
dependen del Ministerio de Educación, se exigirá, además del 
título académico correspondiente a cada nivel, el diploma de 
profesor de Lengua Vasca (Euskararen Irakaslea). Este diplo
ma será expedido por el Consejo General del País Vasco, a 
propuesta de la Comisión Mixta, que podrá aceptar los títulos, 
diplomas o referencias académicas que presente cada aspi
rante o exigir a éstos, en su caso, la superación de determ ina
das pruebas.

20.2. Sin embargo, en el caso de que se carezca de pro
fesorado con titulación académica suficiente, el Ministerio de 
Educación, a propuesta de la Comisión Mixta, podrá habilitar 
excepcionalmente para im partir enseñanzas de Lengua Vasca 
durante el curso 1979-80 a quienes posean el diploma de pro
fesor de Lengua Vasca (Euskararen Irakaslea), aun cuando no 
posean la titulación académica correspondiente a cada nivel.

21. En aquellos Centros estatales de Preescolar y de 
Educación General Básica en los que haya de impartirse la 
enseñanza en Lengua Vasca, la provisión del profesorado 
correspondiente se realizará de la siguiente manera:

a) Si en el Centro existieran profesores especialistas en 
número suficiente, se les confiará esta enseñanza.
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b) Si el Centro no dispusiera de suficientes profesores, 
pero existieran plazas vacantes, se cubrirán por profesores 
profesionales o interinos que posean el diploma que se men
ciona en el artículo 20.1 de esta Orden.

c) Si en el Centro no existieran plazas vacantes, ni se 
dispusiera de profesores especialistas, las Delegaciones Pro
vinciales del Ministerio de Educación, a propuesta de la Ins
pección Técnica, podrán realizar permutas temporales del 
profesorado, con la conformidad previa de los interesados.

22. El Ministerio de Educación, de acuerdo con el Con
sejo General Vasco, program ará cursos de Lengua y Cultura 
vascas para la formación y perfeccionamiento del profesora
do de Centros estatales y no estatales, de modo que los profe
sores puedan capacitarse para im partir las enseñanzas de 
esas materias, así como para llegar a hacerlo en lengua vas
ca. La distribución horaria, materias y pruebas serán estable
cidas por la Comisión Mixta.

23. Cuando en el ámbito del País Vasco haya de selec
cionarse profesorado no numerario para los niveles que 
dependan del Ministerio de Educación, el conocimiento de la 
Lengua Vasca constituirá un mérito que se incluirá, pondera
damente, en los baremos que hayan de utilizarse para la cita
da selección.

DISPOSICIONES FINALES

Prim era.—Las Direcciones Generales de Educación Bási
ca, de Enseñanzas Medias, de Personal y de Programación e 
Inversiones podrán dictar, en el ámbito de sus respectivas 
competencias, las instrucciones oportunas para la aplicación 
de lo dispuesto en la presente Orden.

Segunda.—Por lo que se refiere a la Educación General 
Básica, quedan parcialmente derogadas las Ordenes ministe
riales de 21 de enero de 1952, 2 de diciembre de 1970 y 6 de 
agosto de 1971, así como todas las disposiciones de igual o 
inferior rango en cuanto se opongan a lo establecido en la pre
sente Orden.
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En relación con las enseñanzas de Formación Profesio
nal de primer grado, queda modificada la Orden ministerial 
de 13 de julio de 1974, y respecto a las enseñanzas de bachi
llerato, la de 22 de marzo de 1975, en lo que queden afecta
dos por la presente disposición.

Lo que comunica a VV. II.

Madrid, 3 de agosto de 1979.
Otero Novas

limos. Sres. directores generales de Educación Básica y 
Enseñanza Media.
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ANEXO I 

Resumen de las zonas

A. ZONA VASCO-PARLANTE

Número de localidades: 146.
Número de Centros: 337.
Número de Unidades: 3.362.

B. ZONA NO VASCO-PARLANTE

Número de localidades: 31.
Número de Centros: 43.
Número de Unidades: 325.

C. ZONA ESPECIAL

Número de localidades: 11.
Número de Centros: 206.
Número de Unidades: 3.192.
Mapa de distribución de las zonas vasco-parlantes y no 

vasco-parlantes por el que se implanta la enseñanza del Eus
kera para el curso 1979-80.

A. ZONA VASCO-PARLANTE

1. Provincia de Guipúzcoa
1) Comarca "Oiartzualdea".
Localidades: Fuenterrabía, Irún, Pasajes, Lezo, Oyárzun 

y Rentería.



Número de Centros estatales: 49.
Número total de unidades: 540.
2) Comarca "Donostialdea".
Localidades: San Sebastián, Orio, Usúrbil, Urnieta y 

Hernani.
Número de Centros estatales: 54.
Número total de unidades: 562.
3) Comarca "Tolosaldea” .
Localidades: Cizúrquil, Aduna, Andoain, Asteasu, 

Larraun, Alquiza, Anceta, Villabona, Berrobi, Elduayen, Tolo
sa, Ibarra, Bezaunza, Berástegui, Legorreta, Icazteguieta, 
Alegría de Oria, Alzo, Lizarza, Amezqueta, Irura, Arama.

Número de Centros estatales: 41.
Número total de unidades: 220.
4) Comarca "Urolaldea".
Localidades: Legazpia, Urrechua, Zumárraga, Azpeitia, 

Bidegoyan, Régil, Azcoitia, Cestona, Aizarnazábal, Aya, 
Zarauz, Zumaya, Guetaria.

Número de Centros estatales: 32.
Número total de unidades: 223.

5) Comarca "Goiherri''.
Localidades: Beasain, Isasondo, Villafranca de Ordizia, 

Gaviria, Ormaiztegui, Olaberría, Lazcano, Zaldibia, Cegama, 
Idiazábal, Ataún, Segura.

Número de Centros estatales: 15.
Número total de unidades: 174.
6) Comarca "Deba Leintz” .
Localidades: Elgueta, Vergara, Anzuola, Mondragón, 

Oñate, Arechavaleta, Escoriaza.
Número de Centros estatales: 19.
Número total de unidades: 210.
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7) Comarca "Deba Ego” .
Localidades: Motrico, Deva, Elgoibar, Eibar, Placencia. 
Número de Centros estatales: 16.
Número total de unidades: 216.

2. Provincia de Alava
1) Comarca "Ayala” .
Localidades: Llodio.
Número de Centros estatales: 10.
Número total de unidades: 119.
2) Comarca "Gorbea” .
Localidades: Aramayona, Villarreal.
Número de Centros estatales: 2.
Número total de unidades: 13.

3. Provincia de Vizcaya
1) Comarca "Bilbo-Handia” .
Localidades: Derio, Zamudio, Santa M aría de Lezama, 

Larrabezúa, Galdácano, Zarátamo, Berango, Echévarri, Arri
gorriaga, Guecho, Lejona.

Número de Centros estatales: 34.
Número total de unidades: 451.
2) Comarca "Uribe-Butroe” .
Localidades: Sopelana, Barrica, Górliz, Lemóniz, Maru- 

ri, Baquio, Urdúliz, Plencia, Lauquiniz, Gatica, Munguía, 
Meñaca, Arrieta, Frúniz, Gámiz-Fica.

Número de Centros estatales: 22.
Número total de unidades: 147.
3) Comarca "Busturia” .
Localidades: Bermeo, Mundaca, Pedernales, Elanchove, 

Ibarrangelua, Ea, Gauteguiz de Arteaga, Ereño, Rigoitia, 
Guernica, Mendata, Múgica.
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Número de Centros estatales: 39.
Número total de unidades: 165.
4) Comarca "Lea-Artibai” .
Localidades: Ispáster, Lequeitio, Mendeja, Ondárroa, 

Guizaburuaga, Amoroto, Murélaga, Marquina, Echevarría, 
Arbacegui.

Número de Centros estatales: 16.
Número total de unidades: 118.
5) Comarca "Durangaldea” .
Localidades: Amorebieta, Durango, Mallavia, Ermua, 

Zaldívar, Izurza, Mañaria, Abadiano, Valle de Achondo, Elo- 
rrio, Bérriz.

Número de Centros estatales: 21.
Número total de unidades: 228.
6) Comarca "A rratia” .
Localidades: Miravalles, Ceberio, Vedia, Lemona, Yurre, 

Aránzazu, Castillo y Elejabeitia, Dunia, Orozco, Villaro, Ceá- 
nuri, Ubidea, Ochandiano.

Número de Centros estatales: 17.
Número total de unidades: 117.

B. ZONA NO VASCO-PARLANTE

1. Provincia de Alava
1) Comarca "Ayala” .
Localidades: Oquendo, Arceniega, Amurrio, Ayala. 
Número de Centros estatales: 7.
Número de unidades: 57.
2) Comarca "Gorbea” .
Localidades: Urcabustaiz, Izarra, Zuya, Murguía. 
Número de Centros estatales: 2.
Número de unidades: 18.



3) Comarca "Mendebaleko Lautada".
Localidades: Nanclares.
Número de Centros estatales: 1.
Número de unidades: 17.
4) Comarca "Gobia".
Localidades: Valdegovia.
Número de Centros estatales: 1.
Número de unidades: 9.
5) Comarca "Osingain".
Localidades: Ribera Baja.
Número de Centros estatales: 1.
Número de unidades: 9.
6) Comarca "Ekialdeko Lautada” .
Localidades: Salvatierra, Alegría de Alava, Asparrena, 

Araya.
Número de Centros estatales: 3.
Número total de unidades: 38.
7) Comarca "Uda” .
Localidades: Santa Cruz de Campezo, Maeztu, Bernedo. 
Número de Centros estatales: 3.
Número total de unidades: 23.
8) Comarca "Rioja Alavesa” .
Localidades: Laguardia, Elciego, Labastida, Oyón, La 

Puebla, Moreda.
Número de Centros estatales: 6.
Número total de unidades: 45.

2. Provincia de Vizcaya
1) Comarca "Encartaciones".
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Localidades: Lanestosa, Carranza, Trucíos, Arcentales, 
Sopuerta, Galdames, Valmaseda, Zalla, Güeñes, Gordejuela.

Número de Centros estatales: 19.
Número total de unidades: 99.

C. ZONA ESPECIAL

Localidades: Bilbao (capital), Musques, Abanto, Santur- 
ce, Portugalete, Sestao, Ortuella, San Salvador del Valle, 
Baracaldo, Basauri.

Número de Centros estatales: 162.
Número total de unidades: 2.635.
Vitoria (capital).
Número de Centros estatales: 44.
Número total de unidades: 557.
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ANEXO II

Lengua Castellana.—1.° y 2.° de EGB: 5; 3.°, 4.° y 5.° de 
EGB; 5; segunda etapa EGB: 4.

Idioma moderno.—1.° y 2.° de EGB: 0; 3.°, 4.° y 5.° de 
EGB: 0; segunda etapa EGB: 3.

Lengua Vasca.—1.° y 2.° de EGB: 5; 3.°, 4.° y 5.° de EGB: 
4; segunda etapa EGB: 4.

M atemáticas.—1.° y 2.° de EGB: 5; 3.°, 4.° y 5.° de EGB: 
5; segunda etapa EGB: 0.

Ciencias de la Naturaleza.—1.° y 2.° de EGB: 0; 3.°, 4.° y 
5.° de EGB: 0; segunda etapa EGB: 6.

Areas de experiencia.—1.° y 2.° de EGB: 5; 3.°, 4.° y 5.° 
de EGB: 7; segunda etapa EGB: 0.

Ciencias Sociales, Educación Cívica y Religiosa.—1.° y
2.° de EGB: 0; 3.°, 4.° y 5.° de EGB: 0; segunda etapa EGB: 4.

Area de Dinámica Plástica.—1.° y 2.° de EGB: 5; 3.°, 4.° y 
5.° de EGB: 3; segunda etapa EGB: 0.

Tecnología y Educación Artística. l.° y 2.° de EGB: 0;
3.°, 4.° y 5.° de EGB: 0; segunda etapa EGB: 2.

Educación Física y Deportes.—1.° y 2.° de EGB: 0; 3.°, 4.° 
y 5.° de EGB: 0; segunda etapa EGB: 2.

Total 1.° y 2.° de EGB: 25.
Total de 3.°, 4.° y 5.° de EGB: 25.
Total segunda etapa EGB: 25.
("B. O. E.” n.° 201, de 22 de agosto de 1979).

(Núm. 6.548)





EL EUSKERA COMO LENGUA ESCOLAR

Carlos Santamaría Ansa

1. El problema de la "salvación"

Me propongo desarrollar en las siguientes líneas algunas 
de mis ideas sobre la ardua problemática que trae consigo la 
implantación del euskera como lengua escolar. La Orden 
Ministerial recién publicada nos coloca ya ante los hechos y 
ante un quehacer concreto, que no va a ser —por cierto— nada 
fácil, dadas las dificultades prácticas de diversos tipos con las 
que vamos a encontrarnos en este terreno.

Sin embargo, la complicación del tema y las pasiones 
que levanta —o puede levantar en breve plazo— me obligan a 
proceder con cautela, razón por la cual necesitaré varios pá
rrafos introductivos para aterrizar finalmente en el campo de 
acción del euskera como lengua escolar.

Parto siempre del supuesto de que la conservación y 
desarrollo de la nacionalidad vasca van inexorablemente uni
dos al problema de la pérdida o salvación del euskera y de 
que, por tanto, todo cuanto se haga en favor de la recupera
ción de esta lengua será de la mayor importancia para el futu
ro de nuestro pueblo.

Ciertos espíritus superficiales pretenden que la persona
lidad vasca debe ser defendida en otros terrenos, en el te rre
no económico, en el político, en el sociológico, etc. No quieren 
darse cuenta de que, desde un punto de vista esencial, la pre
sencia del euskera es rigurosamente necesaria para la conser
vación de la personalidad vasca, y si lo aceptan es sólo desde 
un punto teórico y simbólico. Aparte de cuatro palabras vas
cas que sueltan aquí o allá, en privado o en público, como una
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especie de título de "euskaldunidad” , lo cierto es que el eus
kera apenas cuenta para ellos en la vida práctica.

En Euskadi necesitamos en este momento, y vamos a 
necesitar todavía más, una política lingüística concebida 
sobre todo como una política de "salvación" de la lengua vas
ca, clave de nuestra originalidad. Esa política deberá fundar
se sobre todo en un conocimiento de la realidad cultural del 
hombre vasco actual.

Por paradójica que pueda parecer esta afirmación, la 
salvación de la lengua no es propiamente un quehacer de los 
lingüistas, sino de los políticos. Pero el político, nada útil 
podría hacer en este terreno sin contar con la ayuda de una 
información científica bien establecida.

Aunque necesariamente deben desarrollarse en estrecha 
compenetración con ella, la sociología lingüística y la psicolo
gía del hombre son, sin duda alguna, ciencias distintas de la 
lingüística.

Los problemas prácticos de salvación y desarrollo de la 
lengua vasca, que se nos plantean ahora de forma acuciante, 
están más directamente relacionados con aquellas ciencias 
que con la lingüística propiamente dicha.

De cualquier manera, no hace falta ser un lingüista, un 
sociólogo o un psicólogo consumado, para darse cuenta de 
que el euskera se encuentra hoy en una situación sumamente 
precaria.

Podríamos citar a este respecto multitud de ejem
plos, grandes y pequeños, tomados de la vida social y profe
sional y familiar en el pueblo vasco actual, y también de nues
tros propios usos y conductas individuales respecto al euske
ra, que revelan la situación de extrema debilidad a que des
graciadamente ha llegado nuestra lengua y las dificultades 
con que tropieza su supervivencia frente a la actual civiliza
ción y técnica.

Creo que mucha gente no se da cuenta suficientemente 
de esto. Se habla por todas partes de bilingüismo. Se les ponen 
nombres en euskera a las calles. Se hacen defensas acalora
das del euskera, escribiendo —como yo lo hago en este 
momento— en castellano. Se da dinero incluso para ayudar al



EL EUSKERA COMO LENGUA ESCOLAR - C. Santam aría 467

euskera. Pero una lengua no puede ser realmente defendida 
más que hablándola, escribiéndola y cultivándola, y todo lo 
demás es amor platónico.

La actual situación del euskera podría expresarse, aun
que sólo sea de una m anera parcial e imperfecta, con la pala
bra "subdesarrollo” . Precisamente, lo que algunos llaman 
"diglosia" —expresión equívoca que habría que utilizarla con 
mucha precaución— podría ser difinido en nuestro caso como 
un estado sociológico-lingüístico de coexistencia en una mis
ma sociedad entre una lengua desarrollada y otra subdesa- 
rrollada, incluyendo en el concepto de desarrollo todo lo que 
comporta esta idea de prestigio social, de amplio dominio de 
intercomunicación, de cultivo literario, de utilización técnica, 
de capacidad de expresión, etc., notas todas éstas que en la 
lengua subdesarrollada se dan con signo negativo.

Sin embargo, esta situación sociolingüística de la lengua, 
que hemos llamado subdesarrollo, está compensada por otra 
parte por un hecho, si no nuevo, sí completamente renovado, 
que es el siguiente: En el momento actual se manifiesta entre 
muchos vascos, y con mayor fuerza que nunca, la conciencia 
de la pérdida de la lengua y la enérgica voluntad de salvarla y 
elevarla a sus niveles más altos y profundos de utilización.

Advirtamos que esto no es puro voluntarismo, ya que 
existen condiciones objetivas que facilitan, e incluso exigen, 
esta revivificación de la lengua, hasta por motivos económi
cos y políticos.

Existe, además, un movimiento de recuperación nada 
desdeñable, no sólo en lo que se refiere a la extensión, sino 
también a la profundización y capacitación de nuestra lengua 
como vehículo cultural potente.

Esta fuerza real de lucha en favor del euskera contrasta 
con la debilidad de otras posturas que tienen una base pura
mente folklórica y sentimental o, lo que es peor aún, se redu
cen a modas o a utilizaciones políticas oportunistas.

En todo caso, la actual potencialidad de desarrollo del 
euskera constituye un hecho altamente sorprendente y pro
metedor para su desarrollo futuro.

Si la inferioridad sociológica del euskera había sido 
aceptada hasta ahora pasivamente como un mal necesario, e,
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incluso, como un bien deseable —Unamuno no ha sido el único 
que ha defendido esta idea, bastante extendida todavía entre 
algunos vasco-parlantes, de que conviene que el euskera 
muera para que todo vaya mejor—, ahora todo esto ha empe
zado a cambiar y asistimos a una lucha que nos atreveríamos 
a calificar de lucha agónica. Lucha por la vida, lucha en la 
que nos jugamos el todo por el todo, el ser o no ser de nuestra 
cultura propia.

¿Cuál debe ser el papel exacto de la escuela en todo ello 
y cómo debe desenvolverse la misma en lo que se refiere a la 
lengua?

2. Escuela y lengua

Hemos dicho algo sobre la situación angustiosa de nues
tra  lengua y los medios que pueden contribuir a salvarla.

Uno de estos medios —en mi opinión, el más importante— 
es la escuela.

La experiencia de las ikastolas, con sus 53.000 niños 
escolarizados en euskera, es una buena prueba del pepel que 
puede jugar la escuela en este terreno. El subrepticio renaci
miento de las ikastolas, allá en los años cincuenta, fue una 
gran empresa y nos comunicó a todos los "euskaltzale” de 
entonces, una racha de optimismo, la única quizá, de que 
pudimos beneficiarnos en aquellos tiempos de represión lin
güística. Gracias a las ikastolas empezamos a confiar, con 
cierta firmeza, en el futuro de la lengua vasca, que ya parecía 
casi completamente perdido.

Todo lo que ahora se haga o deje de hacer en el campo 
de la escuela, puede ser decisivo para la suerte del euskera. 
De cualquier modo, la empresa de su salvación no es fácil: el 
menor error que ahora se cometa, tanto si es por defecto 
como por exceso, el euskera puede pagarlo caro.

Sería demasiado ingenuo el creer que los pasos más 
importantes están dados; que el euskera está ya fuera de peli
gro y empieza a pisar un terreno firme y seguro.

Con el Estatuto, nuestra lengua va a tener unas grandes 
posibilidades. Pero éstas no deben ser desaprovechadas en lo 
más mínimo, porque la ocasión puede ser única.
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Si en este primer momento no proporcionamos ya sufi
ciente fortaleza a nuestra lengua —tanto en el aspecto lingüís
tico, como en el sociológico, como en el jurídico, etc.— la 
corriente, que ahora es favorable al euskera, podría volverse 
en contra. Las nuevas generaciones podrían dejarlo de lado 
como lo dejaron —dicho sea en término genéricos— las ante
riores.

Todo puede ser ganado ahora, pero también todo puede 
ser perdido, porque ésta será, posiblemente, la última expe
riencia de salvación.

Quienes en este momento, por rutina, por dejadez, por 
estrechez de visión o por rencillas particulares, pueden crear 
obstáculos a la implantación de un sistema de desarrollo de 
la lengua, verdaderamente sólido y ambicioso, deben 
darse cuenta del riesgo que todavía pesa sobre ella y de la res
ponsabilidad histórica que a nosotros nos toca asumir a este 
respecto.

No basta una situación de autonomía para que la opera
ción de salvación de la lengua pueda ser garantizada plena
mente. Una lengua no se salva por medio de leyes o decretos. 
Hace falta un impulso más profundo. Ni siquiera la indepen
dencia política de un país, puede ser suficiente para que su 
lengua quede asegurada y ahí está el caso del gaélico irlan
dés, que apenas vegeta en la actual Irlanda independiente.

La empresa de la escolarización debe ser, pues, condu
cida con el mayor cuidado y con el máximo sentido de res
ponsabilidad.

Es cierto que la excesiva prisa puede producir efectos 
contraproducentes: descrédito de la campaña, actitudes de 
rechazo, confusión lingüística, etc.

Pero no nos está permitido tampoco avanzar con excesi
va lentitud, porque el enfermo está demasiado grave para que 
se puedan demorar los remedios. En este sentido, creo que 
tienen razón los jóvenes que quieren quemar las etapas, y que 
se preocupan ya de crear un léxico y una práctica docente 
universitaria, aun antes de que la escuela prim aria en euske
ra esté asegurada.

La escuela es una condición necesaria para la salvación 
del euskera. De nada servirán, en efecto, la euskerización de
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los medios de comunicación, el bilingüismo oficial, etc., si 
todo esto se hace solamente sobre la base de una lengua 
invertebrada, es decir, no alfabetizada, carente de coherencia 
y unidad internas. Para la generalidad de los hablantes, el 
dominio gramatical de la lengua sólo se puede lograr en la 
escuela.

Por otra parte, en la fase de civilización en que nos 
encontramos, la escuela y la lengua van sustancialmente uni
dos. No puede escuela sin lengua ni lengua sin escuela. Lo que 
suele llamarse "cultura general", se ha extendido amplia
mente gracias al proceso técnico, y una lengua que quede fue
ra  de los esquemas culturales correspondientes no puede 
vivir.

Uno de los quehaceres más importantes de la escuela es 
la reflexión sobre la lengua. En cierto sentido, la escuela pro
porciona, a los hablantes de una lengua, la conciencia lingüís
tica de la misma.

La lengua vasca pudo vivir milenios sin escuela, en su 
desarrollo generativo exuberante, como el de las selvas que 
poblaban los montes vascos.

Pero desde el momento en que la civilización moderna 
ha entrado aquí, y llega hasta el último caserío, puede decirse 
que nos hallamos en una nueva fase en la que lo selvático, a 
pesar de toda su riqueza, no puede ya pervivir sin unos apara
tos que lo defiendan. (Quizá tendríamos que contentarnos con 
que las selvas se convirtieran en jardines).

Spengler hablaba de la prim avera y el otoño de la cultu
ra  y sus metáforas y ejemplos estaban llenos de contenido, y 
todavía lo están para nosotros.

Al llegar el otoño, la cultura de una etnia pierde el fres
cor y la lozanía de sus años núbiles, pero adquiere la fuerza y 
la seguridad de la madurez. Al llegar el otoño las culturas de 
los pueblos tienen que institucionalizarse —trágica palabra 
para los que soñamos perpetuamente con la libertad— es 
decir, encajarse en reglas y sistemas. ¡Así el deporte, el arte, 
el amor, la sabiduría...! En el otoño de las culturas, todas 
estas cosas hum anas tienen que entrar en una fase de regla
mentación y de racionalización, mientras los mitos pierden su 
riqueza original.
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Hay pues, una especie de oposición entre lo que pudiéra
mos llamar la "dolce vita” de una lengua y el proceso de insti- 
tucionalización al que la escuela le condena.

Debemos convenir, pues, en que la cultura vasca no está 
ya en la paradisíaca edad de las cavernas y que en este senti
do, la escuela es una necesidad —una triste necesidad, si se 
quiere— para que la lengua ancestral pueda seguir viviendo.

La alfabetización puede así ser presentada como un mal, 
pero siempre será un mal menor.

En el cuadro de la civilización actual, las lenguas sin 
escuela están constantemente expuestas a morir y con ellas 
las etnias que las amamantaron. Este riesgo se ha incremen
tado hoy enormemente al progresar las técnicas al servicio 
del centralismo y la burocracia estatal.

En la formación de los estados contemporáneos, a partir 
de la revolución francesa, la represión lingüística ha venido 
jugando un papel muy importante. Las lenguas vernáculas 
han sido relegadas a la condición de jergas o "patois” , conde
nadas a morir de la civilización y la cultura. Así se han hecho 
los estados jacobinos. Pero hoy, felizmente, estamos de vuelta 
de estas ideas.

Las consideraciones que venimos haciendo nos llevan a 
uno de los problemas más apasionantes debatidos hoy entre 
nosotros: la cuestión de los dialectos y de la lengua unificada.

¿Qué papel deben representar éstos? ¿Cuál ha de ser el 
tratamiento de los dialectos en la escuela?

Es absolutamente necesario para el bien del euskera que 
estas cuestiones queden enteramente aclaradas y zanjadas 
antes de que se pueda empezar a trabajar a fondo en la orga
nización de la escuela vasca.

3. El tratamiento de los dialectos

Una de las mayores dificultades para la implantación 
del vascuence como lengua escolar está en el hecho de que no 
exista todavía un euskera común, aceptado y empleado con 
naturalidad por todos los vasco-parlantes medianamente cul
tos, por encima de sus diferencias dialectales.
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Si la lengua es —como afirma la mayoría de los au to res- 
la primera y más fundamental característica de una naciona
lidad, es evidente que la división del euskera en una amplia 
variedad de dialectos y hablas locales con notables diferen
cias fonéticas, gramaticales y lexicales contribuye a difumi- 
nar un poco la nacionalidad vasca. Sin que esta afirmación 
equivalga —claro está— a negar la riqueza idiomática y hum a
na que esa misma diversidad representa.

La cosa se complica al no existir una lengua oficial o ins
titucionalizada que pueda servir de referencia común a todos 
los vasco-parlantes. Podemos decir que el euskera es un siste
ma analógico en el que falta lo que los escolásticos llamaban 
el "primer analogado", es decir, el modelo de referencia al 
que pueda acudirse de modo inequívoco.

Al decir que el euskera es "una" lengua se hace abstrac
ción de las diferencias reales a las que acabamos de hacer 
alusión. Es una abstracción necesaria y legítima, desde un 
punto de vista científico, pero que puede encubrir el proceloso 
fondo de nuestra cuestión idiomática práctica. No olvidemos 
que, para la ciencia, la simplificación abstractiva es una 
necesidad al mismo tiempo que un peligro. Es decir, la simpli
ficación es "una peligrosa necesidad” .

Una condición que —al parecer— ponen los lingüistas 
para que un conjunto de hablas pueda constituir una lengua, 
es la de que la intercomprensión entre hablantes esté "efecti
vamente asegurada” , incluso entre puntos distantes del habla 
lingüista.

En el caso del euskera y entre interlocutores de cierta 
formación cultural, aunque ésta sea rústica o popular, esta 
comunicación es posible, por lo menos a cierto nivel de ele- 
mentalidad, con tal de que ambos interlocutores sean buenos 
conocedores de sus respectivos dialectos.

Pero hay que tener en cuenta que para el niño la palabra 
es un absoluto. El niño no conoce el relativismo de las len
guas. Dos niños euskaldunes de dialectos distantes son, de 
modo práctico, lingüísticamente extranjeros entre sí.

Por esta razón, desde el punto de vista de la escuela, es 
todavía mayor, si cabe, la exigencia de una lengua unificada. 
Para que la "euskal-eskola" pueda existir, se hace precisa
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una lengua escolar común mediante la cual pueda establecer
se la perfecta intercomprensión entre maestros y alumnos en 
todo Euskadi.

Y está claro que, mientras esta condición no se cumpla, 
no podrá hablarse de una escuela nacional vasca.

Al llegar a este punto podemos hacer, con todas las sal
vedades necesarias, la hipótesis favorable de que con una 
dirección pedagógico-lingüística adecuada, esta finalidad 
podrá lograrse en un plazo relativamente corto.

Ahora bien, la introducción del euskera escolar común 
no ha de suponer la muerte de los dialectos y de las hablas 
locales. Por el contrario, éstos deberán ser objeto también de 
un cultivo escolar adecuado.

Pienso que tal cosa puede y debe hacerse a dos niveles, 
a lo largo de la E. G. B., como más adelante explicaré detalla
damente.

En las zonas vasco-parlantes se están poduciendo algu
nos casos entre los niños que estudian en las ikastolas y que 
proceden de medios y de familias genuinamente euskaldunes. 
La duplicación de códigos lingüísticos, es decir, la separación 
entre el lenguaje escolar, por una parte, y el lenguaje de la 
casa o del pueblo, por otra (sobre el cual la escuela no le ha 
enseñado nada al niño, sino, tal vez, solamente, que es un len
guaje inculto), obliga al alumno a tener que elegir drástica
mente entre ambos. Cuando sale de la escuela, y si no quiere 
hacer el lamentable papel de "niño Vicente", se ve obligado a 
abandonar la lengua escolar, la lengua culta.

Por desgracia, en muchos casos este conflicto lo resuelve 
el niño hablando en castellano.

Escuela y lengua están sustancialmente unidas. De la 
misma m anera que un útil de trabajo ha de estar perfecta
mente ajustado antes de empezar la labor, no puede haber 
una verdadera escuela sin una lengua perfectamente fijada y 
normalizada.

En realidad, esto parece pues, un círculo vicioso: no 
podrá haber euskera unificado hasta que no haya escuela, ni 
podrá haber escuela vasca, propiamente dicha, hasta que no 
haya un euskera escolar unificado.
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Pero los círculos viciosos se deshacen tirando por la 
calle del medio: el euskera unificado y la verdadera escuela 
vasca tendrán que hacerse —y se harán— "a la vez” .

El modelo lingüístico-educativo rígidamente unitarista 
que impone como lengua única la lengua oficial, y que podría
mos llam ar el modelo jacobino —porque fueron los convencio
nales los que lo pusieron en m archa— no es válido hoy —a mi 
juicio— para la ikastola o para la "euskal-eskola” .

La escuela en euskera debe proporcionar al alumno al 
mismo tiempo que un euskera "universal” , válido para toda 
la nacionalidad y para toda la cultura, un conocimiento de su 
propio medio lingüístico popular y familiar. La universalidad 
no debe lograrse a costa del desarraigo, que es un mal enorme 
de nuestro tiempo, no sólo para los hombres sino también 
para las plantas y para los animales.

¿No existe cierto paralelismo entre la destrucción de las 
riquezas lingüísticas de los pueblos y la destrucción ecológica 
que hoy se opera en nombre de la civilización y del progreso 
técnico?

La escuela vasca debe, pues, cumplir una doble función. 
Por una parte, debe dotar al niño de un euskera modernizado, 
completo, coherente y riguroso, por medio del cual puedan 
abordarse, en principio, todas las dimensiones de la cultura.

Cuando se construye una casa se ha de calcular la resis
tencia de los cimientos en función del número de pisos que la 
casa va a tener. Si la escuela vasca ha de ser el cimiento de la 
universidad vasca, no puede ser concebida como una cons
trucción rupestre.

Pero, por otra parte, la escuela debe dar al niño la posi
bilidad de volver su atención, con inteligencia y profundidad, 
hacia el propio medio popular que le ha engendrado y del que 
no ha de sentirse desarraigado.

Todo esto puede parecerle al lector largo así como la 
cuadratura del círculo. Pero trataré de demostrar, con pla
nes concretos, que esta clase de círculo es perfectamente 
cuadrable.
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4 . Más sobre los dialectos

En los párrafos anteriores hemos tratado del papel que 
los dialectos deben jugar en la escuela vasca.

Por una parte —decíamos— la escuela ha de proporcio
nar a los alumnos la posesión de un euskera unificado, que les 
sirva como instrumento básico de comunicación cultural en 
todo Euskadi. Pero, por otra parte, el alumno debe adquirir 
también en la escuela, un conocimiento literario del dialecto 
que se habla en su propio medio popular, de tal suerte que la 
enseñanza escolar no llegue a ser para él, en ningún caso, una 
causa de desarraigo.

La cuestión que nos planteamos ahora es la de saber có
mo debe llevarse a cabo la labor pedagógica de la escuela 
para que estas dos tareas puedan realizarse a la vez y de un 
modo plenamente satisfactorio.

Por lo que hace al niño de habla m aterna vasca parece 
evidente que, en su primer contacto con el medio escolar o 
preescolar, se le debe hablar en un euskera lo más parecido 
posible al que ha recibido en su medio familiar y popular.

Esto no siempre podrá hacerse de un modo perfecto, 
porque las diferencias subdialectales y locales son grandes.

Ocurre que en algunos Centros se han dado casos cho
cantes de maestros a maestras euskaldunes que —por hablar 
un dialecto distinto y expresarse habitualmente en él para 
dirigirse a los niños— no se hacen entender debidamente 
por éstos.

Para evitar conflictos de esta naturaleza, debería exigir
se al profesor, además del conocimiento del euskara unifica
do, el del habla local del lugar donde vaya a enseñar, aunque, 
en la práctica, esto pueda ofrecer algunas dificultades.

Por otra parte, convendrá que la m ateria del diálogo 
escolar con los niños (cantos, juegos, fábulas, narraciones, 
mitos, etc.) sea recogida, en la medida de lo posible del entor
no en el que se encuentre emplazada la escuela, de m anera 
que toda esta realidad geográfica, sociológica y humana, 
acompañe al niño en el momento de su incorporación a la 
misma.
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Ahora bien, en cuanto empieza la algabetización y el 
alumno comienza a avanzar en el conocimiento de las cien
cias y de las letras, deberá iniciarse el proceso de adquisición 
del euskera unificado.

A partir del primero de E. G. B., la enseñanza deberá 
empezar a darse en euskera unificado. Hay que evitar, a toda 
costa, cualquier confusión o titubeo en ese momento.

La lengua escolar deberá ser ya el euskera común, la 
lengua común de la nacionalidad vasca. De lo contrario, la 
causa de la unidad lingüística estaría perdida en el espíritu 
del niño y éste se vería con grandes dificultades para asimilar 
la lengua unificada.

Al contrario: habríamos construido en su mente una 
pequeña torre de Babel.

Habrá que proseguir en esta misma línea hasta que el 
alumno posea ya una cierta robustez intelectual y se halle en 
posesión consciente de una gramática que le permita analizar 
los hechos lingüísticos con claridad y precisión.

Es entonces, al llegar quizá al 5.° ó 6.° de Básica, cuando 
el dialecto volverá a ser objeto de atención en la clase. Podrá 
serlo, por ejemplo, por medio de la lectura y comentario de los 
textos literarios escritos por los clásicos antiguos y modernos 
del propio dialecto.

Pero esto no bastará, porque la distancia del dialecto 
literario al lenguaje hablado corrientemente por la gente del 
pueblo, suele ser, a menudo, mayor que la que puede existir 
entre el dialecto en cuestión y el euskera unificado.

Hará falta que el lenguaje que se habla en la casa o en la 
calle, sea también analizado en la clase, poniéndose de relieve 
sus posibles defectos, m ostradas también sus riquezas y sus 
valiosas particularidades, depurado de la ganga de errores 
acumulada por la inveterada descolarización, etc.

En suma, al niño se le enseñará a hablar bien, aunque 
sin ninguna pedantería, su propio dialecto.

Hasta aquí hemos hablado del niño de habla m aterna 
vasca. En cuanto al niño de habla castellano, es decir, el que 
llega a la escuela con un desconocimiento total o casi total del
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euskera, pienso que su introducción en la lengua vasca debe
rá hacerse en euskera unificado y no en el dialecto, a fin de 
evitar un doble y penoso esfuerzo. Lo contrario sería, a mi ju i
cio, terriblemente antipedagógico.

Ahora bien, la segunda parte, la labor que acabamos de 
explicar, de cultivo del dialecto local, el niño castellano- 
parlante podrá ya realizarlo, sin ninguna dificultad, al llegar 
los últimos cursos de la Enseñanza General Básica, porque 
tendrá ya los conocimientos necesarios para ello. Podrá, pues, 
dedicarse, juntam ente con sus compañeros de base familiar 
vasco-parlante, al estudio y análisis del habla popular. De 
este modo su inserción en el medio popular podrá efectuarse 
de un modo completamente natural.

Explicada así, a grandes rasgos, la línea lingüística esco
lar —al menos en lo que se refiere al euskera— harán  falta 
—por supuesto— multitud de precisiones didácticas y pedagó
gicas por parte de los especialistas, hasta llegar a una meto
dología perfecta.

Pero aún queda bastante que decir sobre éste y otros 
puntos conexos —y, por cierto, ferozmente debatidos hoy 
entre algunos sectores— como lo es, por ejemplo, la formación 
del euskera escolar unificado, el papel que en la orientación 
lingüística de la escuela debe corresponder a la Academia 
como institución específica para el cuidado de la lengua y, 
también, la función que ha de desempeñar la Universidad a 
quien, a su vez compete la formación de los profesores.

Pienso que, en puertas del Estatuto, que ha de transferir
nos la Enseñanza, es absolutamente necesario llegar a una 
completa y total clarificación de estos temas.

5. El problema de la unificación

He insistido bastante hasta aquí sobre la necesidad de 
un euskera escolar común y unificado.

Al parecer, todos coincidimos en este principio; pero no 
así en el modo de llevarlo a la práctica.

Así ocurre, por ejemplo, con la opinión de los que pien
san que la unificación debe quedar para más tarde, "Que fun
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cionen los mecanismos espontáneos de utilización de la len
gua y el proceso de desarrollo cultural del pueblo vasco —di
cen éstos— y la unificación se hará por sí misma” .

Creo, por el contrario, que en una situación tan crítica 
como la actual, el abandono de la lengua a sus propios "re 
cursos naturales” sólo serviría para aum entar la entropía y el 
riesgo de desaparición.

En realidad, este asunto tiene prisa, mucha prisa. Bajo el 
aspecto escolar —por lo menos— bien puede decirse que el pro
blema de la unificación se nos echa encima a toda velocidad.

Como es sabido, a partir del presente curso el euskera va 
a ser implantado ya como m ateria común en muchos Centros 
docentes del país.

Por otra parte, el Estatuto nos traerá  pronto la posibili
dad de trabajar más a fondo, y con muchos mayores medios 
que ahora, en la protección y desarrollo del euskera.

Estas circunstancias obligan, de modo evidente, a que el 
euskera escolar sea "puesto a punto” a la mayor brevedad 
posible, siquiera en una prim era aproximación y con un míni
mo de garantías científicas.

Pero ¿quién deberá ser el orientador de esta tarea?
Está claro que la labor de la Comisión Mixta constituida 

para la aplicación de la Orden Ministerial sobre bilingüismo, 
deberá ser fundamentalmente administrativa y que la misma 
carece de competencia científica para afrontar los problemas 
de la unificación.

Por consiguiente, la Comisión deberá ser asesorada a 
este efecto, por un órgano científico autorizado para ello y 
que será, según lo previsto, la Academia de la Lengua Vasca.

Recordemos aquí la idea, que ya expresamos anterior
mente, de que, si bien la tarea de la salvación del euskera es 
fundamentalmente un quehacer de los hombres de gobierno, 
éstos no deberán, en ningún caso, llevarlo a cabo según crite
rios meramente políticos sino que tendrán que hacerlo con la 
colaboración de los científicos y especialistas en la lengua.

Estiman algunos que este asesoramiento debiera con
fiarse a diversas instituciones cultas del país, como por ejem-
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pío, la Sociedad de Estudios Vascos o la de Amigos del País, 
pero no exclusivamente a la Academia.

No voy a entrar aquí en el examen concreto de la cues
tión. A mí, personalmente, la Academia de la Lengua me ha 
inspirado siempre un gran respeto y sigue inspirándomelo, 
pese a sus posibles deficiencias.

Atacar a la Academia no sólo me parece injusto y ab
surdo, sino que es además echar piedras contra nuestro 
propio tejado.

Ahora bien, en el caso de que se admitiera la pluralidad 
de asesoramiento, ¿quién sería el árbitro de las contradiccio
nes que entre unas y otras posiciones lingüísticas habrían de 
producirse inevitablemente?

¿No nos veríamos así abocados a la paradójica situación 
de que fueran los hombres políticos de turno quienes tuvieran 
que zanjar en cada momento las polémicas de tipo lingüístico 
existentes en nuestro pueblo?

He aquí un género de politización que convendría evitar 
a toda costa. El lingüista debe estar en su terreno; el político 
en el suyo, y, de lo contrario, no se hará cosa buena.

Es cierto que en una situación como la que hoy afecta a 
nuestra lengua es un deber de la Academia el de pulsar las 
opiniones de todas las instituciones cultas del país, abrir 
informaciones públicas, efectuar sondeos para conocer el 
efecto que sus normas puedan producir en la base, y, sobre 
todo, tra ta r de aunar, en la medida de lo posible, las posicio
nes divergentes.

Pero, dándose por supuesto que todo este trabajo previo 
se realice normalmente, el dictamen que en cada caso se pre
sente a los órganos de la Administración educativa deberá ser 
único, sin vacilaciones, contradicciones ni opiniones internas 
contrapuestas.

En los años sesenta, entre los artículos dominicales que 
yo solía publicar por aquel'entonces, en un periódico donos
tiarra, escribí uno titulado "La cuestión de las haches” , artí
culo que, a pesar de los años transcurridos, suscribiría hoy 
enteramente.
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En el mismo decía lo siguiente: "Cuando las gentes se 
acaloran y se apasionan por cosas que parecen nimias, puede 
asegurarse que, tras la aparente trivialidad de las mismas, se 
ocultan problemas y cuestiones mucho más vitales e impor
tantes".

Y expresaba yo la posibilidad de que por debajo de esas 
cuestiones, aparentemente nimias, funcionasen posturas 
ideológicas mucho más graves y profundas.

También ahora pienso lo mismo, es decir, que algo de 
eso ha ocurrido en nuestro caso y que bajo determinadas 
polémicas ortográficas y lexicales han operado, en estos años, 
motivaciones ideológicas, tal vez inconscientes para sus pro
pios actores. Acaso era inevitable que así ocurriera, por faltar 
cauces normales para la expresión de las ideas.

Poco después de publicado el artículo en cuestión, reci
bía yo un anónimo —en tono amable— en el que se me decía, 
entre otras cosas: "Barruko eztabaidak, etxekoen artean” . 
Que es como decir que: ”La ropa sucia se lava en casa". Por 
desgracia, de entonces a esta parte, no se ha lavado ropa, sino 
que las actitudes se han ido complicando y endureciendo.

En la reunión celebrada en Aránzazu por ''Euskaltzain
dia” , el año 1968, D. Manuel Lekuona, entonces presidente 
de la Academia, pronunció estas significativas palabras: 
"Oinatin gaude, oiñeztar eta ganboarren lur jatorrean. Ez 
gatozela Arantzazura, batzuek oiñeztar eta besteak banboar, 
bakoitzak bere ezpata eskuan, beste iritzikoen aurka gudatze- 
ko prest” .

Pero estos sabios consejos de D. Manuel no fueron escu
chados. Parece, pues, que en un pueblo tan dado como el 
nuestro a parcialidades y banderías, ésta y otras clases de 
contiendas han de ser el pan nuestro de cada día.

Hasta ahora la Academia se ha limitado a dar consejos y 
orientaciones, que muchos escritores seguimos y otros, en 
cambio, no. Pero el euskera "batua” es ya una realidad muy 
importante, tanto en el campo literario como en la enseñanza, 
y esto no creo que nadie pueda negarlo.

Ahora bien, en este momento y en relación con el tema 
de la lengua escolar, va a ser necesario que los criterios sean
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completados y puestos en aplicación en los Centros docentes y 
aquí el papel de la Academia será altamente importante y de 
una enorme responsabilidad.

Otra de las cuestiones batallonas que se plantea en torno 
a "Euskaltzaindia” es la de la titularidad de los profesores de 
euskera.

En la situación de emergencia en que hemos vivido has
ta ahora, "Euskaltzaindia" ha asumido la concesión de 
ciertos títulos o diplomas. Pero es evidente que en un ré
gimen normal, la titulación del profesorado no debe corres
ponder a la Academia, sino que ha de ser función propia de la 
Universidad.

Así como a la Academia le compete el establecimiento de 
reglas gramaticales y ortográficas, la preparación del profe
sorado corresponde a la Universidad, y más específicamente, 
a las Escuelas Universitarias de Profesorado de E. G. B. y a  
las Facultades de Pedagogía y Lingüística vasca. Son éstas, a 
mi entender, quienes de un modo o de otro, deben garantizar 
en el futuro, los conocimientos pedagógicos y lingüísticos de 
los candidatos al profesorado de lengua vasca.

No he de extenderme más sobre los problemas que reía 
cionan la Academia con la unificación del euskera.

Desde mi punto de vista he dicho ya lo que me parecía 
más esencial en este asunto.
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GEORGES LACOMBE (1879 -194  7)

Baiona, 1979-1-26 
P. Lafitte

Georges Lacombe Orthesen sortu zen, Biarnon, 1879.eko 
Urtarrilaren 31-an. Aita Agen-darra zuen, beraz kaskoina, 
etorki onekoa bertzalde, harén ahaide-arbasoetan "norbait” 
izan diren gizon bikain hainitz aurki baiginirozke ofizio edo 
bizi-bide desbardintsuenetan. Ama aldiz Saint-Jayme aitoren 
semeen odolekoa, nafartarra, euskaldun garbia, Amilcuzeko 
mintzaira xotil eta arina ederki ikasia.

Saint-Jayme Donapaleutarrak, Ostankoatik heldu ziren: 
deitura hori emana zaien Erdi-aroan Santiagorako bidean 
beilariak ostatzen zituzten etxeri. Alde hortarik Lacombe-n 
familia ahaidetua zen bai Baxenabarreko bai Ziberoko askazi 
frangorekin. Gure Georges horri laket zitzaion erraitea Beñat 
Mardo bertsulari barkoxtarra bere jendakikoa zuela.

Aita gobernuko mutil izanez, etxekoek nahi baino usua- 
go zuten Jondoni Martine, erran nahi dut herri-aldaira, eta 
Georges Lacombek hiriz-hiri eman du bere haur eta gazteza- 
roa. Digne Angouléme eta Bordaleko ikastegietan bederen ibi
li zen. Erakasle onak ukan zituen bidenabar: Bertzeak bertze, 
Boissonade eta Potel Angoulémen, Le Bansais Bordalen. 
Denek badakigu Boissonade horren berri, Errolan-en kanto- 
rea bere gisara argitu nahi ukan baitzuen. Potel horrek artos- 
ki ohart-arazi zuen aleman mintzaiari, eta Le Bansais dela- 
koak filosofiari. Ez zitzaizkon behinere jaun hoik bihotzetik 
itzali behar, eta handik berrogoi urteren buruan ere, ñola ez 
zituen begiak argi, seme batek bere burraso maite-maiteak 
bezala, aipatzen zituen aldi guziez.

Bordaletik Pariserat jo zuen eta hemeretzi urtetan "li- 
cence en philosophie” iraganik, soldado egon zen urte bat
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(1900-1901). Soldadogotik landa, egundainoko hatsean ikas- 
teari lotu zen berriz ere Sorbonne eta Collége de France deitu 
eskola goren-gorenetan; irakasle adituenak argizagi. Erran 
ditake bere bizi guzia "ixtudiant” pasatu duela, beti zerbait 
berri ikasi nahiz.

Lacombek bi ekaieri eman zeizkien bere gogo-bihotzak: 
filosofiari eta euskarari.

1949.ean, harén orde euskalzain oso izendatu nindute- 
nean, ene sartzeko hitzalditxoan harén filosofiaz erran nituen 
asko gauza. Ez ditut egun errepikatuko. Gaiten orroit baka
rrik gain-gainetik maite ukan dituela Jules Lachelier (1832- 
1918), Pierre Janet (1859-1947), eta Henri Bergson (1859- 
1941). Lachelier-en lan batzu publikatu ditu eta Bergson-en 
liburuxka batean aipatu. Bera ere jarraikia zen "Société 
Française de Philosophie" batasunari eta ari izana da Sor- 
bonnen filosofiaren erakasten.

Harén entzule batek egin Ierro hauk adi zaitzue: "Ele 
alferrik gabe baderam a bere erakaspen argia, paper m utur 
batzu m ahainean hedaturik eta ezkerreko erhietan xut (Ez 
ahantz, jaunak, eskuineko besoa 14-eko gerlan galdu zuela). 
Ezagun du aipu dituen liburuak, zahar ala berri, ez dituela 
zeiharka ez eta axaletik miatu, bai ordean azken piruetaraino 
eta bururen buru. Jostetan bezala bagarabiltza xoratuak Pla
tón agurearen ganik Jacques Chevalier-en ganat, bidenabar 
Leibniz, Maine de Biran, Hamelin eta Brunschvicg batzuen 
berri emaiten daukula. Durkheim eta Lévy-Bruhl ez ditu hai
nitz laudatzen. Azken huntaz aipatu dauku Albert Léon ja u 
naren zirtoa: "Lévy brüle mais n'éclaire pas!” . Erran dautet 
Lacombek lagunez lagun trufa eta musika, mihi ukaldia eta 
ausikia ere, frango merke dituela, hemen, erakasle kondu, 
serios emaiten du, grekotar zaharren "hiereus eirenaios” 
baten pareko...” . Lacombek ez zuen irri guti eginen, "hiereus 
eirenaios” , "apez baketsu” hori irakurri balu.

# # #

Zer nahi den, ordu da noski, filosofía utzirik, euskararat 
itzul gaiten. Gehienek alabainan, euskalzaleago ginaukan 
filosofo baino.

Berak gogotik kondatzen zuen nondik sortu zitzaion eus
kararen alderako dei hori: Haurrean, hamabi-hamahiru urte
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zituzkelarik, Angouléme-ko liburu-zahar-tegi batean, Maule
ko Sallaberry-ren "Chants populaires du Pays Basque” 
kantu-bilduma aurkitu zuen. Karioxko izanez berak bere 
sosetarik erosteko, amak pagatu zion eta present egin. Mutiko 
koxkorrak, bertsu eta aire, bururen buru, gogoz ikasi zuen, 
amak frantseserat itzultzen ziola. Hastapen xume horren 
ondorioak nork erranen ditu?

Artetik dugun aitor, familian ukan zuela sustengu. Bere
ziki bere osaba Frédéric Saint-Jaymen ganik. Hau ezagutua 
zen Donapaleuko "Zaldi xuri” garañotegiaren eraikitzaile- 
tzat; baina pilotazale suharra zen eta euskalzale kartsua. 
"Gure H erria” aldizkarian idatzi du eta zenbait liburuxka ere 
jostagarriak argitaratu.

Horiek hola, Lacombe goizik ihiztari ja rri zen, behin 
kantuen eta gero euskal paper-liburuen ondotik; hórrela libu
rutegi bat euskarazkoa bildu zuen, munduan diren hiruzpa- 
lau handienetarik bat: diruketa gaitza xahutu du, laneko 
behar-beharrak zitzaizkon ekai balios hoien metatzen. Ber- 
tzalde ezin eskuratuzko zenbat liburu zahar ez ditu bere eskuz 
kopiatu?

Hoin nekez bildu liburueri ez ditake asma zenbatetarai- 
no atxikia zen: norbaitek batto jesan edo mailegatu nahi zio- 
larik, zinak eta minak ziren. Orroit naiz behin, Etchahuni da- 
txikola, Dassance jaun zenak egin zion galde batez. Bere adix- 
kideari ezetz idor bat ezin ihardets, eni igorri zauzkitan zen
bait lerro: "Errozu Luis gure adixkideari neholaz ere ez duda- 
la postari fidatzen ahal lan balios hori; ez naiz eta ene buruari 
berari behin ere fidatzerat menturatzen, burdin bidez nabila- 
larik: egungo egunean ez da ixtripurik eta ohointzarik baizik 
denetan aipu” .

J. B. Darricarrére 1928-an hil zelarik, harén ordari izen
datu ninduten euskalzain urgazle edo laguntzale. Ordutik 
pentsatu nuen zerbait izkiriatu behar nuela ene aintzinekoari 
buruz. Luzaz ibili naiz harén eskuzko euskal hiztegiaren 
ondotik, nehun ezin atxemanez. Behin baino gehiagotan aipa
tu nuen ene kezka Lacombe jaunari eta harek beti ihardetsi 
daut hiztegi hori galdua zela. Lacomben liburu eta paper 
andana bat Monzon jaunak erosi baitzituen gure adixkidea- 
ren arrebari, ñor harritu, ni harritu paper horietan ikusi ditu- 
ialarik  D arricarrére zenaren esku-lanak.
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Zer nahi den, laster eskualzale eta eskualari handiaren 
fama egin zioten Lacombe jaunari. Izaitez euskararen alde 
harén mendean zerbait egin den batasun, agerkari edo lante
gi guzietan harén izena aurkitzen dugu, luze eta nekagarri ere 
bailitake denen aipatzea.

Halere erranen dugu "Euskalzaleen Biltzarreko” kide 
zaharrenetarik zela, batasunaren buruzagi ere egina, Urkijo 
jaunaren ondoko (1911-1912). Martin Landerretche apeza 
baitzen Biltzar hortako idazkari, irakurtzekoak dira Lacom
bek igortzen ziozkan gutunak (1906-1919); bildu ditugu 76 
eta "Bulletin du Musée Basque” Baionakoan pausatu. (Ikus 
"Bulletin du Musée Basque” , 2e, 3e et 4e trimestres 1968)

Julio de Urquijo jaunak "Revue Internationale des Etu- 
des Basques” aldizkari handia abiatu zuelarik segretario har
tu zuen eta 25 urtez segurik Lacombe jarraiki zaio kargu hor
tan, hainitz artikulu berak ere izkiriatuz.

Donostiako eta Baionako jakintsun baldar gehienetan 
bazuen alki bat: ''Sociedad de Estudios Vascos” , "Société des 
Sciences Lettres et Arts” , "Musée Basque", Cercle d'Etudes 
Euskariennes", eta aber.

Erran gabe doa Euskalzaindiak ere bildu zuela. Haste- 
hastetik Azkuek eskaini zion urgazle edo laguntzaile izaitea. 
Ez balioz ez zuen on-hartu eta sekulako aiherkundea atxiki 
zion Euskalzain-buruari. Bainan Pierre Broussain hil-eta, 
Urkijok sar-arazi zuen eüskalzain oso eta gure gizona gogotik 
sartu. Hazparnen egin zuen, Herriko etxean bere lehen hitzal
dia, L. L. Bonapartez.

Ene ondotik Pierre Charritton-ek aipatu behar baitauz- 
kitzue Lacomben lanak, ez diot ahamena ahotik kendu nahi 
ez eta baratzea funditu. Erranen dut xoil-xoila Jon Bilbaolc 
bere Bibliografian 150 obra aipatzen dituela Lacombenak.

Zorigaitzez ez dakigu zer bilakatu diren, hogoi urtez 
apailatu zituen bi ikerpen nausi: batto Aldudeko euskarari 
buruz; bertzea Ziberoko euskararen mendez-mendeko alda- 
kuntzeri buruz. Gavel-en arabera, bigarren lan hau biziki 
aintzinatua zen, garbirat emaiteko prest-presta. Bertzeaz 
Lacombek, berak izkiriatzen zion Landerretche apezari, 
1918-ko abendoaren 21-ean: "Mon travail sur le basque 
aldudien avance: j 'a i á l'heure actuelle plus de 600 pages in-



GEORGES LACOMBE (1879-1947) - P. Lafitte 491

4.° de notes classées sous trois rubriques: phonétique, mor- 
phologie, vocabulaire. "Badakigu Etchepare mirikuak eta 
Michel Iriart apezak lagundu zutela. Bainan lan horiek oro 
norat galdu dira?

Bi hitz nahi nituzke Lacomben hizkuntzalari asmoez. 
Hemen dugu kenka gaixtoa.

Frango ezagutu dut jaun  hori. Izkiriatzen zautan. Izki- 
riatzen nion eta Baionarat jausten zelarik, dei egiten zautan, 
joan nindakion mintzatzerat.

Badakizue ama alargundu zitzaiolarik, Baionarat bildu 
zela andere hori: "Villa Iz a rra " , hainbertze Hego-
euskaldunek ezagutzen duten hartarat. Ama hilez geroz, 
Lacombe Sanizpiritako Laustau otelean jausten zen eta han 
jaten. Kafea haatik Baiona handian hartzen zuen, "Panier 
Fleuri” zelakoan. Gomitatzen ninduen eta aitortuko dut, baz- 
kariak arras onak izanak gatik, goxoago zitzaizkitala harén 
gramatika oharpenak.

Bainan horra! Zerbait xehetasun galdatzen ziniona, 
ardureneko harén ihardespena hunelakoa zen: "Schuchard- 
t-ek hauxe erraiten du... Uhlenbeck haatik ez da aburu bereko; 
huna zer dion... Azkuek aldiz Van Eys-i esku emaiten dio hori
xe erranez... Bizkitartean Saro'ihandy-ri entzun diot bertzela 
argi ditekela hitz hori, nahiz Gavel-ek baduen ate zerratu 
horren idekitzeko bertze gako bat...” .

Hots denen iduripenak emanen zauzkitzun, berak gol- 
koan zuena saiatu gabe.

Halere entsea gaiten harén asmu larrienen aipatzerat. 
Euskararen iturburuez, duda-mudan zagon. Schuchardt zau- 
kan bere jainko ttipia eta hunek emanik Iberotarra euskara
ren arbaso, ez zuen arras gezurtatu nahi: bainan ez zuen oso
ki sinesten. Caucase-ko iturburu aipatu berria ez zuen baitez- 
pada ukatzen, baina beha zagon, orai artinoko frogak ez 
askiz. Iduri zitzaion "indo europeano” delakoarekin bazuke- 
ela behar bada zerbait ahaidego ukanik aspaldiko mendetan. 
Erromanoen hatzak zituen aurkitzen argienik, bainan aitor 
zuen latina, ere egitura déla kausa, ez zela nehundik ere gure 
mintzaiaren ez aita ez aitaso izaiten ahal.

Euskara ez dugu orotan berdin erabiltzen. Lacombek bi 
alde emaiten ohi zituen gure euskalki guziak: bizkaitarra eta
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bertze guziak; hauk Nafarroako euskara zaharrari eratxiki- 
tzen ziozkan. Bonaparten berexkundeak maiz aipu zituen eta 
ez guti goresten; halere zenbatetan ez du aitortu ez ditakela 
xuxen erran zerk duen euskalkia egiten, nun den hasten, nun 
bururatzen.

"Dialectología'’ deitu jakintza nahiko zuen euskararat 
hedatu bat eta sakondu. Erraiten niolarik batasun beharreta- 
nago ginela, berexgo beharretan baino, ihardesten zautan: 
"Euskalkiek elgar argitzen dute, elgar aberasten, eta hek 
gabe ez ginezake xila zer zitakeen lehenagoko euskara". Egia 
handia; baina lehen zer izana den jakin baino ez ote da beha- 
rrago bizi dadin eta azkart dadin, emeki-emeki batetaratuz! 
Hortaz poxi bat zeihar ginen.

Bertzenaz euskara mota guziak on zitzaizkon: euskara 
osatu, garbi ala mordoil. Denetan aurkitzen zuen holetan zer 
ikas, eta beihalakoak bezala erraiten ahalko zuen: "Je me 
suis délecté á étudier de magnifiques monstres grammati- 
caux, car je suis linguiste, c'est á dire physiologiste de la lan
gue et non médecin!".

Pierre Janet-ek aipatu baitzituen bai adimenaren, bai 
orroimenaren eritasunak, Lacombek bilatzen zituen mintzai- 
retan barna eritasun horien markak. Ohartu zen hitz bakar 
batek, zenbait aldiz ukan ditzazkela elgarren kontrako bi 
ikur: adibidez; "lum atu" erabiltzen da "lum aztatu" eta "lu- 
magabetu" erraiteko. "Xito hori ari da handitzen eta luma- 
tzen"; "Egun bazkari ederra ukanen dugu; amak jad a  oilas- 
koa lumatu du". Ikus berdin "Huts” hitza zein desberdina 
den "zaku hutsa" ala "maite hutsa" erraiten dugunean. 
Hala-hala gehikeriak zitzaizkon "itsuski ederra” , "izigarri 
prestua" eta holako hitz-ezkontzak. Bitxi zitzaion aditzea: 
"Hiltzen naiz ezin hilez” edo "Bahiaz ur-ekarle bat da". Arte
tik erran dezadan, baditake gutarik zenbaitek ez dugun ez 
eritasunik ez menskeriarik senditzen mintza-modu horietan. 
Bainan tira!

Hizkuntzalari batzuek daukate hitza bertze hitz baten 
seme déla. Lacombek pentsatzen zuen arrazoinekin ez déla 
beti hola gertatzen: hitz batzu arras berritik asmatuak izan 
direla. Adibidez Amikuzen "autoari” , "T arran ta” eman zio
ten izena, hastapen hartan  egiten zuen harrabotsa ihakinduz. 
Hazparneko bi atsok ixilka kafea hartzen zutelakoz eta ez
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nahi nehori saiatu, "keita” izengoititu zuten, elgarren arteko 
mintzairean. Orok badakite Badén Pauwel batek "Jam boree" 
eta bertze hitz asko berak asmatu zituela, nehungo mintzaire 
bihi bati errorik ere mailegatu gabe.

Lacombek sineste handia zuen hizkuntzalarien baitan. 
Maiz entzun diot erraiten: "Euskara jakintsun faltan ari da 
hondatzen!". Ene iduriko, mintzatzale eta izkiriant faltan gal- 
duko da, galtzekoz eta dolu dugu gure adixkideak ez baitu 
berak biziki guti baizik erabili, nahiz askotan idazle gazteak 
sustatu dituen, euskaraz beren erran beharren hedatzerat. 
Haatik euskara libro baten alde zen: ez zuen nahi izan gaiten 
ez erdararen lekaio ez erdararen ikaran.

* # #

Bururatzean ñola ez agert harén heriotzeak eman zau- 
kun trixtezia. Nahiko ginuen denek luzaz bizi zadin oraino, 
bere lan hasien bururatzeko eta artetan bere zirtoez gure ale- 
geratzeko. Hiltzekotz opatuko ginuen bederen Euskal-Herrian 
hil zadin, ahaide-adixkideen artean eta ahal balitz Elizaren 
laguntzekin. Zorigaitzez bertzela joan da.

Eritu zelarik, lehiakara urbildu zitzaizkon adixkide eus
kaldun batzu artatzerat. Gogotik inguratzen zuten. Bainan 
Lacombe biziki kilika zen. Egun batez letra batek saiatu zion 
eri-gaizki zelako fama hunarat hedatu zela. Gaitziturik hasa- 
rretu zen: "Zer zaitzue ala ez naizela aski laster hiltzen?" 
Denak etxetik haizatu zituen, sehi xaharra barne. Bakar- 
bakarrik gelditurik, jeiki zen eta ospitale baterat joan. Han hil 
zen, nehor ahaiderik, ez adixkiderik gabe, 1947.eko Uztailaren 
13-an: Lander baten pare ehortzi zuten oroetako zilo batean, 
hiru ehorztale arrotzek, ezagun guzien ixilik. Bertzerik hartze 
zukeen euskalzale, euskalari eta eüskalzain jakintsu eta kar- 
tsu horrek. Harén orroitzapena geldi bekigu gure bihotz eta 
otoitzetan.
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BORDEL, HUALDE, ARRIGARAI ETA LEZO-RI 
OMENALDIA

Iruñea, 1979, Maiatzak 25  
Fr. Luis Villasante

Euskaltzainburuaren hitzak

Jaime Ignacio del Burgo, Nafarroako Foru Diputazioa- 
ren Buru jaun agurgarria.

Jesús Malón Kultur saileko arduradun jauna.

Euskaltzainkideak.

Jaun-Andreak, Agur denoi!

Ongi-etorrizko hitz horiengatik eskerrik zintzoenak 
bihurtu nahi dizkitzuet. Gaur Iruñe zaharrean biltzen da Eus
kaltzaindia. Egia esateko, ez da lehen aldiz. Euskaltzaindia
ren urrezko ezteiak hemen ospatu ziren; eta bai ospalceta 
horren aurretik eta bai ondotik ere, edo Iruñean bertan edo 
Nafarroako beste herri batzuetan, Euskaltzaindiak egin izan 
ditu bere batzarreak; ez beharbada nahi bezain sarri, baina 
egin ditu. Eta beti aparteko zoramen eta liluraz etorri izan 
gara honera, Euskal-Herri zaharraren bihotza bezala den lur 
honetara.

Ñola ahantz dezakegu Nafarroako Diputazioa, beste 
hiruekin batean, izan zela Euskaltzaindi honen sortzaile? Eta 
ñola ahantzi Euskaltzaindi honen hasierako lau euskaltzainen 
artean bat nafarra zela, Kanpion haundia, alegia? Eta orai 
ere hor dugu Aita Intza beneragarria, lehen aroko Euskal- 
tzainditik bizirik gelditzen zaigun euskaltzain bakarra; eta 
hor ditugu Aingeru Irigarai, Polikarpo Iraizoz, José María
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Satrustegi. Ez noa urgazleak eta abar aipatzera, zeren asko 
baitira.

Gaur, ordea, Euskaltzaindia hemen biltzeko bazen aski 
motiborik. Aide batetik, gaur ospatzen dugu Nafarroako 
Ordezkaritza edo Delegazioaren eguna. Nafarroako Foru 
Diputazioak emanik, Euskaltzaindiak Ordezkaritza edo Dele- 
gazio bat izango du hemen Iruñean, beste euskal hiriburuetan 
—Baiona, Bilbo, Donostia eta Gasteizen— dituen bezalaxe. 
Beraz, hemendik aurrera euskal gauzen ardura hartzelco 
bulego berezi bat idekiko du Euskaltzaindiak hemen Iruñean. 
Esan gabe doa eskerrik beroenak ematen dizkiogula Nafa
rroako Foru Diputazioari bulego hau jartzeko eman dizkigun 
erraztasunengatik.

Beste aldetik, lau euskaltzale nafarren mendeurrena 
ospatzen dugu aurten: Bordel, Hualde, Arrigarai eta Lezo- 
rena. Beroiei omenaldi, oroitzapen edo goratzarre ttipi bat 
egin nahi izan diegu. Bakoitzari buruz txosten baña entzungo 
dugu. Bordeli buruz mintzatuko zaigu Satrustegi jauna, Hual- 
deri buruz San Martín, Arrigarairi buruz Irigarai eta Lezori 
buruz Aita Bonifazio Ataungoa.

Eskerrak berei beren lanok prestatu dituztelako. Eske
rrak gaurko batzarrea gertutzen lagundu diguten guztiei. 
Eskerrak bereziki eta aparteko modu batean nafar Diputa
zioari. Izango ahal da dena gure euskara maitea Nafarroa 
zaharrean indar berriz bizi dadin!

#  *  #

Sr. Presidente de la Excma. Diputación Foral de Nava
rra, Jaime Ignacio del Burgo,

Sr. Jesús Malón, director de Cultura y Educación,
Sres. Diputados,
Sres. Académicos,
Señoras, señores:
Hoy es un gran día para Euskaltzaindia, la Real Acade

mia de la Lengua Vasca. Gran día, por cuanto que con este 
acto queremos celebrar la concesión por parte de la Diputa
ción de N avarra e inauguración de una Delegación de la Aca
demia en Pamplona, al igual de las que ya existen en las



diversas capitales de Euskal Herria, de este viejo país del eus
kara, a saber, en Bayona, Bilbao, San Sebastián y Vitoria (1).

Euskaltzaindia, como es sabido, es una Institución fun
dada en 1918-1919 por las cuatro Diputaciones del país para 
velar sobre el euskara, fomentar su estudio y su uso y dar 
normas orientadoras en orden al cultivo del mismo. En 1976
S. M. el rey Juan Carlos I reconoció y confirmó la autoridad 
de Euskaltzaindia en este campo específico suyo.

Desde su fundación, Euskaltzaindia ha procurado cum
plir en la medida de sus posibilidades la misión que el país le 
confiara. Tanto en la vertiente de los estudios o investigación 
del idioma, como en la del fomento práctico del mismo, su 
labor ha sido ciertamente múltiple y sensible, aunque a las 
veces haya tropezado con incomprensiones y dificultades no 
pequeñas. No es propio de este momento hacer una enum era
ción o balance de las realizaciones con que ella ha contribuido 
al progreso del estudio y del cultivo práctico del euskara. La 
morfología, la sintaxis, el acento, los estudios dialectológicos, 
las orientaciones para la unificación de la ortografía, del léxi
co y del verbo, la organización de concursos literarios, los tor
neos de bertsolaris, las campañas de alfabetización para 
enseñar a leer y escribir en euskara, la preparación de perso
nal habilitado para im partir clases, los estudios socio- 
estadísticos a fin de conocer exactamente cuál es la situación 
real del idioma, la preparación de léxicos especializados con 
el fin de acomodar el euskara a la expresión de muchas reali
dades de la compleja vida moderna, la recogida y estudio de 
las variedades locales, el expedir dictámenes de asesoramien- 
to a las autoridades públicas sobre extremos pertinentes al 
idioma, como también el asesorar a los padres que desean 
imponer nombre euskérico a los hijos, el confeccionar 
el nomenclátor oficial de los nombres euskéricos de nues
tros pueblos: he aquí un poco por dónde han ido en estos
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(1) Posterio rm ente hem os sabido por com unicación del propio Sr. Presidente 
que el lugar que estaba  reservado  p a ra  la  D elegación de la A cadem ia va a ser des
tinado a otro uso, sin que ello invalide en modo alguno la concesión por parte  de la 
D iputación de una D elegación a la A cadem ia, p a ra  la que se buscará  local en otra 
parte. Esperam os, de todos modos, que los re traso s que de este cam bio se originen 
no sean  g randes y hacem os votos por que la deseada D elegación se ponga en fun
cionam iento en el lapso de tiem po m ás breve posible.
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sesenta años de vida de la Academia las principales activida
des de ésta.

El desarrollo del país y la creciente toma de conciencia 
de lo que el idioma significa para éste ha traído como conse
cuencia la multiplicación de trabajos y servicios que se nos 
demandan. Para mejor atender a los mismos, estos últimos 
años nos hemos visto precisados a abrir Delegaciones en las 
cinco capitales citadas. Y siendo Euskaltzaindia una institu
ción creada por las Diputaciones, es justo que sus Delegacio
nes funcionen también en vinculación y bajo el amparo de las 
mismas. Este es también el caso de la de Pamplona.

Para evitar malentendidos, debo decir que Euskaltzain
dia ha procurado siempre cumplir su misión al margen y por 
encima de toda política, y esto por una razón muy simple: ella 
estima que el euskara es el bien de un pueblo, un bien de 
todos, y que, por lo mismo, este bien no puede ni debe ser ins- 
trumentalizado, ni monopolizado por ningún partido, credo ni 
ideología. Esta ha sido siempre nuestra ejecutoria y norma de 
acción, y nada ni nadie nos hará desviarnos de ella. Nos debe
mos al euskara y a Euskal-Herria, que, como dice este bello 
nombre, es el país del euskara.

En el seno de la Institución hay, por supuesto, represen
tantes de todos los dialectos y variedades de la lengua. Por lo 
que respecta a Navarra, entre los cuatro académicos funda
dores proclamados en 1918 uno era navarro, Arturo Cam- 
pión. Navarro es también el único superviviente de la prim era 
época de la Academia, el venerable P. Dámaso de Inza, como 
navarros son también el Sr. Angel Irigaray, el P. Policarpo de 
Iraizoz y D. José María Satrústegui, actual secretario general 
de Euskaltzaindia.

No me es posible extenderme aquí sobre la aportación 
navarra a la literatura euskérica. Sólo diré que el autor del 
más clásico y célebre libro que se ha escrito en euskara es 
precisamente un navarro, Pedro de Axular, natural de la villa 
fronteriza de Urdax. Axular hizo sus estudios en la Universi
dad salmantina en la época más gloriosa de dicha Universi
dad. Allí trató sin duda con estudiantes de otras variedades 
del euskara distintas de la suya nativa, y en su bello libro no 
deja de haber muestras de este su conocimiento de la realidad 
polifacética del euskara. En el prólogo a su libro, al hablar de



las diferencias y variedades del euskara, Axular enumera 
puntualmente las diversas regiones o circunscripciones políti
cas de la vieja Euskal-Herria por este orden, a saber: la Alta 
Navarra, la Baja Navarra, el país de Sola o Zuberoa, el país de 
Labort, en uno de cuyos pueblos —en Sara— vivió él de cura; 
Vizcaya, Guipúzcoa y el país de Alava.

También el gran poema Euskaldunak, de Orixe, tiene 
por teatro o escenario el lugar de Huici en el valle de Larraun.

Navarro, y casi el único testigo del dialecto llamado alto 
navarro meridional, hoy casi extinto, pero que un día fue el 
de mayor extensión en toda la lengua, es Joaquín Lizarraga, 
de Elcano, en la cuenca de Pamplona. Joaquín Lizarraga, 
novicio jesuíta al tiempo de la expulsión de la Compañía por 
Carlos III, se vio forzado por las circunstancias a dejar la 
Congregación y hacerse cura, y estuvo hasta su muerte en su 
pueblo natal, Elcano, durante unos sesenta años. Preparaba 
con esmero y cuidado la predicación dominical, que, por for
tuna, se nos ha conservado. El Sr. Juan Apecechea va a 
publicar próximamente un tomo con una parte selecta de esta 
producción. La Academia desea inaugurar con esta obra su 
colección de Testigos del Euskara, buscando para ello una 
fórmula de coedición entre Príncipe de Viana y Euskaltzain
dia.

Debo decir además que el acto de hoy quiere ser un 
homenaje a cuatro autores navarros en su centenario: al ber
tsolari Bordel, de Valcarlos; al Sr. Hualde, roncalés, colabora
dor del Príncipe Luis Luciano Bonaparte; al capuchino Arri- 
garai, natural de Caparroso y autor de una notable Gramática 
del euskara, y al escritor P. Lezo, también capuchino, natural 
de Aranaz. En cuanto a los dos primeros, se celebra este año 
el centenario de su muerte; en cuanto a los dos últimos, el de 
su nacimiento. La presentación de unas breves semblanzas 
sobre cada uno de ellos constituirá el núcleo del acto de hoy.

No quiero finalizar estas palabras sin expresar nuestro 
reconocimiento a la Excma. Diputación en nombre de la Aca
demia. Esta procurará corresponder a la confianza que la 
Diputación ha depositado en ella, laborando*, como siempre, 
por lo que constituye su razón de ser, o sea, el euskara, pre
cioso legado y alma de la vieja Euskal-Herria.
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"BORDEL" BERTSOLARIA ZENAREN  
EH UN -U R TEBU R U A N

Iruñea, 79-V-25  
J. M. Satrustegi

E gun  h a u e ta n  b e te tze n  da  J u a n  E tx a m en d i, "B ordel"  
b ertso la r ia , h il zen ek o  eh u n -u rteb u ru a . 1 8 7 9 .ek o  M a ia tza ren  
3 0 e a n  p a u sa tu  zen  L u zaid ek o  b ere b a serr i ed errea n , 87  
u rteeta n .

Gure id a z le  e ta  k u ltu r-arlok o  g izo n a k  ez  d ira , d en b ora  
lu zea n , eza g u tu a k  iza n  eu sk a ld u n o n  artean . H ara  zer  zioen , 
d u e la  b erro g e ita  h a m a r  u rte , E tx a m en d i b ertso la r ia z  bere  
h err itar  M an ezau n d ik :

" E sp a in ia  a ld ek o  esk u a ld u n ek  ez tu te  eza g u tzen  
p ertsu la r i h a u n d i h a u , ez  e ta  b ere  izen a  sek u la  en tzu n  
ere, n a sk i... N ere  h err ik o a  zen , L u zaid ek oa; b a in a n  gu  
E sp a in ia r i era tx ik ia k  ed o  lo tu a k  iza n ik a n  ere, B en a fa rta -  
rrak, G arazik oak  g ira , m u g a  e g ilee n  ga in etik ."

Zorionez, ga u r  ez d ago  gure a rtea n  hori esa ter ik . E u sk al 
litera tu ra z  g eh ia g o  a rd u ra tzen  h a s ia  da  g a zte  je n d ea ; gero  ta  
u g a ria g o  d ira  ira k a sle  e ta  a n d ereñ o ta k o  ik a sk eta k  eg iten  
d itu zten a k , e ta  B o rd elen  k an tu  zen b a it o lerk i h o b eren en  m a i
la n  d ab iltza . Ez n o a , b era z , b este  n o izb a it eg in  n u en  b eza la  
B ord el b er tsu la r ia ren  b err i e m a ten  h a stera .

M a n eza u n d ik  d io en  m u g a  k o n tu a  dut ora in  gogoan . B ere  
biziko p a sa r te  b a t a ip atu  n a h i dut, zen b a t m u g a  m o ta z  jo a  
d en  gu re E u sk a l H erri m a ite  h a u  a d itzera  em a tek o .

L urraldez e ta  h izk u n tza z  g a ra z ta rra  zen  Ip arra ld ek o  
eu sk a ld u n  h a u , b a in a  leg ez  H eg o a ld ek o  n a fa rra  g en u en . Kar- 
lis ten  leh en b iz ik o  g er ra te a n  D o n o stia n  ze g o en  eta  h a n  h a si  
zu en  b ere  b iz iko  ga lb ar io  la tza . Ih es  eg in  n a h i iza n  zu en  lur- 
peko b id ez  g a zte lu  b a tetik , e ta  a rra p a tu a  iz a n  zen  b ere  lagu -
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nek in , D on ostia tik  T o losara , e ta  h an d ik  A rrasa tera , b eti n o iz  
h ilen  zu ten  b eld u rrez ib ili onduan , N a fa rro a ra  ekarri zu ten  
azken ik .

H obe zu en  p rob in tz ian  u tzi b a lu te . O rain zetork ion  guru- 
tzerik  h a u n d ien a . H on ela  dio b ertsotan :

" N afarroako  sem e k reatu  m u n d u ra ,
P rob in tzian  p en eta n  ib ili ard u ra,
A rribaturik  ere gure erem u ra ,
M ila b arb arid ad e eta  arrangura:
P u rgatorio tarik  sartu  in fern u ra .''

E rriberan  e tsa itza t h artu  zu ten  eu sk a ld u n a  eta  egurra  
em a n  zio ten , b ere la g u n ei b eza la . Zortzi z iren , e ta  b ak o itzari 
eh u n  zigor u kald i em a n  z io te la  a itortzen  du berak:

"Zortzira, eh u n  p alo  o rd en a tu  za u ten ,
D uda n iz h a la k o ek  arim arik  b au ten .
Ez d ak it n eh ork  ere s in e ts ik o  n a u ten  
Z enbat p urgatorio  era k u tsi zau ten ;
B ih otza  tran k ilago  b iz i g ira  a u r te n .”

B ih otza  a ip a tzen  du b ertso lar iak , b erak  om en  zu en  
bihotz h a u n d ia  a za lera tu z . H erritarrek  d io e ten ez  u n e  h o n eta n  
agertu  zu en  zen b a te ta ra in o  b u ltza tzen  zu en  k u p idak  b esteren  
m in ak  bere ga in  h artzera . L agun etariko  b at a n a ia  om en  zu en , 
bera b a in o  g a ztea g o a , eta  h eri zeg o e la  iku sirik , z igork a  h ilen  
zu ten  b eld u rrez bere b izkar g a in ea n  h a rtzea  esk a tu  om en  
zu en  b ien  zam a.

M a n eza u n d i, L uzaideko id a z lea k  e sa te n  d u en ez , "erd i 
h ila , o d o lz ta tu a , sa rra sk itu a , erem a n  zu ten  er iteg ira t eta  he- 
r io tza rek in  borroka ibili on d oan , m irak u lu z  sen d a tu  zen" .

Ez da, beraz, h a rritzek o a  L uziadeko b ertso la r i n a farrak , 
N afarroa  b este  m u tu rrek o  je n d ea k  arrotz b a litu  b eza la  h a r tu 
rik, e tsa i g iroan  h on ak o  Ierro h a u ek  id a ztea :

"N afarroak o  serb il lep o n d o  gorriak ,
L uzifer lo tsa  diro h a r ien  k oloriak .
M o n ta ñ esa k  g írela  oro tra id oriak ,
M artier fin itzek o  em a n ez  odriak .
A rrasa tau  b a litu  en p erad oriak !!''



N a fa r r o a r e n  h a u z ia  ez  d a  g a u r k o a . A u ñ a m e n d in  
n a zio a rtek o  m u g a  ask i ez d ugu larik , A raba, G ipuzkoa e ta  Biz- 
k a ia rek in  sortu  d igu te  borroka; e ta  N a fa rro a  b era  ere b i za ti- 
ta n  h a u tsi. E tx a m en d ik  b ere h a ra g ia n  ja s a n  zu en  a n a ia  a r te 
ko b ere izk eta  h o n en  ez ten a . "In fern u  b a t in  d a ik e  esp a ñ o lez-  
k ua, ez d ute ik u si n a h i p resu n a  ju stu a " , e sa n  zu en  gero  b este  
p a sa rte  b a tea n .

Oso garb i ik u si zu en  hori gure E tx a m en d ik  e ta  b ere  ber- 
tso e ta n  gau rgau rk o  a ra zo a  m u g a tu  zigun .

E ta gerra  ga ia r i d a tx ik o la , b ere  b izi gu ziko  arazo  n a g u 
s ia  g erra tea k  iza n  z ire la  e sa n  d eza k eg u . B era  p a k e tsu  eta  
p a k eza le  iza n ik , tx ik i tx ik ito tik  &udarien er a so p e a n  b izitu  
zen.

U rte b a t b esterik  ez  zu ela r ik , 1 7 9 4 .ea n  sa rtu  z iren  Luzai- 
d en  fra n tx im en ta k  e ta  b ertak oak  ih e s i jo a n  b eh a r  iza n  zu ten  
a h a l zu ten  lek ura . Hiru u rteren  b u ru an  itzu ltze a n  e tx e  gu ziak  
errerik  aurk itu  z itu zten  e ta  berri berritik  b iz itzen  h a s i b e h a 
rra.

N a p o leo n en  a ld ia  etorri zen  gero. Z ahartu  o n d o a n  eg in  
z itu en  h a rén  b ertso a k  e ta  oso  ongi ik u sten  zu en  en p era d o rea -  
ren  jo k a b id ea :

" N a p o leo n  b eld u rrez  em ig ra tu  d en a ,
M akurrik  eg in  ga b e badu(gu) ask i p en a;
G izon ab ila  e ta  ju s tu a  leh en a ,
H o la x e  p a ra tzen  d ue zu zen  d a b ilen a .''

O rain artek oak  Ip ar a ldetik  b a zeto zk io n , o tso a ren  ah oan  
sarturik  b a it zeg o en  L uzaide, H eg o a ld ek o  b o la ra  etorri zen  
la ster . K arlisten  b i g erra tea k  eza g u tu  z itu en  e ta  b ie ta z  eg in  
z itu en  b ertsoak . O ndarrekoak, 8 4  u rteeta n , h il b a in o  h iru  
urte leh en a g o , "A pezen  k on trak oak "  d e itzen  d irá , K arlosen  
g izo n en  a id e  a tera  z ire la  sa la tu z .

E lizk o ia  zen , b este la , e ta  ez du ga i a u sa r t e ta  lizu n ik  
utzi. E gia a la  gezu rra , k a n tu z  ari ornen zen  h il a in tz in ea n , 
h erritarrek  d io eten ez .

G aur eh u n -u rteb u ru k o  o m en a ld i h au  esk a in tzea n , g izon  
ja to r , k ristau  su tsu  eta  b ertso la r i tr eb ea  o sp a tzen  d u gu la  e sa n  
n a h i d izuet.
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B ertso  b erriak  d ira  gord e za izk ig u n  g eh ien a k , p a p er  eta  
lu m a z b a k a rd a d ea n  eg in a k , a leg ia . H orrek  ez du  e sa n  n a h i 
b a t b atek o  etorririk  ez zu en ik . A hoz aho zeb ilen , O txalde eta  
E tx a h u n ek in , b ere izen a ; b a in a  sa io  h a r ien  berri gu tx i geld itu  
za igu .

"B ordel'' za h a rra ren  izp iritu ak  n o la b a it ira u ten  du  
m u n d u a n . K aliforn ian  d en  b ilob a  J u a n  Kruz A rrosagaray  
d ugu  b ertso  p a p era ta n  ja r ra ile  z in tzo a . L uza ideko  B ord elian  
so rtu a  b era  ere.

E ta b ester ik  gab e, erd a ra z  esa n g o  d itu t o ra in  h iriburu  
h o n eta k o  en tzu n lee i b uruz zen b a it h itz . B ark atu .

# # #

H ace p o co s d ía s , al co n o ce rse  la  n o tic ia  d e l h o m en a je  
q ue la  R ea l A ca d em ia  d e la  L en gu a  V a sca  ib a  a d ed ica r  a 
la  b u e n a  m em o ria  de cu a tro  e scr ito res  n a v a rro s , cu yo  c e n 
ten a r io  se  cu m p le este  añ o , u n  am igo  m e p reg u n tó  si eran  
im p o rta n tes .

El d ato  no e s  m era m en te  a n ecd ó tico . C abría p regu n tar, 
a su  v ez , al in tere sa d o  q u é e s  lo  que en  rea lid a d  co n sid era  
im p o rta n te  u n a  so c ied a d  m a ter ia lis ta , d esh u m a n iza d a  y  s e c 
ta r ia  com o la  n u estra .

D udo que p o d a m o s lla m a r  im p o rta n tes , en  e se  sen tid o , a 
h o m b res que cu ltiv a ro n  en  so litar io  lo s v a lo r e s  cu ltu ra les  y  
lin g ü ístico s  de n u estro  p ueb lo , cu a n d o  el rep resen ta n te  m á x i
m o de la  litera tu ra  v a sc a , A xu lar, n a v a rro  de U rd ax , no tien e  
to d a v ía  en  P am p lon a  u n a  ca lle  q ue recu erd e  su  m em oria . 
U ltim a m en te , u n a  m o d esta  p la zo le ta .

¿P od rían  co n sid e ra rse  im p o rta n tes  e sto s  h o m b res en  el 
co n tex to  de u n a  so c ied a d  que se  r e s is te  a recu p era r  del su b te 
rrán eo  ig n o m in io so  d el o lv id o  el n om b re d e A rturo C am pión, 
el n a v a rro  m á s ilu stre  d e lo s  tiem p o s m o d ern o s?

T odo es re la tiv o  en  este  m u n d o , y  q u izá  h a b r ía  que  
la m en ta r  no fu era n  fu tb o lis ta s  to d o s lo s  e scr ito res  y  h om b res  
de cu ltu ra , p a ra  ser  in c lu id o s  com o im p o rta n tes  en  la  e sc a la  
de v a lo res  m á s co tiza d o s.

E ntre ta n to , la  ta r ea  de a c tu a liza r  e l recu erd o  de q u ie 
n es d ed ica ro n  el e sfu erzo  m eritorio  de su s  a fa n es  al cu ltiv o  y



d ifu sió n  de lo s v a lo r e s  a u tó cto n o s , su p o n e u n a  ap o rta c ió n  a la  
h isto r ia  de n u estra  cu ltu ra  y  llev a  im p líc ito  e l te stim o n io  del 
a g ra d ec im ien to .

D esd e  e sta  p ersp ec tiv a  es com o d eb e v a lo ra rse  el a lc a n 
ce  de la s  se s io n e s  p ú b lica s  de la  R ea l A ca d em ia  V a sca , que  
in c lu y e n  en  el p rogram a el h o m en a je  a lo s  h om b res de le tras.

Juan Etxamendi, "Bordel”

El b ertso la r i y  p o eta  v a lca r lin o  Ju a n  E tx a m en d i n a c ió  e n  
el ca ser ío  "B ord el” , el d ía  7 de en ero  de 1 7 9 2 , un  añ o  a n tes  
de q u e el ejérc ito  fr a n c és  in v a d ier a  e l p u eb lo , ob ligan d o  a 
em ig ra r  a to d o s lo s v ec in o s .

Su v id a  iba  a e sta r  m a r ca d a  por el e st ig m a  de la  guerra . 
T res añ os h a b ía  d u rad o  el p rim er ex ilio , y  la s  tro p a s n a p o le ó 
n ic a s  v o lv iero n  a tr a u m a tiza r  la  v id a  d e la  v illa  fron teriza .

N o le  fu ero n  m ejor la s  co sa s  d u ra n te  e l serv ic io  m ilitar. 
P rision ero  al h u ir  p or u n  tú n e l, en  el C astillo  de la  M ota , de 
San S eb a stiá n , p ro ta g o n izó  u n a  a rr ie sg a d a  a v en tu ra  de la  que  
m ila g ro sa m en te  e sc a p ó  con  v id a . Es el te m a  d e u n a  la rg a  
co m p o sic ió n  titu la d a  " D o n o stia n  S o ld ad o" , so ld a d o  en  San  
S eb astián .

P la sm ó  lo s  a v a ta r es  de la  p rim era  gu erra  ca r lis ta , y  fue  
te stig o  a to rm en ta d o  d e lo s d esm a n es  de la  ú lt im a , r e la c io n a n 
do los a b u so s de e s ta  re tira d a  con  la  a c tu a c ió n  de lo s sa c e r d o 
te s , en  el ca n to  que se  co n sid era  u n a  d ia trib a  co n tra  el c lero , 
"A pezen  k a n tia k ” .

A parte de e s ta  fa c e ta  d o m in a n te  en  e l to n o  g en era l de su  
obra, fu e  ta m b ién  e l ca n to r  de la  v id a  de su  p ueb lo . N in gú n  
su ceso  m em o ra b le  e sc a p a b a  al co m en ta r io  d e ton o m o ra li
za n te  y  sen sa to  d el p o eta . Cantó con  r e v ere n c ia  a la  m em o ria  
de su s p a d res, re señ ó  lo s  d e s lic e s  a m o ro so s, d en u n ció  el 
cr im en , dejó co n sta n c ia  p rec isa  de lo s  p a c to s  fro n ter izo s, y  
p u so  en  so lfa  la s  a n o m a lía s  a d m in istra tiv a s  d e la s  a u to r id a 
d es lo ca les .

Cabe d esta c a r  la  ca lid a d  p o ética  d e a lg u n a s  de su s  c o m 
p o sic io n es  q u e h a n  p a sa d o  al ca n c io n ero  v a sc o . " B ih otza  
ze ra u t n igarrez u r tz e n ” , se  m e d err ite  en  lá g r im a s el co ra zó n ,
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ca ló  en  lo s  o y en te s  y  su s  co p ia s  corrían  de m an o  en  m a n o . "E- 
n e A n d reg a ia r i” , a m i p ro m etid a , se  co n s id e ra  co m o  obra  
m a e stra  de n u e stra  litera tu ra . " M en d ek o ste  B e s te ta n ” , en  las  
f ie s ta s  de P en te co sté s , fu e  a rm o n iza d a  un s ig lo  d esp u és por el 
P. D on ostia .

P or otra p a rte , ca b e  re señ a r  la  h ere n c ia  cu ltu ra l del 
b ertso la r i de V a lca r lo s , que en tro n ca  ju n ta m en te  con  O txalde  
y  E txah u n , con  la  e sc u e la  co n tin en ta l que in ic ió  la s  a c t iv id a 
d es litera r ia s  un  s ig lo  a n tes  que en tre  n oso tros.

N o d eb em o s o lv id a r  que N a v a rra  a lca n zó  la s  co ta s  m á s  
a lta s  d e su p restig io , en  fu n c ió n  de lo s  ca m in o s. La fa m o sa  
c a lza d a  ro m a n a  de B u rd eos a A storga , y  la  ru ta  ja c o b e a  m á s  
ta rd e , resp o n d ía n  a l tra za d o  im p u esto  por la  g eo g ra fía  an tes  
que o tros in tere ses  b a sta rd o s  d esv ia ra n  p rim ero  el fe r r o c a 
rril, y  lu ego  la  a u to p ista  por d erro teros q u e co n v ier ten  a 
N a v a rra  en  zo n a  m a r g in a d a  de la s  g ra n d es  ru tas.

P or e so s  ca u c e s  le  lleg ó  a N a v a rra  la  cu ltu ra  y  el arte de 
E uropa, y  V a lcarlos, en  el eje d e l cordón  u m b ilica l, fu e  d esd e  
siem p re la  p u erta  d e E sp a ñ a , en  fra se  d el h isto r ia d o r  in g lé s  
R oger de H o v ed en , q u ien  re la tó  u n a  ca m p a ñ a  p iren a ica  de 
R icardo  C orazón de L eón en  1 1 7 8 .

E s a sí com o se  ex p lica  que lo s  ca n to s  de " B ordel” te n g a n  
eco  en  a m b as v e r tie n te s  d el P irin eo . Yo h e co n sta ta d o  en tre  
la s  p erso n a s m a y o r es  de M ezq u íriz , p or ejem p lo , e l recu erd o  
de co m p o sic io n es  d e E ch a m en d i, y  h e reco g id o , c o n cr e ta m en 
te , la  ca n c ió n  "H eriotz k ru d el b a t” , u n a  m u erte  cruel, que  
d escr ib e  el cr im en  de A rneguy , en  el que la  prop ia  e sp o sa  d is 
p one la  m u erte  de la  v íc tim a , al n a c im ien to  del p rim er hijo.

El estilo  y  la  fu erza  ex p re s iv a  de los b ard os que acab o  de 
c ita r  llev a n  la  im p ro n ta  a u n a  tra d ic ió n  cu lta . Los tres  v ien en  
a ser  e l p rod u cto  esp o n tá n eo  de u n a  reg ió n  que se  in ic ió  en  la  
litera tu ra  escr ita , a n tes  que el re sto  d el P a ís V asco.

E ch a m en d i es, a d em á s , h om b re re lig io so  y  su s  v er so s  no  
está n  im b u id o s d el se c ta r ism o  id eo ló g ico  que y a  em p ieza  a 
irru m p ir con  fu erza  por en to n ces .

Delegación de la Academia

E sta  ses ió n  a c a d é m ic a  e sta b a  p ro g ra m a d a  en  fu n c ió n  de  
otro a co n tec im ien to  que, por d isp o sic ió n  o fic ia l d e  ú ltim a



hora, y a  no v a  a ten er  lugar . H a ce  tr e s  añ os que la  D ip u ta c ió n  
F oral de N a v a rra  d isp u so  que la  se d e  p erm a n en te  de la  D e le 
g a c ió n  n a v a rra  de la  R ea l A ca d em ia  de la  L en gua  V a sca  e s tu 
v iera  en  la  C ám ara de C om ptos, a cu erd o  q u e a ca b a  d e ser  
rev o ca d o  en  u n a  d e su s p rim era s a c tu a c io n es  p ú b lica s  p or los  
n u e v o s  corp o ra tiv o s fo ra les . T res a ñ o s de len ta  e jecu c ió n  de 
las ob ras y  d e fic ien te  fu n c io n a m ien to  de n u e s tra  S ecreta r ía , 
p rá ctica m en te  a ten d id a  d esd e  B ilb ao por fa lta  d e lo ca le s , h a n  
ten id o  por re su lta d o  la  re v o c a c ió n  de a q u el a cu erd o  de la  
D ip u ta ció n  an ter ior  y  la  b ú sq u ed a  p rec ip ita d a  d e otros lo c a 
les, e s ta  v e z  co n  ca rá c ter  p ro v is io n a l, p rec isa m en te  u n a  
se m a n a  an tes de la  in a u g u ra c ió n  o fic ia l. E stos so n  los h ech o s .

E x ce le n tís im o s  Sres. A ca d ém ico s  de A lava , B aja N a v a 
rra, G uip ú zcoa, L abourd , V izca y a  y  Zuberoa: m e creo  en  el 
d eb er in e lu d ib le  d e p resen ta r le s  m is  e x c u sa s  com o secreta r io  
g en era l de e sta  R ea l A ca d em ia  de la  L en gua  V a sca , en  c a li
d ad  de d e leg a d o  de la  m ism a  en  N a v a r ra  y , sob re tod o , por m i 
co n d ic ió n  de n a v a rro  que reco g e  la  p erp lejid ad  d el h om b re de  
la  ca lle  an te  e sto s  h ech o s .

B orren , por favor , de su s  p rec la r a s  m en tes  la  s im p le  
in s in u a c ió n  de que p u ed a  tra ta rse  de u n  ju eg o  ¿le n iñ o s, ta l 
com o se  n o s h a  su gerid o . Sería  u n a  p resu n ció n  o fe n s iv a  p a ra  
un p u eb lo  que, si a lgu n a  v irtu d  ra d ica l h a  d em o stra d o  en  su  
la rg a  h isto r ia , es  p rec isa m en te  su  h o m b ría  y  r e c ia  p erso n a li
d ad , in c u e s tio n a d a s  e in c u e stio n a b le s  h a s ta  e l p resen te .

Com o b u en o s v a sc o n e s  que so m o s, la  p a la b ra  de este  
p ueb lo  e s  p a la b ra  de h on or , eq u iv a le  a d o cu m en to  n o ta r ia l y  
se  cu m p le  siem p re. H e d ich o  s iem p re . Por eso  m ism o  q uiero  
p en sa r  que la  E x cm a . D ip u ta ció n  h ab rá  ten id o , y  ten d rá , 
p o d ero sa s  ra zo n es  de e sta d o  que n o so tro s  d esco n o ce m o s , 
p ara  ad op tar u n a  p o stu ra  s in g u la r  que le  em p la za  an te  N a v a 
rra y  a n te  la  h istoria .

P orq u e h isto r ia  so n  lo s  dos a cu erd o s  de s ign o  con trario  
que en  es te  m o m en to  p o n en  en  te la  de ju ic io  la  cred ib ilid a d  de 
u n  p u eb lo , por la  a c tu a c ió n  p ú b lica  del m á x im o  org a n ism o  
fora l, y  yo  q u is iera , com o h om b re de la  ca lle , v e la r  p or su  
b u en a  im a g en , o b v ia r  lo s  ju ic io s  te n d e n c io so s  que em p ieza n  a 
d arse  y a .

E s ta m b ién  h isto r ia  e s ta  so lem n e  ses ió n  a c a d é m ic a  p re 
sid id a  p or lo s  m á x im o s re p r esen ta n te s  de am b a s C orporacio
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n es, en  e s te  M u seo  de N a v a rra , que h o y  es a ta la y a  ab ierta  al 
m u n d o q u e n o s m ira  con  ex p ec ta c ió n .

Les ru ego  en ca r ec id a m en te  que tr a tem o s to d o s d e d is i
par cu a lq u ier  v a g o  p resen tim ien to , sin  crea r  n u e v o s  m o tiv o s  
de fr icc ió n  en  m o m en to s ta n  d ec is iv o s  p a ra  el a fia n za m ien to  
de la  id en tid a d  n a v a rra .

Yo ten g o  fe  en  n u estro s  h o m b res, y  en  q u e sa b rá n  a n te 
p on er lo s  in tere se s  sa g ra d o s  de n u estro  p ueb lo , a lo s  su y o s  
prop ios y  a los del p artid o  que le s  arropa.

S igo ten ien d o  fe  en  e s ta  D ip u ta ció n  F oral y  D em o crá tica , 
que sa b rá  ser  la  D ip u ta ció n  de to d o s los n a v a rro s , p o te n c ia n 
do el r ico  y  v a r ia d o  a cerv o  cu ltu ra l, s in  re tic e n c ia s  n i s e c ta 
r ism o s que no r im a n  co n  el ta la n te  ab ierto  d e  n u estra  v ieja  
v o ca c ió n  eu rop ea .

P or eso  no m e p u ed o  im a g in a r , no tien e  ca b id a  en  m is  
esq u em a s  m e n ta le s , la  id e a  de que n u estra  D ip u ta c ió n  p u ed a  
n u n ca  d eg ra d a rse  h a s ta  e l p un to  de d esem p e ñ a r  el od ioso  
p a p e l de m a d ra stra  d esn a tu ra liz a d a  de la  cr ia tu ra  que d io  a 
luz h a c e  se se n ta  y  un  a ñ o s, ju n ta m en te  co n  la s  o tras tres  
D ip u ta c io n es  h erm a n a s , a ra íz  d e l C ongreso  de O ñate  
en  1 9 1 8 .

H oy  la  cr ia tu ra  e s  y a  m a y o r  de ed a d  y  cu en ta  co n  el 
reco n o c im ien to  rea l a n iv e l del E sta d o  esp a ñ o l.

Yo le s  au guro , e x c e len tís im o s  Sres. A ca d ém ico s  que nos  
h o n ra n  con  su  p resen c ia , que e sta  R ea l A ca d em ia  de la  L en 
g u a  V a sca  n i ah ora  n i n u n ca  v a  a ten er  m o tiv o s  p ara  sen tir se  
ex tra ñ a  en  su  p rop ia  ca sa .

E spero  n o  d efra u d a r les .



P. HUALDE M AIO, ERRONKARIKO "USK ÁR AREN”
LEKUKO

Iruñea, 1979-V-25  
Juan San Martin

J a u n  andreok:

G ure h isto r ia ren  le h e n  erroak  N a fa rro a n  d itu g u la  d aki- 
g u n o n tza t, zer g a u za  a tseg in a g o r ik  N a fa rro a  erresu m a  za h a -  
rreko h ir ibu ru  h o n ta n  m in tza  a h a l iz a te a  b a in o?  B a in a , b a tez  
ere, C am p ión -en  ira k u rg a ie ta tik  gu re h isto r ia , ab erri prob le-  
m a tik a  eta  eu sk a ra  b era  sa k o n a g o  ez a g u tzer a  e ta  m a ita tzer a  
h eld u  zen  h o n en tza t.

N a fa rro a k o  erresu m a n  eg in  n itu en  E rd i-arok o A rte ik as-  
k etak . A rte b a lio sa  eg ita n . N a fa rro a k  b ere  b u ru aren  ja b e ta -  
su n  o so a  zu en  g a ra i h a ie ta k o a . G eroztik , h isto r ia n , b erriz  ez  
du lortu  m a ila  h u ra . B a lio en  n eu rr ia  ek o n o m ia ren  a ld erd i 
h u tsetik  b eg ira tzen  d u ten ek  k o n tu a n  iza n  b eh a r  d u te  errom a-  
niko eta  gotik o  m o n u m en tu  h a n d i h o iek  era ik i z itu zten  
g a ra ia n  zer n o la k o  a b era sta su n a  zu en  gure N a fa rro a k , in gu -  
ruko erresu m ek in  k on p aratu r ik . B ere n o r ta su n  o so a  g a ld u z  
gero, ez tu  eza g u tu  leh en g o  m a ila r ik , e ta  goragok o  ag in ta r i 
b errie i gogozk o  z itz a ien  h e lb u ru eta ra  erren d itu rik , foru  ta  
guzi ere , b erta n  b eh era  u tz ia k  iza n  d itu  h err ia ren  n o rta su -  
n ea n  h a in  fin k atu rik  ze u d en  k u ltu r b a lioak .

J o k a b id e  h a u , lo tsa g a rr i ez ez ik , m in g a rri za ig u  e u sk a l
dun  eta  eu sk a ltza leo i gu re eg u n o ta n  A ntso  erreg ea k  gora ip a-  
tu  zu en  "L ingua N a v a r ro ru m ” g a lzo r ia n  ik u si b eh a rra . Zer 
eg ia  E rronkarin  e sa te n  zu ten a : Ez d a g o  leg er ik  ezd o k en a ren -  
ta k o ” .

H a la  eza g u tu  n itu en  " u sk ára"  b erez ia  m in tza tzen  z iren  
a zk en  erron k arriar  za h a rra k  b a n a n  b a ñ a  h o b ira tzen . Ira g a n  
A pirilaren  3 0 -e a n  b e te  d irá  h iru  u rte  erron karik o a zk en  e u s 
k a ld u n a  h il ze la  e ta  n ere  sen tip en  m in a ri eu ts i ez in ik  e sk a in i
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n io n  gorazarrezk o  artiku lu  b at, igaz  Gogoz d er itza n  n ere  lib u 
ru a n  b ildurik  arg ita ra tu  n u en a  (1).

G aurko eg u n ez , ask i g a zte  h il zen  H u a ld ez  m in tza tzea n , 
N a fa rro a k o  esk u a ld e  ed er  h orren  o ro itza p en  ez tia  b erb izten  
za it b ih o tzea n  eta  b ertako  za h a r  h a ien g a n d ik  ja so ta k o  k a n ta  
za h a rra k  d itu t gogoan .

K antok  a rg ita ra tzea n  em a n  n u en  b ib lio g ra fia n  a g ertzen  
zen ez  (2), E rronkariko " u sk áran "  leh en  a ld iz izk rib atu  zu en a  
B id an k ozek o  P ru d en zio  H u ald e  izan  zen , d u e la  eh u n  u rte b ere  
so rterr ia n  h ila , e ta  egu n , E u sk a ltza in d ia ren  d eira , b este  h iru  
n a fa rrek in  b a tea n  g o re ts i n a h i d ugu n a.

N ere  la n  h u ra  in p r im a teg ia n  sa rtu z  geroztik , e sa ld i  
lab u r b a tzu k  arg ita ra tu  z itu en  F loren cio  Id o a tek  "C uader
n os'' b erea n , B urgin  1 5 6 9 . u rtea n  iza n  zen  so rg in k erieg a tik  
Iru ñ ek o  a u z iteg ia n  ep a itu e i u k a p en a  z in eg o tz iz  e sa n  era- 
z iak  (3).

H a la  ere , litera tu ra  m a ila n  b eh in ik -p eh in , H u a ld e  b era  
a g er tzen  za igu  a in tzin d ari.

L. L. B o n a p a rte  p rin tzeak , gure h izk u n tza ren  b erez ita su -  
n en  m apa, eg itek o  ik erk eta k  h a s i z itu en ea n , e sk u a ld e  b akoi- 
tzek o  eu sk a ld u n ek in  h a rrem a n a k  h artu  z itu en . E rronkarin  
b erta n  ere h errir ik  g eh ien eta n  iza n  z itu en  h a rrem a n o k , b a in a  
g eh ien a k  B id an k ozek o  H u ald e eta  M en d ig a tx a k in  iza n  zitu en  
eta  h a u e n  esk u tik  ikertu  zu en  b ertak o  eu sk a lk ia . B eh ar b ad a , 
B urgik in  b a tea n , h eg o a ld e ra  eu sk a ra ren  m u g a  ze lak o  h a u ta 
tu  zu en  h órre la . H erri b a k o itzea n  a zterk eta  arin  b at b esterik  
etzu en  eg in , e ta  B id a n k o zen  an itz za ia tu  zen . B urgin , d irud ie- 
n ez , e tzu en  au rk itu  n a h i zu en  b eza la k o  la g u n tza iler ik .

1 8 5 6 . u rtea n  h a s i zen  H u ald e  L. L. B o n a p a rteren  esk a-  
rizko la n e a n . E za g u tzen  d u gu n  leh en  la n a , b era  b izi ze lar ik  
a rg ita ra tu a , A ste te -ren  K atix im a iza n  zen , 1 8 6 9 a n  B onap ar- 
tek  L on d resen  a rg ita ra  em a n a , S ara itzu  eta  A ezk oako  itzu lp e- 
n ek in  b a tea n  (4). G eroxeago , b a in a  u rte  b erea n , M ariano  
M en d ig a tx a k  itzu li zu en  S a lm o en  b erro g eta h a m a rg a rren a  
ag ertu  zen . E ta, guk d ak igu n ez , ora in goz, h a u e k  d ira E rron 
kariko eu sk a lk ia ren  leh en  testu a k .

D. D io n isio  zer itza n  U ztarrotzek o  a p eza ren  b id ez  jarr i 
zen  M. M en d ig a tx a  A zku ek in  h a rrem a n ea n . E ta  A ste te-ren
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K atix im a, H u a ld ek  itzu lia , e sk a in i z io n  A zkuek  M en d ig a tx a r i 
1 9 0 3 k o  gu tu n  b a tea n , B id an k ozek o  a p eza k  esk o la n  era k a ts i 
zeza n . E ta K atix im a b ira rg ita ra tzek o  a sm o a  h a rtu  zu en , b a i
n a  ez zen  h e ld u  h ortara . E gia  e sa n , A zkue h iz teg ia  a rg itara -  
tzea rek in  lan p etu rik  zeb ilen  g a ra ia  zen . B eh in tza t, ondoko  
g u tu n e ta n  eztu  a ip a tzen  k a tix im a rik  (5).

B esta ld e , p rin tzeak , San M a teo ren  E b a n g e lio a  itzu la ra z i 
zion . B a in a  h a u  a rg itara tu  ga b e g e ld itu  zen .

L. L. B on ap arte  h il ze lar ik , L on d resen , b ere  ag ir ien  
a rtea n  geld itu  z iren  H u a ld eren  esk u -izk ribu  ak ere. U rte b a 
tzu en  on d o rea n , sa k a b a n a tu r ik  g a ltzek o  arr isk u an  zeu d en  
agiriok  e ta  E u sk a ltza in d ik o  zu zen d a r i iza n g o  zen  A zkue zen a-  
ri esk er  E usk a l-H erria  h o ie ta z  ja b e tzek o  ard u ratu  ze lak o . 
Zeren, A zkuek, b ere h iz teg i n a g u s ia  in p r im a teg ira tu  zu en  
g a ra ia n , zen b a it g u tu n  id a tz i z itu en  E usk a l-H errik o  D iputa- 
z io n eta ra  eta  g a ra i h a rta n  L on d resen  E n b a x a d o re  zen  F erm in  
de L asa la , D u q ue de M a n d a s zen a r i g a i h o n ta z  ard u ratzek o . 
B aita  L on d res-era in o  jo a n  ere , esk u -izk rib u ok  ik u stera ; eta , 
p rin tzea ren  a largu n ak , S o th era n  d eitu ra k o  liburu  sa ltza ilea -  
ren  b id ez , gu re D ip u ta zio n eri sa ld u  zizk ion  1 9 0 4 . u r tea n  (6). 
H u a ld eren a k  N a fa rro a k o ra  etorri z iren .

Ju lio  U rkixok , b ere  asm o  ed erren  artea n , gu re litera tu ra  
za h a rrek o  te stu a k  a rg ita ra tzea r i em a n  z io n  b ere  zu zen d a ri-  
tza p e a n  a rg ita ra tzen  zen  a ld izk ari h a r ta n  e ta  1 9 3 4 . u rtea n , 
B ern ard o  E sto rn es L asa  iza b a a r  ja to rra ren  esk u tik  ja so a z  
h a si zen  H u a ld eren  esk u -izk rib u ak  a g ertzen . 1 9 3 4 k o  zen b a k i 
b a tea n  San  M ateo-ren  E b a n g e lio en  leh en  h a m a r  k a p itu lu a k  
arg ita ra tu  z itu en  eta  u rren go  u rteko  b a tea n  h a m a iru g a rren e -  
ra arte (7). B a in a , k itto. H or ge ld itu  zen  a rg ita lp en a  b uk atu  
gab e.

Itzu lp en  h a u  leh en b a it-leh en  a rg ita ra tu a  ik u stea  n a h i 
g en u k e , gu re litera tu ra  a b era tseg ia  ez  d e la k o  e ta  E rronkariko  
"u sk ára"  h ob eto  eza g u tzek o . L an h o n i inork  ez dio k en tzen  
bere b a ita n  d u en  ga rra n tz ia . H on egatik , A. P érez  G oyen ak  zor  
za io n  to ld a  em a ten  dio Contribución de Navarra y  de  sus hijos 
a la Historia de la Sagrada Escritura  la n e a n  (8). B esta la e ,  
b erak  G eorges L akom be-k  Les traductions basques de St- 
Mathieu  d er itza n  la n e a n  oso  on a  d éla  e sa n g o  d igu  (9); eta  
eu sk a ltza in  h a u  u sté  d ut b a ze la  ñ or h o lak o  a ito rp en a  k o n tu a n  
h artzek o .
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B ere b iz itzaz oso  guti d akigu  eta  guti em a n  n eza k e. G ai
n era , gu ti h au  ere leh en  b este  b atzu k  ja so a  da. A zkue bera  
iza n  zen  berririk  g eh ien  em a n  zu en a  E rronkariko eu sk a lk ia  
a ztertze  la n e a n  (10). Gero, a re stia n  a ipatu  d u d a n  P érez G oye- 
nak  berri g eh ia g o  em a n a  du eta  on d oren go  g eh ien a k  ga u za  
bera ja so  d ute (11). B arka, b eraz , em a n en  d itu d a n , berri 11a- 
burrotatilc g eh ien a  leh en a g o  b estek  e sa n a  b ad a . B era n d u a g o  
etorri b a i n in tzen  ga ira . H ala  ere, E rronkariko  e sa e ra  za h a r  
batek  on gi z ion  b eza la: "E tseko a rd au n etik  ezd a  ñ or bere  
o rd ita n ” .

L. LUCIANO BONAPARTE

Gure H u ald e, b a ta io  izen -d e itu ra z , P ed ro  P ru d en cio  
H uald e M ayo  zen , B id a n k o zen  so rtu a  1 8 2 3 .ek o  A pirilaren  
2 6 a n , R ak as zer itza n  e tx ea n , 10 sen id ek o  fa m ilia  b a tea n . 
Pedro P ru d en tzio  zen  n eb a -a rreb eta r ik  za zp ig a rren a . G ura
soak , P ed ro  F erm ín  e ta  M aría  J o se fa . A ita B id a n k o ze  b erta-  
koa eta  a m a  U ztarrotzek oa .
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L atin  g ra m a tik a z  eta  h u m a n ita tez  lau  ik a sta ro  o sa tu  
z itu en  Ja k a -k o  e lizb a rru tia n , A ragoiko  S a lv a tierra -n ; m a te-  
m a tik a k  e ta  f ilo so fia zk o  leh en  u rtea  Iru ñ ako  In stitu to a n ;  
b ig a rren a  e ta  h iru g a rren a  eta  T eo lo g ia  eta  M ora lez  leh en b iz i-  
k oak  Iru ñ ea  b ertak o  San  M igu el M in teg ian . Subdiakonoz orde- 
n a tu  zen  1 8 4 9 -e a n , e ta  D iak on o  eta  P resb itero  1 8 5 0 -e a n . Bere 
a p a izg o a  h a u e ta n  em a n  zuen: Z olinan  erreto re , U ztarrozen  
k oaju tore , e ta  1 8 5 3 -ra k o , h o g eta h a m a r  u rte  b e te tze a z , bere  
herriko erretore. E ta  b erta n  ira u n en  zu en  b iz itza ren  parterilc  
g eh ien a . B a in a , e tzu en  iza n  b iz itza  lu zea . I tx u ra  d en ez , ez ta  
ere h a in  a tseg in a . E lizako  p a rtid eta n  b eg ira tzen  b a ld in  b a d u 
gu, 1 8 7 5 -e k o  A zaroaren  leh en etik , b erriz ez d ugu  iku sik o  bere  
esk u -izk ribu rik , h er io tza  h u rb ild u  artera in o . H errian  n a h ig a -  
be asko iza n  ornen z itu en  e ta  b erta tik  a ld e ta  T ieb a s, E loko  
G atzaga, Iru rozk i e ta  Im iza ld u  h err ie ta n  b ete  zu en  bere  
ap a izgoa . 1 8 7 9 .eko m a ia tz ea n  b erriz  itzu li zen  b ere h err ira  
erretore, e liza k o  lib u ru eta n  b erriz ik u sten  d a  b ere  e sk u a , b a i
n a  ez zen  iza n en  luzarok o . U rte h o n en  ab en d u k o  9 a n  hil 
zen ez . H erio tza  b a in o  la u  eg u n  leh en a g o , o ra in d ik  b ere esk u z  
izk ir ia tu  zu en  lib u ru eta n , e ta  ez d ak igu  ziu r zerk  era m a n  
zu en  m undutilc 56  u rte doi b ete  z itu en ea n .

G ain erak oan  ez d ugu  b ere b iz itza ren  x e h e ta su n ik . B o n a 
p arte p rin tzea k  E tx en ik eri id a tz i z izk ion  g u tu n e ta n  a ip a 
tzen  du H u a ld e , b a in a  la n ez  ap artek orik  ez du  ezer  e sa ten
(12). M arian o  M en d ig a tx a k , a ip atu  d itu gu n  g u tu n  h o ie ta n , 
in o iz  ez du a p a tzen  P. H uald e.

B id a n k o zen  gau r eg u n  ap ez d en  N ik o la s  Ir ib arren ek , 
e liz -lib u ru eta n  P ru d en tz io  H u a ld eren  esk u -izk rib u a k  era k u s-  
tea z  g a in era , h ilerr ira  era m a n  n in d u en . H an  d a g o  ora in d ik  
H u ald e ze n a r en  h ob ia , ask i b orraturik , b este  h ila rr i b irib il 
h o ie ta k o  b a tzu n  a rtea n  eta  argazk i b a t a tera  n ion .

G izona jo a n  z itza ig u n , b a in a  h or dugu  b ere la n a  lite r a tu 
raren  a b era sg a rri e ta  eu sk a lk i ga ld u  b err ia ren  lek uk o. N a fa 
rroako D ip u ta z io n ea n  g o rd etzen  da San M a teo ren  E b a n g e lio a  
eta  m erez i lu k e osorik  a rg ita ra tzea . Oroi, m u n d u a n  g izon ak  
g eh ien  irak u rria  d u en  B ib liaren  za ti b a t d e la  e ta  h izk u n tza  
b era ren  b a lio ez  g a in era  b este la k o  in tere sa  ere  b a d u ela . 
B erezkoitzelco  L eizarraga  C alv in -darrak  T esta m en tu  b erria  
itzu li zu en etik  (1 5 7 1 ) h o n era t h isto r ia  lu ze  b at d ugu  B ib liaren  
in gu ru an . B o n a p a rte  p r in tzeak , itzu lp en o k  h a in tz a t h artu rik ,
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la n  ed erra  b u ltza ra zi zu en  b ere la g u n tz a ile e i ga i h o n ta z  lan ak  
esk a tu a z . O sorik, D u v o sin -en  itzu lp en a  b akarrik  a rg itara tu  
zu en  (1 8 5 9 ), g a in era k o a n  za tia k  b a iz ik  ez z itu en  arg itara tu . 
B ain a , h a la z  ere , la n  ed erra  b ete  zu en , g a ra i h ortak o  g iroa  
k o n tu a n  izan ik .

G arai h artak o  g iroa  a ip a tzea z , b a tez  ere , G eorge  
B o rro w -en  B iblia  E sp a in ia n  (The Bible in Spain) d er itza n  lib u 
ru an  k o n ta tzen  d u eñ a  d a u k a t go g o a n  (13), 1 8 3 6  e ta  1 8 4 0 .  
u rtee ta n  h em en d ik  ib ilia  e ta  B ib liaren  za b a lk u n d ea  eg itea -  
rren  p reso n d eg ia n  egon a . B erak  p a sa r te  b a tea n  d ionez: "Yo 
so y  el que los manolos  de M adrid  lla m a n  don Jorgito el 
Inglés. A cabo de sa lir  de la  cá rce l, d on d e m e en cerra ro n  por  
p rop agar el E v a n g e lio  d el S eñor en  e s te  re in o  de E sp añ a" . 
Liburu h o n ta n , eu sk a ld u n o i buruz ere  b adu  g a u za  politik  3 7 .-  
k ap itu lu an . E za g u tzea  m erez i du.

B ain a , ez n a d in  jo a n  n ere  ga itik  h a ra t. A ipatu  d u d an  h au  
ad ib id e b a t b ester ik  ez ta , B ib liaren  ed o  B ib lia tik ak o  itzu lp e-  
n ak  g u retza t d u en  g a rra n tz ia  aza ltzek o . H u a ld eren  p a rtea  
h or d ago  zok oraturik . N oiz iku sik o  du argia?  O sorik arg itara - 
tzen  ez d en  artean , h isto r ia rek in  e ta  eu sk a ra rek in  zordu n  
g a u d e . E ta, E rronkariko b i e sa e ra  za h a r  oroituz b uk atu k o  dut 
n ere m in tza ld ia : "Liburu zerra tiu ak  ezdu  ñ ori ere era tsu k i-  
ta n ” . H onegatik , u sté  ja k itu n  h o n i ja rra itu z , a rg ita ra tzek o  
b id é b at eg in  d eza g u n . H órrela , "U rak b id é eg in en  d u ” .
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tura, t. II, B ilbo, 1 9 7 3  (3 4 8 -3 4 9  orr.).

(12) J .d e  U rquijo, Cartas escritas por  el príncipe L. L. 
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AITA JOSE ITURRIA ERIZE, KAPUTXINOA  
(1879-1952)

Iruñea, 79-5-24  
P. Bonifacio de  Ataun

Agur, ja u n a k  eta  an d reak , agu r t'erd i!

B ear b a d a , n o rb a itek , gau r n i em en  ik u sita , e sa n  leza k e  
arako isra e ld a rren  e sa e r a  zaarra: "Saú l ere  p ro fe ta  a r tea n ? ” 
(1 Sam . 10 ,1 2 ). E skatu  z itza id a n , b a ie tz  e sa n  n u a n  eta  em en  
n a iz , a n a ik id e  n u a n , JOSE ITURRIA ERIZE, A ita  k ap u tx in o , 
eu sk a l- id a z lea ren  b erri zu en  a u rrea n  agertzek o .

A lsa su a n , 1 9 1 4 'k o  u d a zk en ea n , len en g o  a ld iz  ik u si eta  
eza g u tu  n u a n ea n , gu re p ra illea r i "L ezoko A ita J o s é ” d e itzen  
z itza io n  eta  g ip u zk oarra  za la  u sté  iza n  n u a n . Lau u rte  g ero a 
go, Z angotzen  g iñ a n  b iok , e ta  an go a n a ik id een  izen -lerro e ta n  
"A ran atzeko A ita  J o s é ” a gertu  zan . 1 9 2 2 'a n , NERE LAGU- 
N A 'ren  len en g o  p u sk a  arg ita ra tu  za n ea n , eg illea re n  izen a  "A- 
ra n a zta r  (Lezo-ko) J o sé  A b a” za la  ik a s i gen u a n . EIZA-IZTIA  
lib u ru an  "Lezoko J o seb a  A ba” ageri da eg ille . G eien ik  "A ita  
L ezo” edo "Lezoko A ita J o s é ” d e itzen  z itza io n , a id e  g u ztieta n , 
gure eu sk a l- id a z le  oni.

JOSE ITURRIA ERIZE, 1 8 7 9 . u rtek o  E k a iñ a ren  13 'an  
ja io n  zan  N ap arroan , B id a so a  ib a ia ren  a ld ek o , A ran atze  
errian . Oso tx ik ita n  era m a n  zu ten  n o sk i gure J o se tx o  G ipuz
k oako Lezo errira . Ez d ak igu  erri artan  lu z a ro a n  a la  labu- 
rrean  b izi iza n  zan: b iz itza  gu ztia , b erea rta k o a  z a la  esa tera i-  
ño za le tu  arte, b e in tza t, bai.

A m airu  u rte ta n , 1 8 9 2 'a n , L ek arotzek o  K ap u tx in oen  
ik a ste tx e a n  sartu  zu ten  gu re m u tilla , e ta  g e ia g o  ez  a tera tze-  
ko. A ngo b ost u r teeta k o  ik a sk u n tza k  egok i ask o  eg in  on d oren , 
em eretz i u rte ta n , K ap u tx in oen  so iñ ek o a  ja n tz i e ta  b era ien  
b iz ib id ea  artu  zu a n , 1 8 9 8 'k o  jo rra illa ren  1 7 'a n , L ekarotze
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b erean . S arrera  u rtea  b u k atu  eta  len en g o  ziñ -itza  em a n  o n d o 
ren, M ad rid 'ek o "El P ardo" k o n b en tu ra  jo a n  zan . K onbentu  
artan  e liz -ik a sk u n tza  n a g u s ia k  eg in , b etik o  z iñ -itza  em a n  eta  
1 9 0 4  u rteko orr illaren  1 2 'a n  ap aiz  eg in  zan.

A ndik illa b etera k o , F ilip iñ etarak o  itsa so n tz ia n  zan . 
L urralde a ie ta n  zazp i urte eg in  eta  1 9 1 1 . u rteko agorr illaren  
5 'ea n  lotu  z itza io n  ab errira  itzu ltzek o  b ideari.

E u sk a lerr ian , zen b a it k o n b en tu ta n  b izi iza n  za n  a ld izka: 
A lsa su a , E ste lla , Z angoza, T u tera , L ek arotze e ta  H ondarri- 
bia. A zkeneko k on b en tu  ortan  zan , 1 9 3 6 . u rteko g u d a  p iztu  
za n ea n  eta  F ran zian  b a b estu  b ea r  iza n  zu a n  luzarok o . A tze- 
rrian , ge ien ik  M on t-d e-M a rsa n 'g o  k o n b en tu a n  b iz i iza n  zan . 
A m abi u rteen  b uruan , T uterak o  k o n b en tu a n  zan .

A ita JOSE ITURRIA ERIZE g izon  on a  zan , o n u ste tsu a , 
a d ix k id e-errex a  e ta  to le s  au n d i gab ek oa . A ren illo b a  S an tiago  
A rellan o  Iturriak  a m a se i b ertsok o  o lerk ia  eg in  zu a n  erd eraz, 
bere o sa b a ren  o ro itza p en e ta n  e ta  b ertso  a ieta k o  a zk en ek o a k  
ala  dio: "B eiñere e tzu a n  b ere b iz itza n  etsa ir ik  izan "  (GERNI- 
KA, 22  zenb ., 2. o rr ia ld ea , 19 5 3 ). Iru ñ ek o  K ap u tx in oen  erite- 
g ia n  ill zan , 1 9 5 2 . u rteko  a g o rr illa ren  9 'a n . G. B.

A ita L ezok m a ite  zu a n  E u sk ad i b en e-b en eta n , m a ite  
zu a n  ere eu sk era . E ta  b ere m a ita su n  k a rtsu  ori ge ien ik  bere  
eu sk a l- id a tz -la n e ta n  era k u tsi zigun.

O raiñ arte ik u si d eg u n ez , aren  id azk ir ik  g o ien a  NERE 
LAGUNA da  n osk i.

L iburu onek , eg illea re n  a sm oz , la u  za ti iza n  b ea r  z itu an . 
L enengo iruak  iru  u rte ta ra k o  o m ilia -itza ld ia k  e ta  la u g a rre-  
n ak  "b este  erako  ser m o ia k ” iza n  b ea r  z itu an . L en en go  iru  
p usk ak , a rg ita ra tzek o  gertu  ornen zeu zk a n  1 9 2 1 . u rtea n , eta  
la u g a rren a  ere eratu rik  zu an , berak  d ion ez; b a iñ a n  ez d a  iñon  
agertu .

NERE LAGUNA'ren len en g o  za tia , 1 9 2 2 . u rtean , B iz
k a ia n , Z ornotzako "Ja in k o-Z ale'ren "  irark o lan  arg ita ra tu  
zan: 4 3 0  orr ia ld e 21 x 1 4 'k o a k d itu . B igarren  za tia , 1 9 2 6 'a n , 
Iru ñ ek o  K ap u tx in oen  ira rk o la n  a rg itara tu  zan  eta  3 2 0  o rr ia l
de n eu rri b erek oak  d itu . Iru g a rren a  irark ola  b erea n  irarri 
zu ten  1 9 3 1 . u rtea n  e ta  3 1 8  orr ia ld e  n eu rri b erek oak  d itu.



E gilleak , a tar ik o  itze ta n , b ere la n a r i a b eg i o n a  eg in go  
etza io la k o  b ild u rra  era k u sten  du eta , b ere b u ru a  x u m e-x u m e  
eg iñ ik , b ere  la n a , g a ia z  e ta  izk u n tza z , errex -err ex a  iza te a  n ai 
lu k ela  a g er tzen  du. E ta au rreko bi za tia i buruz eg in d a k o  z e n 
b a it ir itz ip en  ja so  d itu e larik , iru g a rren a ren  a ta r ía n  ala  dio: 
"N ere idu riz  o ra in g o a n  p olik i x a m a r  ja n tz ia  zoaz: m a m id u n a  
z e r a ” .

NERE LAGUNA'ren len en g o  za tia  " L arrin agatar V ictori- 
n a  andre a g u rg a rr ia r i” esk er  on ez esk e iñ ia  da; b ig a rren a  Iru- 
ñek o eta  M u k eriak o  G otzai, M u jik a-U rrestarazu tar  M ateo  
ja u n a r i e sk e iñ ia  da; e ta  iru g a rren a  E u sk a ltza in d ia r i esk e iñ ia  
da. A la dio itzez-itz : "E u skal Z aindiari. G ure eu sk era  gozo  
ed erraren  za in d a r i o sp eg a rr ia r i n ere  esk erp en  b iz ia  ñ o la  b a it  
agertu  n a ir ik  eta  E u sk eraren  ed er ta su n  zo ra g a rria r i b eg ira- 
tuz gure e le  m a ite -x a m u r  au  a in  zin tzok i g o rd etzen  d igu lak o  
b a ita  ere eu sk a l id a z le  b erriak  p izk ortu az, la g ille  b ik añ a i 
berriz la g u n d u a z , E u sk al-Z ain d iak  gu re izk u n tza ren  a id e  ain  
lan  g o ra lg a rr ia  eg iten  d u e la k o  B erari gu tu n  au b io tz-b io tzez  
esk e in tzen  d io  EGILLEAK” .

A ita L ezok a rg itara  em a n d a k o  b este  liburu  b a t au  da: 
eiza-iztia edo abere ta piztiak.  L ezoko J o seb a  A ba buruñur-  
d u n a  eg illea . "T ip ográfica  G eneral"  b a zk u n ea n  ira rr ia , 1 9 2 9 ,  
B ilbao: 1 4 0  orr ia ld e 21 x 14 'koak .

A ita O n ain d iaren  JOLASKETA d a la k o a n  (B ilbao, 1 9 6 5 ), 
ageri d irá  L ezoko J o seb a  A itaren  iru ipui: "S u geak  e ta  kom e- 
d ia k ” (7 6 -7 8  orr ia ld etan ), "K ok od riloak ” (2 6 3 -2 6 5  orria ld e-  
tan) eta  "O illo ta  e ize -za k u r b a ten  k o n tu a ” (3 7 8 -3 7 9  o rr ia ld e 
tan).

GERNIKA a ld izk ariak , b ere 21 . zenb ak ik o  2 9 3 . o rr ia l
d ea n  dio: "L ezoko J o sé  A ita A gurgarria . Iru ro g e ita m a iru
u rtetan  ill d a  Iru ñ en  eu sk a lza le  eta  GERNIKAren  zen b a it  
izen -o rd ezk o z la g u n tza ille  zan  p ra ille  k a p u tx in o a . G oian  
b eg o !” Ez d ak igu , ord ea , ze izen -o rd ezk o  z itu a n  eta  bere  
la g u n tza  zen b a tera iñ o k o a  eta  n o la k o a  zan . A ld izkari b era ren  
22 . zen b ak ik o  2. o rr ia ld ea n  ere GERNIKAren ad ixk id e eta  
la n k id e  z a la  e sa ten  da.

EUZKADI e ta  len en g o  ald iko ZERUKO ARGIA'ren  la n k i
de ornen za la  e sa n  da. E zer gu tx i, b ig a rren a ri d agok ion ez  
bein tzat.

A I T A  J. I T U R R I A  E R IZ E ,  K A P U T X I N O A  (1 8 7 9 -1 9 5 2 )  - B. de A ta u n  523
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E ta esk u z id a tz ita  u tz i z itu a n  p a p er-p illo a i b uruz, zer?

Iru ñ ek o  K ap u tx in oen  id a zk i-b ilteg ia n  b a d a  8 2 0  orrial- 
dek o p illoa . Id azk i-p illo  orren  izen b u ru a  o n e la  da: "U rteko  
ig a n d e  g u zieta ra k o  itza ld ia k  N a p a rru a n  E lkano d eritzan  
err ian  b ertako apaiz ja u n  L izarraga  Joak in ek  eg iñ ak  e ta  erra- 
nak: eta  A ranaz-L ezoko J o sé  Aba k a p u tx in o a k  b erriztu , 
orraztu  eta  erra z tu a k ” .

A ita L ezoren  a tzerr i-la g u n  iza n  za n  a n a ik id e  b a tek  e sa n  
z id a n  b eiñ  gure p ra ille  on ek  asko eta  asko id a z ten  zu a la  
esk u z. N un  o te  da, b ad a , p a p er  id a tz i p illo  ura? A ita Lezok  
b erak , T ud eratik , 1 9 4 8 .eko A za o a ren  2 'a n  id a tz i z ion  Iru ñ ek o  
A ita P rob in tzia lari, B a io n a ra  jo a n  b earra  zu a la  b ere sen d a la -  
ria  ik u stera  eta , g ara i b erea n , a ld e artan  zitu an , zazp i id a tz-  
lan , iru reu n a  (300) orr ia ld ek oak , ek artzera . Ib illa ld i ori ez 
za n  eg in  eta  id a z -la n a k  b eren  ezk u tu a n  ge ld itu  ziran .

E redu  era g ille  d eg u la  u sté  d et JOSE ITURRIA ERIZE  
A ita k a p u tx in o a  eu sk a lz a le ta su n e a n  eta  b en eta n  tx a lo g a rr i.

PADRE JOSE ITURRIA ERICE CAPUCHINO  
(1879-1952)

T al v ez  a lgu ien , h o y , al v er m e  aq u í p odrá  d ecir  el v iejo  
d ich o  de los isra e lita s: "¿T am bién  Saúl en tre los p ro fe ta s? ” (1 
Sam . 1 0 ,1 2 ). Se m e p id ió , d ijç que sí, y  aquí e sto y , p ara  e x p o 
n er  an te  u sted es  a lg u n a s n o tic ia s  de m i co h erm a n o , JOSE  
ITURRIA ERICE, p ad re ca p u ch in o  y  escr ito r  euslcérico.

C uando por p rim era  v ez  lo  v i y  co n o c í en  A lsa su a , en  el 
otoñ o  de 1 9 1 4 , a n u estro  fra ile  se  le  lla m a b a  "P adre J o sé  de 
L ezo” , y  yo creí que era  gu ip u zco a n o . C uatro a ñ o s m á s ta rd e  
n o s en co n tra m o s en  S a n g ü esa , y  en  la  lis ta  de re lig io so s  de  
a q u el co n v en to  a p a rec ió  "P adre J o sé  de A ranaz" . En 1 9 2 2 , al 
p u b lica rse  e l p rim er tom o de NERE LAGUNA, v im o s  q u e el 
n om b re de su  au tor era  " A ran aztar (Lezo-ko) Jo sé  A ba". E n  el 
libro EIZA-IZTIA a p a rece  co m o  au tor "Lezoko J o seb a  A b a ” . 
P ero, g en era lm en te , se  le  co n o c ió  con  el n om b re de "P adre  
L ezo" o "P adre J o sé  de L ezo ” a n u estro  eu sk a l-id a z le .



JOSE ITURRIA ERICE n a c ió  en  N a v a rra , en  el p ueb lo  de 
A ranaz, s ito  en  la  v er tien te  d el río B id a so a , e l d ía  13 de ju n io  
de 1 8 7 9 . D e m u y  p eq u eñ o  d eb ió  ser  llev a d o  n u estro  J o setx o  
al p u eb lo  gu ip u zco a n o  de Lezo. N o sa b em o s cu á n to  tiem po  
h ab ría  v iv id o  allí, p ero  sí lo  b a sta n te  p ara  que el n iñ o  se  e n c a 
riñ a ra  tan to  con  él com o p a ra  llev a r  su  n om b re to d a  la  v ida .

A lo s  13 a ñ o s, 1 8 9 2 , in g resó  en  el C olegio d e lo s  P a d res  
C ap u ch in os de L ecároz, p a ra  no v o lv er  m á s a v iv ir  en  el m u n 
do. Al co n clu ir  la u d a b lem en te  los c in co  añ os de h u m a n id a d e s  
d el C olegio, a la  ed a d  d e 19 añ os, v is t ió  allí m ism o  el h áb ito  
ca p u ch in o  y  ab razó  la  v id a  de la  O rden, el 17 de abril de 
1 8 9 8 . Al térm in o  del añ o  de n o v ic ia d o , h izo  su  p rim era  p ro fe 
sió n  y  lu ego  fu e tr a s la d a d o  al co n v en to  de "El P ard o" , en  
M adrid . Allí cu rsó  lo s  estu d io s  ec le s iá s t ic o s , em itió  su s  v o tos  
p erp etu o s, y  fu e o rd en a d o  sa cerd o te  el 12 de m a y o  de 1 9 0 4 .

Al m es, e s ta b a  y a  em b a rca d o , com o m is io n ero , p ara  la s  
Is la s  F ilip in as. T ra n scu rrid o s s ie te  añ os en  a q u e lla s  is la s  
o r ien ta le s , el P. J o sé  em b a rca b a  de reg reso  a su  p a tr ia , e l 5 de 
setiem b re de 1 9 1 1 .

Ya en  e l p a ís , re s id ió  a lter n a tiv a m en te  en  lo s  co n v en to s  
de A lsasu a , E ste lla , T u d ela , S a n g ü esa , L ecároz y  F u en terra-  
bía. Se en co n tra b a  en  es te  ú ltim o  co n v en to  cu a n d o  esta lló  la  
gu erra  civ il, v ié n d o se  p rec isa d o  a re fu g ia rse  en  F ran cia . En el 
ex ilio  p r in c ip a lm en te  resid ió  en  el co n v en to  ca p u ch in o  de  
M o n t-d e-M a rsa n  (L andes). Al cab o  de 12 a ñ os, lo  en c o n tr a 
m os en  T udela .

El P ad re JOSE ITURRIA ERICE era  u n a  b u en a  p erso n a , 
op tim ista , fá c il en  h a c e r se  am igo  y  sin  g ra n d es rep lieg u es . Su 
sob rin o , S an tiago  A rellan o Itu rria , escr ib ió  u n a  p o es ía  a la  
m em o ria  d e su  tío , y  en  el d ec im o se x to  y  ú ltim o  v erso  d ice: 
" N u n ca  tu v o  en  su  v id a  un  e n e m ig o ” (GUERNICA, n .° 22 , 
pág. 2 ,1 9 5 3 ) . M urió en  la  en ferm ería  de C ap u ch in os de P a m 
p lon a , el d ía  9 de se tiem b re  de 1 9 5 2 . E. P. D.

El P ad re Lezo a m ab a  su  p a tr ia  E u sk ad i p ro fu n d a m en te , 
y  a m a b a  ta m b ién  su  id io m a , eu sk era , d em o stra n d o  ese  su  
p a rticu la r  am or con  su  d ed ica c ió n  al co n o c im ien to  del e u sk e 
ra y  a escr ib ir  en  eu sk era .

La obra litera r ia  m á s im p o rta n te  que de é l co n o cem o s  
es , sin  duda., NERE LAGUNA.
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E sta  obra, seg ú n  el p ropósito  d el au tor, d eb ía  h ab er te n i
do cu atro  v o lú m en es. Los tres p rim eros h a b r ía n  de co n ten er  
h o m ilía s  p ara  tres añ os, y  el cu arto  otros serm o n es . D ecla ra  
el au tor que los tres p rim eros v o lú m en es  y a  los te n ía  p rep a ra 
dos en  1 9 2 1 , y  p a rece  que in d ica  que el cu a rto  ta m b ién  lo 
ten ía  d isp u esto , p ero  no a p a rec ió  en  n in g u n a  p arte .

El p rim er v o lu m en  de NERE LAGUNA fu e  im p reso  en  
Jau n goik o-Z ale  de Z ornotza (B izkaia) en  1 9 2 2 . T ien e 4 3 0  p á 
g in as 21 x 14. El seg u n d o  y  el tercero  fu ero n  im p reso s  en  la  
im p ren ta  de los C apuch inos de P am p lon a , en  1 9 2 6  y  1931  
re sp e c tiv a m e n te . El seg u n d o  es de 3 2 0  p á g in a s  del m ism o  
ta m a ñ o  q ue la s del prim ero, y  el tercero  es de 3 1 8  p á g in a s de 
ig u a l m ed id a .

L eyen d o  los p ró logos de eso s  v o lú m en es , se  v e  que el 
autor se  p resen ta  m u y  h u m ild em en te , con  b a sta n te  m ied o  a 
la s  cr ít ica s , que se  h a n  de h a cer  a la  obra, co n  el d eseo  de 
ser  m u y  fá c il ta n to  en  la  form a com o en  el fo n d o  y , sobre  
tod o, con  v o lu n ta d  de h a cer  m u ch o  b ien  a cu a n to s  a lca n ce  su  
trabajo.

El p rim er tom o de NERE LAGUNA v ien e  d ed ica d o  a la  
d a m a  b ilb a ín a , V ictorina  L arrínaga, com o ex p resió n  de a g ra 
d ec im ien to ; el seg u n d o  e s tá  o frec id o  a M ons. M ateo  M ú gica  
U rrestarazu , ob ispo de P am p lon a  y  de T ud ela , y  e l tercero  se  
d ed ica  a la  A ca d em ia  de la  L engua V a sca , con  co n cep to s  m u y  
e lo g io so s  por la  n ob le ta rea  que rea liza  en  la  d e fe n sa  y  p ro m o 
ción  del eu sk era .

Otro libro p u b lica d o  por el P ad re Lezo es  EIZA-IZTIA 
ed o  ABERE TA P1ZTIAK, im p reso  en  la  " T ip ográfica  G e
n era l" , de B ilbao, en  1 9 2 9 . Un v o lu m en  de 1 4 0  p á g in a s, 
21 x 14.

En la  obra JOLASKETA del P ad re O nain d ia , B ilbao  
1 9 6 5 , a p a recen  tres  n a rra c io n es  del P ad re J o sé  d e Lezo: "Su- 
g ea k  eta  K om ediak" en  la  p á g in a  7 6 , "K ok od riloak ” en  la  
p á g in a  2 6 3  y  "O illo ta  e ize -za k u r  b a ten  k on tu a"  en  la  p á 
g in a  3 7 8 .

La rev ista  GERNIKA, en  la  p á g in a  2 9 3  d el n ú m ero  21 , 
d ice: "R. P. Jo sé  de L ezo .—A lo s  73  añ os ha fa lle c id o  en  P a m 
p lon a  es te  re lig io so  ca p u ch in o , b u en  cu ltor  d e l E u sk era  y  
co lab orad or, bajo d iferen tes  p seu d ó n im o s, de GERNIKA.



G oyan b e g o ” . P ero no se  in d ica  cu á le s  fu er a n  su s p se u d ó 
n im o s, ni cu á n ta  fu era  su  co la b o ra c ió n . E n e l n ú m ero  22 , 
p á g in a  2, d e la  m ism a  p u b lica c ió n  se  le lla m a  “ am igo y  c o la 
b o ra d o r” .

Se h a  escr ito  que el P ad re J o sé  de Lezo fu e  co lab orad or  
de EUZKADI y  de ZERUKO ARGIA en  su  p r im era  ép o ca . N o  
h em o s p od id o  com p rob ar si lo s  cu en to s  de a n im a le s  de su  
EIZA-IZTIA fu ero n  p u b lica d o s p rev ia m en te  en  el d iar io  EUZ- 
KADI o si hubo a lg u n a  otra  co la b o ra c ió n . P ero  sí p o d em o s  
d ecir  que su  co la b o ra c ió n  litera r ia  en  ZERUKO ARGIA, si 
ex istió , fu e  m u y  in s ig n ifica n te .

E n la  n o ta  n ecro ló g ica , que del P a d re  J o sé  de L ezo p u b li
có el B o letín  O ficial de la  P ro v in c ia  C ap u ch in a  de N a v a rra -  
C an tab ria-A ragón , en  la  p á g in a  150  de su  n ú m ero  4 1 , octub re  
1 9 5 2 , se  d ice  que el d ifun to  dejó " v o lu m in o so s m a n u sc r ito s” . 
D esp u és  de la  co rresp o n d ien te  a v er ig u a c ió n , h em o s  sab id o  
que en  el " A rch iv o -B ib lio teca ” de lo s  C ap u ch in os de P a m p lo 
n a  ex is te  un  atad o  de 8 2 0  p á g in a s , cu y a  in scr ip c ió n  es: " U rte
ko ig a n d e  g u z ie ta ra k o  itza ld ia k ” , de J o a q u ín  L izarraga , " re
n o v a d o s , co rreg id o s y  fa c ilita d o s  por el P ad re J o sé  A ranaz- 
L ezo, cap u ch in o .

Un co m p a ñ ero  de ex ilio  del P. J o sé  Itu rr ia  E rice  nos  
d ec ía  u n a  v ez  que e s te  p ad re escr ib ía  m u ch o  en  eu sk era . La 
co n firm a ció n  de esa  n o tic ia  e s tá  en  la  ca r ta  q u e el m ism o  
P ad re L ezo escrib ió  d esd e  T u d ela  al P a d re  P ro v in c ia l, a 2 de 
n o v iem b re  de 1 9 4 8 , d ic ien d o  que n ec e s ita b a  ir a  B a y o n a  para  
tra ta rse  con  el m éd ico , a gregan d o: "A dem ás p od r ía  ta m b ién  
traer  la s  7 ob ras de 3 0 0  p á g in a s  ca d a  u n a  que d ejé  a llí” . ¿Qué 
fu e de a q u e llo s  m a n u scr ito s?  Sin re sp u esta  p or ahora.

A d m irab le el P. J o sé  de A ranaz-L ezo en  su  am or al e u s 
k era  y  m e rec ed o r  d el m á s cá lid o  ap lau so .
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DISCURSO DE DO N  JAIM E IGNACIO DEL BURGO, 
PR ESIDENTE DE LA DIPUTACION FORAL 

DE NAVARRA

Iruñea, 79-V-25

E xcm o. Sr. P res id en te  de la  R ea l A ca d em ia ,
Sres. D ip u tad os,
Sres. A ca d ém ico s,
S eñ o ra s y  señ o res:

H a querido  la  D ip u ta ció n  esta r  p resen te  en  e s ta  sesió n  
de la R ea l A ca d em ia  de la  L en gua  V a sca , e n tid a d  que bajo el 
p a tro c in io  de A lfonso  XIII fu n d a ra n  la s  D ip u ta c io n es  de 
N a v a rra , A lava , G uip ú zcoa y  V izca y a , y  que ser ía  e lev a d a  o fi
c ia lm en te  al ra n g o  d e R eal A ca d em ia  en  u no d e los C onsejos  
de M in istros p res id id o s  por S. M. el rey  d on  J u a n  C arlos, al 
co m ien zo  de su  re in a d o .

Y no p od ía  fa lta r  la  D ip u ta ció n  F oral en  e s te  acto , p or
que es o b lig a c ió n  sa g ra d a  p a ra  cu a n to s h em o s ju ra d o  d e fe n 
d er y  am ejorar n u estro s  F u eros, com o s is tem a  de lib erta d  y  
a u togob iern o , p ro teg er  el ex tra o rd in a r io  p a tr im o n io  cu ltu ra l 
de n u estra  tierra , en tre  lo s que d e sta c a  e l id io m a  v a sc o , la  
len g u a  eu sk a ra , cu y a  a n tig ü ed a d  se rem o n ta  m á s  a llá  de los  
o r íg en es de n u estra  h isto r ia .

U n p u eb lo  a n tigu o , com o e l n u estro , d e sce n d ien te  en  
p a rte  de los a n tig u o s v a sc o n e s  que o cu p aron  el so la r  n a v a rro  
y  d ieron  su  len g u a  y  su  cu ltu ra  a lo s  territor ios p ró x im o s de 
A lava , G uip ú zcoa y  V izca y a , d eb e cu id a r  co n  esm ero  el v e r 
d ad ero  ca u d a l de u n a  h ere n c ia  m á s  q ue m ilen a r ia , que es  
in sep a ra b le  de e sa  u n id a d  m o ra l que co n stitu y e  N a v a rra  por 
en c im a  de la s  d iferen c ia s  é tn ica s  y  cu ltu ra le s  q u e la  m ism a  
h isto r ia  h a  ido forjan d o  a lo  largo  d el tiem p o  en  la s  d iv e r sa s  
zo n a s  de n u estro  v iejo  R eino.
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Los n a v a rro s llev a m o s  fa m a  de ser  re sp e tu o so s  de la  tr a 
d ic ión  de n u estro s  m a y o res . Pero no so m o s serv id o res  de la s  
fo rm a s ca d u c a s  o a r c a ic a s  del p a sa d o , p u esto  que ello  ser ía  
tan to  com o tra tar d e la b ra r  la  tierra  co n  el arad o  rom an o , 
co n tin u a r  p isa n d o  la  u v a , o con stru ir  con  p ied ra  y  lad rillo . 
A m ar la s  tra d ic io n es  no e s  reg resa r  a la  o scu r id a d  de u n o s  
t iem p o s en  que la  sa n id a d  era  un  su eñ o , la  ed u ca c ió n  p a tr i
m on io  de u n os p o co s  y  la  m a y o r ía  del p ueb lo  n o  sa b ía  lo que  
es co n o cer  un m ín im o  de lib erta d es , de p rogreso  y  b ien esta r .

R end ir cu lto  al leg a d o  de n u estro s  a n tep a sa d o s  es, en  
n u estro s d ía s , p ro m o v er  u n a  so c ied a d  d ign a  de h om b res  
libres, en  la  que la  p ro tecc ió n  de lo s b ien es  de la  cu ltu ra  y  la  
d iv u lg a c ió n  de su s m a n ife s ta c io n e s  m á s e le v a d a s  h an  de  
co n stitu ir  u n a  de la s  p reo cu p a c io n es  p rioritar ias d e los p o d e
res p ú b lico s  y , en  co n creto , de la  D ip u ta ció n  Foral.

E n este  co n tex to  se in c lu y e  n u estro  p a tro c in io  a la  R eal 
A ca d em ia  de la  L en gu a  V a sca , cu y a  D e le g a c ió n  n a v a rra  
in a u g u ra  h o y  su  sed e  en  este  lo ca l, tras el h o m en a je  p restad o  
a la  m em o ria  de cu atro  n a v a rro s  ilu stres , ev id en tem en te  
im p o rta n tes , D on  J u a n  E tx a m en d i, D on  P ru d en cio  H uald e  
M ayo, D on  J o sé  Itu rr ia  y  D on  C elestino  P era lta , cu y a  a p o rta 
c ión  a la  cu ltu ra  v a s c a  h a  sido  p u esta  de m a n ifie sto  en  el cu r 
so de la s d o cta s in terv e n c io n e s  que m e h a n  p reced id o , de 
S a trú steg u i, San M artín , Ir ig a ra y  y  el P. B on ifac io  de A taun.

N o so y  n in g u n a  au torid ad  a ca d ém ic a  com o p ara  a tr e 
v erm e siq u iera  a su g erir  a la  D e le g a c ió n  n a v a rra  por d ón d e  
h a d e d irig ir su s in v e s t ig a c io n e s  c ien tíf ic a s  en  e s ta  ta rea  de  
h o m en a jea r  la  m em o ria  de cu a n to s  en  n u estra  tierra  c u lt iv a 
ron  el id io m a  v a sc o . P ero no resisto  a la  ten ta c ió n  de señ a la r  
algo  que debe lla m a r  p o d ero sa m en te  la  a ten c ió n , porque  
d em u estra  cóm o es p o sib le  la  co n v iv en c ia  a rm o n io sa  de cu l
tu ra s d iferen tes . M e e s to y  re fir ien d o  a aq u el d esco n o c id o  
m onje n a v a rro , e v id en tem en te  b ilin gü e , que red a c tó  en  el 
sig lo  X en  el m o n a ster io  de San M illán  d e la  C ogolla la s  co n o 
c id a s  "G losas E m ilia n e n se s” , p rim er te stim o n io  en  len g u a  
ro m a n ce , h a b la d a  ta m b ién  en  el p r im itiv o  R ein o  de P a m p lo 
n a , en  el que p o d em o s en co n tra r  p a la b ra s en  v a sc u e n c e  que, 
al d ecir  de los e sp e c ia lis ta s , co n stitu y e  a su  v ez  la  p rim era  
m a n ife s ta c ió n  esc r ita  de u n a  len g u a  que ta rd a r ía  aú n  sig los  
en  ser  escr ita .
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C on servar el v a sc u e n c e  y  con tr ib u ir  a su  fo m en to  y  
a ctu a liza c ió n  co n stitu y en  ob jetivos b á sico s  de e s ta  R ea l A ca 
d em ia . P ara  los n a v a rro s  y  p ara  la  D ip u ta c ió n  F oral es un  
m o tiv o  de sa tis fa c c ió n  coop erar a l esp len d o r  de e s ta  in st itu 
c ión  c ien tíf ic a  o frec ien d o  su  co la b o ra c ió n  y  ay u d a .

T en go  la  seg u rid a d  de que la  D e le g a c ió n  n a v a rra  esta rá  
a la  a ltu ra  in te lec tu a l que co rresp o n d e a u n a  in st itu c ió n  c ie n 
tífica  y  cu ltu ra l, d on d e el co ra zó n  debe dejar p a so  a la  ra zó n  y  
dond e no p u ed e h a b er  otro a fá n  que el de serv ir  a la  in v e s t i
g a c ió n  y  a la  v erd a d .

Sed b ien v en id o s , señ o ra s y  señ o res , a c a d ém ic o s , a esta  
ca sa , a este  M u seo  de N a v a rra  d on d e v a  a e sta r  s itu a d a  por  
ah ora  y  por p oco  tiem p o  la  D e leg a c ió n , p orq u e la  D ip u tación  
h a  a co rd a d o  ofrecer  un  lu g a r  d efin itivo  p a ra  el fu n c io n a m ie n 
to a p len a  sa tis fa cc ió n .

Y quiero  ex p resa r  m i sa lu d o  e sp ec ia l a q u ien es  h a b é is  
v en id o  de lo s  otros territor ios h istó r ico s . C om o n a v a rro s  
ten ed  la  seg u r id a d  de que sen tim o s u n a  gran  a leg r ía  a l co m 
probar que en  el so la r  v a sco n g a d o  v u e lv en  a reu n irse  la s  J u n 
ta s  G en era les y  la s  D ip u ta c io n es de n u ev o  fo ra le s , bajo  cu yo  
p atroc in io  in ic ió  su  a n d a d u ra  esta  R ea l A ca d em ia , con  lo que  
ello  s ig n ifica  de recu p era c ió n  del au togob iern o  q u eb ran tad o  
por el cen tra lism o  y  de a v a n ce  en  el trab ajoso  ca m in o  h a c ia  el 
reen cu en tro  con  la s  in st itu c io n e s  que fo rm a n  p arte  de lo s  
d erech o s h istó r ico s  de n u estro s  re sp ec tiv o s  territor ios.

Por lo que a m í m e to ca , y  p ara  term in a r , os brindo la  
h o sp ita lid a d  de la  D ip u tación  F oral, que eso  ta m b ién  es u n a  
tra d ic ió n  y  u n a  co stu m b re a n cestra l, p u es b ien  sa b é is  que  
aquí p rec isa m en te  es la  co stu m b re la  que h a ce  la  ley , d e se a n 
do al m ism o  tiem p o  que p o d á is  s im u lta n ea r  v u estr o s  trab ajos, 
v u estr a s  d isc u s io n es  a ca d é m ic a s  y  v u estr a s  co n c lu s io n es  
p rá ctica s , co n  el co n o c im ien to  ca d a  v ez  m á s p rofu n d o  de esta  
tierra  m ilen a r ia  de la  que lo s  n a v a rro s  n o s sen tim o s  o rg u llo 
sos, a u n q u e h a y a  que recorrer u n  largo  ca m in o  de esfu erzo  
so lid ar io  p a ra  su p era r  la s  d if icu lta d es  de to d a  ín d o le  que se  
o p on en  a la  co n stru cc ió n  de la  n u e v a  N a v a rra , d on d e re in e  
la  paz, la  lib ertad  y  la  ju s t ic ia , que so n  m e ta s  d esea d a s  
por todos.
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S eñ oras y  señ o res  a ca d ém ico s: V u estra  es e s ta  ca sa  —s e 
g u irá  s ién d o lo  siem p re, no lo d u d éis— y  que v u estro s  estu d io s  
lleg u en  a los lím ites  ex trem o s que p erm ite  la fro n tera  p u esta  
por D ios a to d a s la s  co sa s  de e s te  m u n do.

En nom bre de la  D ip u ta ció n  F oral y  de la  R ea l A cad em ia  
de la  L engua V a sca , d ec la ro  in a u g u ra d a  la  sed e  p ro v is io n a l  
de su  D e leg a c ió n  n av a rra .



E N  M EM ORIA DEL PROCER DE LAS LETRAS NAVARRAS  
DON ARTURO CAM PION

(Intervención de D. Vicente Galbete, director de la Insti
tución "Príncipe de Viana", de la Excma. Diputación 
Foral de Navarra, en la sobremesa del Hotel Maisona- 
ve. Pamplona, 25 de mayo de 1979).

A nd reak  e ta  Jau nak : A rra tsa ld eo n  e ta  on g i etorri.

Iru ñ ean .

E x cm o s. e lim o s . S res., S eñ o ra s y  S eñ ores; q u erid o s  
am igos:

A cced ien d o  g u sto s ís im o  al ru ego  de m is  b u en o s a m ig o s, 
los Sres. P res id en te  y  S ecreta r io  de la  R ea l A ca d em ia  de la  
L engua V a sca  —E u sk a ltza in d ia —, F ra y  Luis V illa sa n te  y  D. 
José M aría  S atrú stegu i, au n q u e no e s tu v ier a  p ro g ra m a d a  u n a  
in terv e n c ió n  d el a c tu a l d irecto r  de su  In stitu c ió n  "P ríncip e de 
V ian a" , m e h a  co rresp o n d id o  ap ortar m i m o d esto  gran ito  de  
a ren a  —hondar piska bat— a l d esa rro llo  d e  e s ta  jo r n a d a  a c a 
d ém ica , em p resa  c ier ta m en te  ard u a  p a ra  q u ien , com o un  se r 
v id or , y  au n q u e m u y  a su  p esa r  es ta n  ru d im en ta r ís im a m e n te  
v a sco -p a r la n te . P or lo que, ig u a l que cu a n d o , h a c e  se is  añ os, 
se  ce leb ró  la  se s ió n  de "H om en aje a A xu lar" , en to n ce s  en  el 
sa ló n  d el C onsejo F oral d el P a la c io  de N a v a rra , h ab ré  de  
h ab lar , h o y  ta m b ién , en  ca ste lla n o .

Como sa b em o s por el p ro g ra m a , se  d ed ic a  é s te  a ren d ir  
un m erec id o  h o m en a je , cu a tr ip a rtid o  o te tra c é fa lo , q u e c u a 
tro Sres. A ca d ém ico s  v a n  a d esa rro lla r  en  h o n o r  de otros ta n 
to s  cu a lif ica d o s  e scr ito re s  n a v a rro s  en  v a sc u e n c e , d á n d o se  la  
co in c id en c ia , cro n o ló g ica -n a ta lic ia -o b itu a r ia , d e  cu m p lirse , 
d en tro  de e s te  añ o  de 1 9 7 9 , e l ce n ten a r io  d el n a c im ien to  de  
d os de e llo s , y  d e l fa llec im ie n to  de lo s  otros dos. (F ech as to p es  
fa ta lm en te  in e lu d ib les  en  la  v id a  d el h o m b re, co m o  en  la  de  
los p u eb los; ta l com o, seg ú n  u n  cu en te c illo  o r ien ta l, lleg ó  a
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resu m ir , q u in ta esen c iá n d o la  y  h o m eo p a tizá n d o la  en  só lo  c u a 
tro p a la b ra s, to d a  la  h isto r ia  de la  h u m a n id a d  cierto  cro n ista  
al serv ic io  de u n  ca lifa  de B agd ad  q u ien , ab sorv ido  por su s  
p reo cu p a c io n es  p o lít ica s , com o ocu rre a v ec e s  n o  te n ía  t ie m 
po de le er  la rg a s  h istor ias: NACIERON, VIVIERON y  M U R IE 
RON).

En e s ta  co y u n tu ra  te m á tic o -a c a d é m ic a  y  sob re la  b a se  
de la  lim ita c ió n  de m i v a sco fo n ía , a s í com o en  el "H om en aje a 
A x u la r” tra té  de sa lir  d el p aso  recu rr ien d o  a la  h isto r ia  que al 
fin  y  al cabo, au nq u e en  ton o m en or, e s  u n a  de m is  e sp e c ia li
d a d es  p ro fe s io n a les  y  no la  del eu sk a ra , tra za n d o  un  b reve  
esb ozo  b iográfico: Recuerdo a un navarro ilustre: Pedro de  
Axular,se  m e h a  ocu rrid o  rep etir  en  cierto  m od o la  su erte  —si 
es que la  ten g o — p erg eñ a n d o  (con  la s  p rem u ras de la  im p ro v i
sa c ió n , co n ju g a d a s con  u n a  co n ju n ció n  de d o len c ia s  f ís ic a s  y  
aún  m o ra les , que m e h a n  re ten id o  v a r io s  d ías en  cam a) otro  
recu erd o , de a lgú n  m od o sim ila r , a otro n a v a rro  ilu stre  —y  
p a m p lo n és por a ñ a d id u ra — que p oco  o n a d a  ten d r ía  que p er
der, en  cu an to  a ilu str id a d , s i se p u siera  en  p a ra n g ó n  la  obra  
d el irunsheme  con  la  d e l urdazabitarra.  Así, co n tra  el reloj y  
con tra  e l ca len d a r io , co n tra  la  fieb re y  el lu m b ago  —y  un  
p oquito  de b ilis— h e  h ilv a n a d o  u n a s  d esa n g e la d a s  cu a rtilla s  
en  m em o ria  d e D. A rturo C am pión:

D e D. A rturo C am pión (que h o y  d eb iera  h a b ern o s p res i
d ido la  efig ie  a q u ien , ra tif icá n d o m e en  un  in ten to  de re iv in d i
ca c ió n  cu ltu ra l h a ce  y a  m u ch o s añ os in fru ctu o sa m e n te  
em p ren d id o , v o y  a d ed ica r  u n  p eq u eñ o  recu erd o , com o m ín i
m o an tic ip o  de lo que creo  d eb ería  ser, en  su  d ía , un  gran  
H om en aje en  to d a  reg la , h o m en a je  —creo ta m b ién — que  
P am p lon a , N a v a rra  y  E u sk a l H erria  en tera  in d u d a b lem en te  
le d eb en . Y en  esa  d eu d a , con  tod o m is respetos  y  a fec to s , creo  
que la  p rim era  in v o lu cr a c ia  p odría  ser , p rec isa m en ta  la  R ea l 
A ca d em ia  de la  L engua V a sca  —E u sk a ltza in d ia —, com o a todo  
lo que fu e y  rep resen tó , estu d ió , trabajó , in v estig ó , d efen d ió , 
p ub licó  y  d ifu n d ió , en  cu a n to  a ex im io  v a scó lo g o , lin g ü ística  y  
etn ó lo g o , h istor iad or , fo ra lis ta  y  litera to , s in  d u d a  el m á x im o  
ex p o n en te , por su  p a ra d ó jica m en te  p rofu n do  y  d isp erso  poli- 
fa c e tism o  (y s in  h a cer  de m en o s  a n ad ie) de la  cu ltu ra  v a co -  
n a v a rra  de fin es  del sig lo  p a sa d o  y  p rim er terc io  d el co rr ien 
te; h om b re de v a s t ís im a  eru d ic ió n  h u m a n ís tica  a n iv e l eu ro 
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p eo , co m o  ah o ra  a co stu m b ra  a d ec irse ; y  de un  p o lifa c itism o  
p a ra d ó jica n te  p rofu n do  y  d isp erso  a la  v ez  de u n a  im p res io 
n a n te  ca p a c id a d  de trabajo  c o n c ien zu d a m en te  s is tem á tico ;  
de u n a  flu id ez  de p lu m a que n a d a  t ien e  que en v id ia r  a los m á s  
co n sa g ra d o s  n o v e lis ta s  de su  g en era c ió n ; de un am or sin  lím i
te s  a la  N a tu ra leza , con  la  que g o za b a  en tra n d o  en  co n ta c to  
d irecto , c a s i p o sey én d o la , en  su s la rg o s  p a seo s  d esca lzo  por la  
yerb a; m e ló m a n o  ta m b ién  de a ltu ra , que se  iba a B ay reu th , 
ca s i ca d a  año, en  a q u e llo s  tiem p o s de v ia jes  n a d a  có m o d o s, a 
esc u c h a r , "en  su  s a ls a ” , la  m ú sica  de W ágner. Y q u e la  in ter 
p reta b a , co m o  a Chopín y  a ta n to s  otros co m p o sito res , sobre  
el te c la d o  d e su  soberb io  p ian o  P ley e l, a m o d o  de re la x  en tre  
ta n to  tra n scr ib ir  d o cu m en to s  in éd ito s  reb u sca d o s  en  lo s  
a rch iv o s; (d on de ca s i p erd ía  la  v is ta  fís ica ) o m ed ita r  y  p o le 
m iza r  sob re b u las p o n tif ic ia s  ja m á s  en co n tra d a s  por m á s que  
reb u sca d a s; o de su tiliza r  sobre fo n em a s  y  m o d a lid a d es  v e r 
b a les; o de escr ib ir  su s d e lica d a s  " N a rra c io n es  B a s c a s ” , su  
estu p en d o  n o v e la  com o h o y  ta n  p o co  co n o c id o  Don García 
Almoravid,  de am o res, in tr ig a s, co n  la  G uerra de la  N a v a -  
rrería  com o fondo; o su  g en ia l El genio de N avarra , o su s  
d o cen a s  de h ete ró c lita s  " E u sk a r ia n a s" , en  ser ie s  y  v o lú m en s  
de n u m era c ió n  ta n  co n fu sa  que son  ca s i ta n  d ifíc ile s  de 
d esen tra ñ a r  com o de en co n tra r , o e l "P rólogo  fen o m en a l a la s  
"O bras C om p letas” d e aq u el otro eu sk o ró lo g o  m i ín tim o  a m i
go y  co leg a  D. J u a n  Itu rra ld e  y  Suit, cu y a s  2 0 4  p á g in a s  de 
ap retad o  te x to , im p reso  en  tipo de cu erp o  d im in u to , o cu p a n  la  
m itad  d e l g ru eso  v o lu m en  I de la s  m ism a s, co n ten ien d o  los  
em o tiv o s  "C uentos, L ey en d a s y  D escr ip c io n es  E ú sk a ra s” , de 
Itu rra ld e . Y d on d e C am pión, h a c ien d o  un a lard e de eru d ic ió n  
y g a la n u ra , de b u en  sa b er  y  b ien  escr ib ir , d e  v a le n tía  cr ít ica  y  
ru iseñ o  h u m o rism o , n o s cu en ta  co sa s  d iv er tid ís im a s en tre  
otras a lgo  m á s tr istes . Por ejem p lo , en  la  sem b la n za  b io g rá fi
ca in ic ia l de Itu rra ld e  y  Suit, cóm o D. J u an , que a llá  por el 
año de 1 8 7 0  s ien d o  co n ce ja l d el A y u n ta m ien to  d e P am p lon a  
por e lec c ió n  popu lar y  en  c irc u n sta n c ia s  p o lít ica s  m u y  re v u e l
ta s  a lgo  s im ila res  a los a c tu a le s , h a b ía  in g resa d o  en  lo que  
en to n ce s  se lla m a b a  B a ta lló n  de V o lu n tarios de la  L ibertad  y  
h ab ía  a cep ta d o  el fu s il que, co m o  a ta l v o lu n ta r io , le co r res
p on d ía . " H asta  que ca n so  de ta n ta  ch in ch o rrer ía  —com o d iría  
aq uel otro gran  escr ito r  n a v a rro  q u e fu e  J o sé  M aría  Iriba- 
r r e n -d im it ió  jo c o sa m e n te  y  - s e g ú n  re la ta  C a m p ió n - " d ev o l
v ió  el p esa d o  fu sil s is te m a  M in ie, d if íc il de ca rg a r  y  n o  fá c il de
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d esca rg a r , a co m p a ñ a d o  de un o fic io  de rem is ió n  en  v erso , del 
cu a l en tresa co  los s ig u ien te s  q u in tillas:

"C apitán, a co n se c u e n c ia  
del " b e lén ” d el otro d ía  
y  de a q u ella  d is id en c ia  
en  que, por ten er  co n c ien c ia  
v o té  con  la  m in oría , 
le  d ev u e lv o  e l arm a m en to , 
v irg en  de tod o  co m b a te  
y ju ro  al A yu n tam ien to  
q ue al p ed irlo  (bien lo siento) 
co m etí el gran  d isp arate .
No m e p a rece  ex cu sa d o  
h a g a  sa b er  a l A lca ld e  
que el fu sil e s tá  cargado: 
y  que e stá  en  el m ism o esta d o  
que e l fu s il”

J u a n  Itu rra ld e

D e D. Arturo C am pión, que osten tó  la  p rim era  m ed a lla  
de a ca d ém ico  h a b ien d o  sid o  y a  d es ig n a d o  co m o  ta l en  191 8  
en  el I C ongreso de E stu d ios V a sco s de O ñate, d e l que fue p re 
s id en te  H onorario , só lo  p reced id o  por el p res id en te  de honor, 
que lo era  S. M. el R ey D. A lfonso  XIII.

D e D. Arturo C am pión que el 21 de se tiem b re  de 1 9 1 9 ,  
p ronto v a  a h a cer  se se n ta  añ os, in ic ia b a  lo s  trab ajos de la  
A ca d em ia  de la  L en gua  V a sca  —E u sk a ltza in d ia —, reu n ién d o se  
en  el P a la c io  d e la  D ip u ta ció n  de G uip ú zcoa con  los otros tres  
a ca d ém ic o s  fu n d a d o res: D. R esu rrecc ió n  M a r ía  de A zkue, D. 
Luis E le iza ld e  y  D. Ju lio  de Urquijo. S egún  co n sta , ap arte  de  
en  o tros m u ch o s sitio s, en  el m a g n ífico  libro , so b erb ia m en te  
ed ita d o  en  1 9 7 6 , por el S erv ic io  de P u b lica c io n es  del M in iste 
rio de E d u ca c ió n  y  C iencia  y  titu la d o  Sobre la Real Academia  
de la Lengua Vasca —Euskaltzaindia—, Libro en  c u y a s  p á g i
n a s, ju n to  a grab ad os y  fo to s de in s ig n es  v a sc ó lo g o s  de to d o s  
lo s  tiem p o s, y  de m u ch o s  p a íse s , com o J u a n a  de A lbret, R ein a  
de N a v a rra , y  el p rín cip e Luis L uciano B on ap arte , E steb a n  de 
G aribay y  el P. L arram en di, Ip arragu irre  y  e l Conde P eñ a flo 
rid a , G uillerm o d e H um bold t y  H ugo S ch u ch a rd t, I sa a c  López  
M en d izá b a l y  R am ón  M en én d ez  P id a l, Ig n a c io  M .a d e E ch ai- 
de y  J o sé  M aría  de L ojendio, Ju lio  de U rquijo y  D. J o sé  M igu el 
de B a ra n d ia rá n , D. R esu rrecc ió n  M .a de A zkue y  D. C arm elo



E N  M E M O R I A  D E L  P R O C E R  D E  L A S  L E T R A S  N A V A R R A S . 537

E ch eg a ra y , D . D om in go  de A guirre y  Mr. G eorges L acom b e, 
a d em á s de m u ch o s  de lo s  a ca d ém ic o s  de n ú m ero s  a c tu a le s , 
in c lu id o s  en tre  ello s v a r io s  de lo s  aquí p resen tes  en  e sa s  p á g i
n a s —rep ito— se rep ro d u ce  dos v e c e s  e l re tra to  de D. A rturo  
C am pión com o uno de los m á s ilu stres  eu sk eró lo g o s  a cu y a  
m em o ria  —rep ito  ta m b ién — la  A ca d em ia  e s tá  m á s ob ligad a  
que n ad ie .

Como yo  lo  es to y  ta m b ién , p erso n a lm en te , por m i p arte , 
h a c ia  el que no ser ía  h ip erb ó lico  d en o m in a r a u tén tico  p a tr ia r
ca  de la s  le tra s  v a sc a s  en  razón  d e co n sa n g u in id a d  a la  que  
aca b a  de a lud ir J. M. S a tru steg i to d a  v ez  que m i ab u elo  p a ter 
no, y  h o m ó n im o  m ío , D . V icen te  G albete C am pióm , fu e  prim o  
del que en  m i ca sa  lla m a b a n  s iem p re "el tío  A rturo"; sien d o  
el de C am pión el 5.° de m is a p ellid o s. Y por c ier to  y  au n q u e un  
eq u iv o ca d o  cr iterio  ra c ista , a lgo x en o fo b o , p u d iera  c o n s id e 
rar lo  com o co n tra d ic to r ia m en te  p ey o ra tiv o  —ta m b ién  el ú n i
co de m is och o  p rim eros a p e llid o s que no se a  n a v a rro  por los 
cu atro  co sta d o s—. T oda v ez  que, p e se  a tod o  su  b ien  p robado  
v a sq u ism o  d e ráp ido  y  v ig o ro so  en ra iza m ien to , D. Arturo  
C am pión y  J a im eb ó n  d esce n d ía , por lín ea  p a tern a , de los  
C am pioni, fa m ilia  h id a lg a  con  escu d o  de a rm a s, oriu n d a  de  
los A lpes ita lo -su izo s  m ien tra s  q u e e l J a im eb ó n  m a tern o  no  
era  sino  un  Jaimebón  fra n cés , uno de ta n to s  a p e llid o s de  
fa m ilia s  u n tra p iren a ica s  e s ta b lec id a s  en  P a m p lo n a , en  razón  
de la  p ro x im id a d  fron ter iza , la s g u erras y  e l co m erc io , y  que  
aquí h a b r ía n  d e a fin ca rse  y  a la  la rg a  h a s ta  d e " p ro n u n c ia r
s e ” a la  esp a ñ o la . C om o, p or citar  só lo  u n  ca so , los Maisson- 
neuve, que a ca b a ro n  p or co n v er tirse  en  M a iso n a v e .

N o  te m a n  u s te d e s  que tra s e sto s  e sc a rce o s  g en ea ló g ico s  
v a y a  a in ten ta r , a p ro v ech á n d o m e a b u siv a m en te  de la  o ca sió n  
que se  m e h a  b rin d ad o , tra za r  un  esb o zo  b io g rá fico  de D. 
Arturo C am pión , p a ra  lo  u a l d isp on go , s in  em b a rg o , d e b a s 
ta n te  m a ter ia l b á s ico , a co p ia d o  a lgu n o  p erso n a lm en te  y  fa c i
litad o  otro —el m á s — por in v e stig a c io n es  d o cu m en ta le s  de m i 
sob rin a  A na M aría  de la  Q u ad ra-S a lced o , G ayarre, A rrieta- 
M a sca ru a  y  G albete (señora  de A ldaz (en b o n ita  s im b io sis  de 
ap ellid o s v izca ín o -n a v a rro s) sob rin a  e lla  ta m b ién , a su  v ez ,  
au nq u e m á s le ja n a  to d a v ía , d e l tío  A rturo, que co m o  sa b en  no  
tu vo  d e sc e n d e n c ia , m a ter ia l que sí m e  g u sta r ía  —lo c o n f ie s o -  
p od er co m p leta r , s is tem a tiza r  y  lleg a r  a p u b lica r  a lgú n  d ía , 
cu an d o  p u d iera  ten er  u n  m ín im o  de tiem p o .





PALABRAS PRO NUNCIADAS POR JOSE ANTONIO  
ARANA M ARTIJA E N  EL HOTEL M AISONAVE  

E N  RESPUESTA AL PARLAM ENTO DE  
DO N  VICENTE GALBETE G U EREN DIAIN  

SOBRE LA BIOGRAFIA DE D O N  ARTURO CAM PION  
EL DIA 2 5  DE MAYO DE 1 9 7 9

Con el p erm iso  d e F ray  Luis V illa sa n te , p res id en te  de 
E u sk a ltza in d ia , y  de lo s  d em á s  ilu stres  a c a d ém ic o s  aq u í p re
se n te s  por u su rp ar , q u izá , u n a  p rerro g a tiv a  que le s  c o r res
p on d e, d eseo  d ec ir  a lg u n a s p a la b ra s  sa lid a s , por m i m e d ia 
c ión , de la  A zkue B ib lio tek a  de e s ta  A ca d em ia . S eré b rev e , 
p u es no qu iero  in d ig esta r  e sta  co m id a  con  la rg a s  y  so m n ífera s  
p a la b ra s.

En p rim er lu g a r  qu iero  d ec ir  que e fe c t iv a m e n te  don  
Arturo se  m erece  un  gran  h o m en a je  que no h a  de esta r  ex en to  
de p eq u eñ o s —o g ra n d es— d eta lle s . Es c laro  que C am pión  ha  
de ser  reco n o c id o  por to d o s los eu sk a ld u n e s  com o un gen io  de 
la  cu ltu ra  v a sc a . Y este  re co n o c im ien to  h a  de ser  la p id a rio  de 
fo rm a  que su  n om b re p res id a  a lg u n a  ca lle  o p la za  no  sólo  en  
P a m p lo n a , s ino  en  o tras ca p ita le s  y  v illa s  de E u sk a lerr ia . 
P ronto  lleg a rá  el d ía , q u iero  creer , en  que esto  su ced a  y  d esd e  
m i p u esto  de a rch iv ero  adjunto  de E u sk a ltza in d ia  m e a trev o  a 
p ed ir  al señ or  G albete que c e d a  co p ia s  de los v a r io s  in fo rm es  
que h a  ex p ed id o  en  los ú ltim o s a ñ os en  pro de n o m in a r  u na  
ca lle  o p la za  de P a m p lo n a  con  el n om b re de D o n  A rturo. Serán  
sin  d u d a  d o cu m en to s  v a lio so s  com o a n te c e d e n te s  o e stu d io s  
que ju stif iq u e n  la  p reten sió n .

Y p ara  que el señ o r  G albete no  crea  que en  el resto  de 
n u estro  p a ís  te n e m o s  o lv id a d o  al gran  n a v a rro , m e n c io n a ré  
un  d eta lle : h a c e  u n os se is  m e se s  se  in ten tó  dar un  n u ev o  n o m 
bre a la  Ik a sto la  de G aldak ao (B izkaia) y  lo s  re sp o n sa b le s  del 
a su n to  a cu d iero n  a A zkue B ib lio tek a  p a ra  e leg ir  el n om b re  
ap rop iad o . T ratan d o  de sa lir  d el c írcu lo  cerra d o  de n u e stra  
v izca in ía  y  de h erm a n a r  a n u e stra s  reg io n es  h is tó r ica s  en
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aq uello  que le s  une, que es su  cu ltu ra  y  su  id io m a , p rop u se  se  
im p u siera  a ta l Ik a sto la  el n om b re de Arturo C am pión, que no  
en  va n o  es au tor de u n a  im p ortan te  G ram ática  del E usk ara  y  
de su s d ia lec to s . No co n o zco  la  d ec is ió n  p oster ior , pero  ru ego  
q uede co n sta n c ia  de m i in terés  en  ta l h o m en a je  a n u estro  
C am pión.

Por su p u esto  que don  Arturo m e era  co n o cid o  y  querido  
d esd e  m u ch o  a n tes , p ero  aq u ello s d ías te n ía  yo  sob rad os  
m o tiv o s para  sa ca r le  a p rim era  fila  de n u estro s  gen ios. E s ta 
ba en to n ces  c la s ifica n d o  la  co rresp o n d en c ia  de don R esu rrec 
c ión  M aría  de A zkue y  en tre  la s  n u m ero sís im a s ca r ta s  que se  
g u ard an  en  el arch ivo  h a y  a lg u n a s m u y  in tere sa n te s  de C am 
pión. Solicito  en  e s te  m o m en to  p erm iso  a la  P res id en c ia  para  
fa c ilita r  fo to co p ia s de d ich a s ca r ta s  al sob rin o  de q u ien  las  
escrib ió . P ero lo que m á s m e co m p la ce  es h a c e r  u n a  r e fer en 
cia  a la s  a fic io n es m u sica le s  del n a v a rro , a la s  que el señ or  
G albete se ha refer id o . Sé que en  el p ian o  que h a b ía  en  R ibera  
so lía  sen ta rse  A zkue en  u n a  cu a si cerem o n ia  de re la x  y  que 
m á s de u n a  v ez , e l lek eitia rra  y  e l iru ñarra , co m o  m ed io  de 
ca lm a r  su s d iscu sio n es , a cu d ía n  al p ian o  d o n d e la  m ú sica , 
to ca d a  por uno u otro, ser v ía  p ara  a m a n sa r les . Y o frezco  a h o 
ra  al señ o r  G albete u n a  fo to co p ia  del m a n u scr ito  que con  el t í
tulo de YO APELO! y  en  u n a s v e in te  cu a rtilla s  d ed icó  C am 
p ión  a la  d e fen sa  de Urlo, la  óp era  de la s ilu s io n es  y  d e s e n c a n 
to s  de A zkue. C am pión, sin  d ud a, a m ab a  la  m ú sica  y  q uería  a 
A zkue y  a su  obra m u sica l.

T am b ién  ten go  que h a cer  u n a  p eq u eñ a  a lu sió n  al ep iso 
dio que n os ha n arrad o  don  V icen te  sobre el ap ren d iza je  de 
eu sk a ra  de su  tío . A zkue co n o c ía  la s c irc u n sta n c ia s  de esta  
a n écd o ta  y  la s  re fleja  n a d a  m en o s q ue en  el p ró logo  a su  
Método práctico para aprender el euskera vizcaíno y  gui- 
puzcoano, obra p u b lica d a  en  1 8 9 6 , d on d e cu en ta  cóm o se  
d ed icó  C am pión a ap ren d er  la  len g u a  de su  p a tr ia  y  cóm o  
fu e  e l p rim ero en  d arle la s p r im era s le cc io n e s  de G ram áti
ca  d el eu sk era . P rom eto  en v ia r le  u n a  fo to co p ia  d el tex to  
im p reso .

Por fin , y  en  un in ten to  de p red isp o n er  a don V icente  
G albete para  un in terca m b io  b ib liográfico  que se  m e an toja  de 
su m o in terés  p ara  ir en riq u ec ien d o  lo s fo n d o s de A zkue  
B ib lio tek a , le p rom eto  en v ia r  un  fo lletito  q ue se  titu la  Infor



me de los señores académicos A. Campión y  P. Broussain a la 
Academ ia de la Lengua Vasca sobre unificación del euskera, 
im p reso  en  B ilbao en  1 9 2 0  y  firm a d o  por lo s p o n e n tes  el 2 4  de  
abril d e l m ism o  año. En co m p e n sa c ió n  a g ra d ecer ía , en  n o m 
bre de la  A ca d em ia , la s  g e st io n es  que p u d iera  h a cer  D on  
V icen te  p ara  co n seg u ir  la s  p r im era s ed ic io n es  de Euskarianas  
y  otras obras de D on  Arturo C am pión, con  el fin  de que no fa l
ten  en  su  A zkue B ib lio tek a , con  lo  que se  co n seg u ir ía , en tre  
otras co sa s , un  abrazo co rd ia l y  d efin itiv o  de a q u ello s  dos  
g ra n d es am igos que ta n to  lu ch a ro n  por el resu rg ir  d el id io m a  
de su p a tr ia  E uskalerri.

H e d icho.
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EUSKALTZAINDIAREN BATZARREA ELIZONDON

1979, Uztailak 20  
Fr. Luis Villasante

E u sk a ltza in b u ru a ren  h itza k

B aztan go  a lk ate  ja u n a ,

E lizon d oar, B a zta n d a r eta  h a in b este  lek u ta tik  etorri 
za re ten  Jau n -A n d reak : A gur eta  a rra tsa ld e  on!

B a zta n g o  A lkate ja u n a ren  g om itu a  on a rtu z , E lizon d ora  
h eld u  da gau r E u sk a ltza in d ia . Z inez, gom itu  h o r i on artzek o  
b a zen  arrazo i b a t h a n d ia : d u e la  eh u n  u rte o sp a tu  b a itz iren  
h em en  E lizon d on  leh en b iz ik o  a ld iz eu sk a l ja ia k . L ehenbiziko  
ald iz  h em en g o  a ld ea n , E sp a in iak o  a ld ea n , e z e n  b este  a ld ea n , 
Ipar a ld ea n , ask oz za h a rra g o a k  ziren  b esta  h oriek . J ak in a  
d en ez , A nton i A b ad ia  ja u n a k  a n to la tzen  z itu en  eu sk a ld u n  
k o b la k a rien  b esta k , o lerk irik  h o b eren a k  b ere sa k e lek o  d iruaz  
sa rista tu z . J ea n  L ouis D a v a n t zu b erotar  eu sk a ltza in a  m in tza 
tu  da b err ik itan  A b ad ia  ja u n  h on i buruz (Ikus Euskera  (1 9 7 7 ), 
12).

1 8 7 9 a n  —b eraz , au rten  b ete  d ira eh u n  u rte—ja to rr iz  Ip ar  
a ld ek o a k  z iren  fe s ta  h oriek , m en d ia k  ira g a n ik , h e m e n  E lizo n 
don  o sp a tzen  d irá. G ogoan garria  da, g a in era , E lizond ok o  
sa r ik eta  h u ra  b ertan  sa r ista tu a  iza n  zen  o lerk ia g a tik . B izk a i
ko p u n ta tik  etorri b a itzen  F elip e A rrese B e itia  Am a Euskeriari 
azken agurrak  izen ek o  o lerk i ed erra rek in , e ta  b ero n ek  ja so  
zu en  sar ia .

B a in a  eu sk a l b esta  h o rie i buruz H a r itsch e lh a r  ja u n a  
m in tza tu k o  da gaur x eh ek ia g o . N ik  aipu h a u  so ilk i eg in  n a h i 
iza n  d ut ga u r  E lizon d on  zergatik  g a ren  go g o ra tzek o .
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E ta h o n en b estez  n eu re  ga ia r i lo tzen  n a iz . Zer da E u s
k a ltza in d ia ?  Z ertarako da? Zer eg in  d eza k e  eu sk a ra ren  alde?  
Zer la n  d arab il e sk u en  artean ?

Zuek b a d u zu e , n osk i, R eal A ca d em ia  E sp a ñ o la -ren  berri. 
G a zte la n ia  za in tzek o  eta  g id a tzek o  F elip e V .ak  ezarri zu en  
b a ta su n  edo gorp orazio  h au . F ra n tz ia n  ere, fr a n tse sa  za in tz e 
ko, b a d a  A cad ém ie  F ra n ça ise  d e la k o a , R ich elieu  K ard in aleak  
ezarria . G ailego h izk u n tza  za itzek o  ere hor da R eal A ca d em ia  
G allega , k a ta la n a  za in tzek o  In s titu í d 'E stu d is C a ía la n s, e ía  
abar.

Zer d ira, b ad a , horiek? H izk u n íza  b a ten  ard u ra  eta  arta  
h a rlzek o  jarririk  d a u d en  elk argo  ed o b a ía su n a k ; h izk u n íza  
h ura n o la b a ií g id a íu , b u líza íu  e ía  in d a r íu  b eh a r  d u íen ak .

E u sk a ltza in d ia , E u sk araren  A k a d em ia  ere, h orretarak o- 
x e  da, b ad a . E u sk ara , eu sk a ld u n o n  m in íza ira , za in d u , g id a íu , 
lan d u , in d a r íu , e ía  d au k an  bain o  o sa su n  h o b ea g o a n  jarízelco .

B ai. Inork iz a íe k o ía n , eu sk a ra k  du A k ad eñ m ia  b a íen  
b eh a r e ía  p rem ia  gorria . E u sk a ra ren  p a íu a  m e n d ee ta n  barn- 
n a  b en eta n  h arrigarr ia  iza n  da. H ona  h em en  h err i ítip i bat, 
h izk u n íza  b erezi b a íe n  ja b e  d en a , g u zíiz  b este la k o a k  d iren  
h izk u n tzez  in g u ra íu a . H izk u n íza  h on ek , eu sk a ra k , leg ea ren  
a ld e íik  ez du in o n g o  b a b esik  iza n . E sk o lan  sa r íz e a  d eb ek a íu  
zaio . G izaríe p resíijiorik  ez du b erek in . Guti la n d u a , b ertan  
b eh era  u tzia . H alaz ere , b ere b a sa  iíx u r a n  e ía  a h a l izan  d u en  
b eza la , irau n  du. B a in a  zer g e r ía íu  b eh a r  z iíza io n  ez zen  za ila  
a sm a íze n . G alduaz jo a n  da, g a in b eh era  am ilk a  e íorr i da, 
in gu ru k o  h izk u n íza  b o íe r e ísu e k  itoa .

O raino, leh en g o  m en d ee ta n , e tx ek o  e ía  au zok o b iz im ol- 
d eak  in d a r  h a n d ia  z u íen ea n , a isa g o  g o rd e ízen  zen  eu sk a ra , 
e ía  b a i b e la u n ez -b e la u n  p a sa íz e n  ere. Gaur, ord ea , b iz im ol- 
d ea , oh itu rak  e ta  d en a  ira u lk a íu  d en ea n , ez da b erd in  g er ía -  
ízen . E u sk a ld u n  ir a u le a  ask oz ere za ila g o  b ih u ríu  da.

# * #

B a in a  a iíz in a  ira g a n  b a in o  leh en , d iod an  h izñ o  b a í e u s 
k a ra ren  a ldeko  obra h au  fu n íse zk o  a rra zo ie ía n  o in a rr iíu a  
d a g o e la  era k u síek o . Iza n  ere, h e m e n  g a ld e  leza k e  zen b a iíek :  
E ía  zerg a tik  sa lb a íu  n a h i d ugu  eu sk a ra ?  Zer a x o la  du eu sk a l
d un  iza n  ed o  ez izan ?  X oko b a íek o  h izk u n tza  tíip i e ía  b a k a r li
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b a ten  ja b e  iza te a  b a in o  ez ote d a  h obe h izk u n tza  h a n d i eta  
za b a la g o  b a ten  ja b e  iza tea ?

To, g o a zen  za tik a . E u sk ara  m a ita tzek o , b eg ira tzek o  eta  
la n tzek o  zer arrazo i d a g o en , n ik  h em en , b ista n  da, ez in  dut 
h ed a tsu k i a za ld u , lu z eeg i jo a n g o  b a itlitza tek e  h itza ld i hau. 
G ainera , hor d ago  Euskararen Liburu Zuria, arrazo i horiek  
eza g u tu  n a h i d itu z ten en  fa b o re ta n  E u sk a ltza in d ia k  a rg ita ra 
tu a .

G auza b at esa n g o  d ut so ilk i. E d o zein  herrilc, h a n d i n ah iz  
ttip i d elarik , nork  b ere h izk u n tza  a tx ik itzen  du. Zergatik?  
H artan  b ere iza k era ren  eta  n o r ta su n a ren  iru d ia  ik u sten  d u e
lako. Guk g eu rea  arb u iatu  eta  g a itze ts ik o  b a g en u , arló te eta  
zozo b atzu k  b eza la  jo k a tu k o  gen u k e .

E tsen p lu  b a t a ip atzek o , h or dugu  Isra e lg o  h err ia ren a . 
H izk u n tza  b a t b eh ar zu en . B at h a u ta tzek o ta n , b a ziru d ien  
m u n d u a n  za b a ld u en a  d en a , in g le sa  h a u te ts i b eh a r  lu k ete la . 
E ta ez. Zein h artu  zu ten ?  B eren a , h eb ra iera , n a h iz  eta  h iz 
k u n tza  hori a sp a ld i h ilik  egon , n a h iz  eta  h izk u n tza  h u ra  inork  
ez ja k in . E ta h ilik  eta  eh ortzirik  zeg o en  h izk u n tza  b erp iztu  
dute. Z ergatik? B eren a  d elako . In ork  ere ez du a ita  ed o am a  
m a ita tzen  h a n d i ed o  a b era tsa  d e la k o , b erea  d u e lak o  baizik . 
B erd in  edo a n tzera  g er ta tzen  da h izk u n tza z . B a in a , h ori bai, 
isra e ld a r  b ak o itzak  b a d a k i h eb ra iera z  g a in era , b este  h izk u n 
tz a  za b a la g o  b a t ere , n a h iz  d e la  in g le sa , fr a n tse sa , esp a ñ o la , 
ara b ea , e r ru so a ..., e ta  b eh a r  d en ea n  erab ilik o  du, b a in a  etxe  
barneralco b eti b eren a .

Guk ere eu sk a ra ri a tx ik iak  iza n  b eh ar d u g u la  d io g u n ea n  
ez d ugu  esa n  n a h i b este  h izk u n tza r ik  ez d e la  ik asi b eh ar. B es 
teak  ik a si bai, b a in a  nork  b erea  u tz i gabe.

E ta h o n e ta n  m a iz  o k er-a d itu a k  eg o ten  d irelak o , b este  
h itz b a t ere e sa n  n a h i dut: eu sk a l z a le ta su n a  ez d e la  po litik a . 
E u sk a ra  g u ztio n a  da, h err i b a ten  o n d a su n a  e ta  o n d a rea  da. 
B eraz, eu sk a ld u n  orok, p o litik a  b a tek o a  iza n , b estek o a  izan , 
esk u b id ea  e ta  eg in b id ea  du h em en . G uztiok d u te  h em en  p arte  
eta  zereg in , zeren  eu sk a ra  gu ztio n a  b a ita . B ego  b a d a  h a u  g a r 
bi. E u sk a ltza in d ia , eu sk a ra ren  a ld ek o  b ere  la n ea n , ez d ago  
ezein  p o litik ari lo tu a . B erak  u sté  du , g a in era , m a ila  b a n a ta n  
d a u d e la  bi g a u za  h auek: eu sk a ra  eta  po litik a .
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E gungo eg u n ez  eu sk a ra  b eza la k o  h izk u n tza  b a tek  su n- 
ts itze  k a u se i n a h i b a ld in  b ad ie  buru  eg in , b eh a r  d itu  izan , b e s 
tea k  b este , zen b a it b a lia m en d u , zen b a it b id é, tr esn a  eta  
la g u n tza  b ere  a ide . E ta  h o rieta k o  b a t d a  A k ad em ia.

E uskal A k ad em ia  b a ten  b eh a rra z  aurki oh artu  z iren  e u s 
k a ltza lea k  eta  eu sk a ra ren  arran gu ra  sen titzen  zu ten ak . A k a
d em ia  hori ez d a , n o sk i, eu sk a ra k  d itu en  aje g u z tien tza t erre- 
m ed io a , b a in a  b a i zerbait.

B a sa  itx u ra n  eta  b erta n  b eh era  u tz ia  b iz i d en  h izk u n tza  
b atek  b eh ar du h o n e la k o  b a ta su n  ed o  e lk argo  bat, b e ste ta ra -  
ko iza n g o  ez  b a d a  ere, h izk u n tza  h ori la n tzek o  e ta  esk o la n  
ira k a tsia  iza tek o , arau  g id ar i b a tzu k  em a n  d itzan .

A k ad em ia  h o n en  b eh a rra z  m in tza tu  z iren  jo a n -m e n d ea n  
A izkibel, D u vo isin , U libarri, M an tero la , A rtiñano etab . B a in a  
g a u za  ez zen  m am itu , ez  zen  gorp u ztu  m en d e  h o n en  h a s ta p e 
n ea n  baizik; 1 9 1 8 . u rtea n  a leg ia . O rduan gu re la u  D ip u ta 
zioek  —A raba, B izk a ia , G ipuzkoa e ta  N a fa rro a k o a — erabak i 
zu ten  E u sk araren  A k a d em ia  m u n ta tzea  eta  la g u n tzea . H am a-  
bi eu sk a ltza in  ed o  " a ca d ém ico "  izen d a tu  ziren , esk u a ld e  eta  
eu sk a lk i d en eta tik  h a u ta tu a k . H orietaz g a in era  u rg a z le  edo  
la g u n tza ile  e ta  eu sk a ltza in  oh orezk oak  ere  jarri z iren . A zk e
n ik , 1 9 7 6 . u rtea n , leg e  b erezi b a ten  b id ez , E sp a in iak o  E rrege  
Ju an  K arlosek  A k ad em ia  h o n en  on artze  eta  eza g u tza  eg in  du.

E u sk a ltza in d ia  ez  da, b a d a , zerb a it pribatu . E rak un d e  
publiko  bat da, h errik o  eta  erresu m a k o  ag in ta r iek  eza rr ia  eta  
aitortua .

Bi sa il ed o  erem u  d itu  A k a d em ia  h onek: Ik er-sa ila  eta  
J a g o n -sa ila . H au da: a id e b a tetik  eu sk a ra  ik e tzea , a ztertzea , 
estu d ia tzea ; e ta  b este tik  za in tzea , b iz i d a d in  e ta  la n t d ad in  
n eu rriak  h artzea .

Sortze eg u n etik  E u sk a ltza in d ia r i eg o tz i z itza io n  h elb u ru  
h a n d ien eta k o  b at —h a n d ien a  ez b a d a — h on ak o  h a u  iza n  zen: 
ira k a sk u n tza ra k o  e ta  id a tz izk o  ze reg in eta ra k o  h izk era  b atu  
b at m o ld a tzea . E u sk al H erri gu ztirak o  b a lio  leza k een  eu sk a ra  
orokor bat, eu sk a lk i g u ztie ta k o  o sa g a iez  o so tu a  p resta tzea .

E gungo eg u n ez  eu sk a ltza in e n  n u m eru a  d ob latu  eg in  da. 
H a sta p en ea n  h a m a b i ziren , ora i h o g ei eta  lau . L agu n tza ileak , 
b erriz, eh u nd ik  gora . O horezkoak  ere h or d irá. H orien  artean
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d itugu  so rtzez  eu sk a ld u n  ez  d iren  ja u n  ja k in tsu  b atzuk: K arl 
B ou d a, A nton io  T ovar, N orbert T auer, etab .

E san  ga b e d oa  n a fa rra k  ere b a d ire la  eu sk a ltza in  o so en  
artean : A ita  D a m a so  In tza k o a , A ita  P olikarko Ira izozk oa , 
A ingeru  Ir ig a ra i ja u n a , J o sé  M .a S atru steg i. L a g u n tza ileen  
artean , berriz , h or da M arian o Ize ta  b a zta n d a rra  eta  b este  
asko.

E u sk a ld u n  fra n tse sa k  ere b ad itu gu , n osk i. E u sk ara  b ere  
o so ta su n e a n  h a rtzen  du, b a d a , E u sk a ltza in d ia k .

E ta zer eg in  du A k ad em ia  h o n ek  6 0  urtez?, g a ld etu k o  
d id a zu te  ag ian . N ik  h itza ld i m o tx  h o n e ta n  ez in  k o n ta  d eza- 
k eeg in  d u en  gu ztia . H au xe bakarrik  e sa n g o  dut: A k ad em iak  
h or du b ere  a ld izk ar ia , Euskera: gerra  aurreko g a ra ia n  16  
tom o a gertu  ziren; gerra  o n d o a n  2 5 . B ild u m a h o rre ta n  b a d a  
zern a h i lan: g ra m a tik a  la n a k , h iz teg i la n a k , eu sk a lk i b erez i 
b a tzu en  azterk etak , te stu  za h a rren  arg ita lp en ak , eu sk a l id az-  
lee i buruz x eh e ta su n a k , E u sk a ltza in d ia ren  agiri e ta  er a b a 
k iak , etab .

E u sk ara  za in tze  arloan  E u sk a ltza in d ia k  a u rp eg ia  a tera  
iza n  du, b a ita  u n e tx a rreta n  ere. S ariketak , b iltzarrak , osp a-  
k izu n ak  b ertso la r i tx a p e lk e ta k  etab . m u n ta tu  d itu . E u sk a l 
Ira k a sle  titu lu a  sortu  du, etab .

H izteg i e sp ez ia liza tu a k  ere eg in  d itu  ed o  eg iten  ari da: 
M erk ata lgok oa , E tx eg in tza k o a , Ik a sto la k o a , P er tso n en  izen e-  
n a , U d a len  izen en a . E u sk a ra ren  L ekukoak  izen a  d u en  liburu  
b ild u m ari ere h a s ie ra  em a n  dio, e ta , h a in  zu zen , leh en  liburu- 
k ia  A p ezetx ea  ja u n a k  p resta tu  du asp a ld ik o  au tore n a fa r  
b a ten  —E lkanoko J o a k in  L izarraga— la n a  arg itara tu z.

A urten, berriz , u rte  h o n en  azk en  a ld ea n  B iltzar b a t eg in 
go du A rrasa te  ed o  M on d ragoen , A ltube ta r  Seber ja u n a ren  
m e n d eu rren a  osp a tu z  eta  B iltzar h ori eu sk a l ■gram atikaren  
p un tu  b atzu k  aztertzek o  iza n en  da. Ia z  b este  b iltzar b a t eg in  
zen  B ergaran , E le iza ld eren  m e n d eu rren a  osp atu z e ta  eu sk a ra  
b a tu a ren  eg o era  aztertuz.

L eh en ago  ere  e sa n  d ut E u sk a ltza in d ia  ap artek o  m od u  
b a tea n  eu sk a ra  b atu  b a t m o ld a tzek o  sortu  ze la , e ta  h o rta n  da. 
A rgitara  berri du Euskal Aditz  Batua.
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H ortik  a itza k ia  h artu z, b a tzu k  h or ari d ira  e sa te n  E u s
k a ltza in d ia  eu sk a ra  b a tu a ren  a lde eta  eu sk a lk ien  e tsa i b ihur- 
tu  za igu la . H ori, ord ea , ez da eg ia . E u sk a ltza in d ia k  u sté  du  
d en en tza t d é la  tok ia . B a in a , hori bai, eu sk a ra  m u eta  b at g u z 
tion  artea n  lokarri iza n en  d en a  b eh ar-b eh arrezlcoa  d éla  ik u s
ten  du eta  la n  h ori b u ltza tu  n a h i du. H ori eg itek o  m a n d a tu a  
E uskal H erriak  b erak  em a n  b a itz ion  eta  eg iten  ez d u en  b ita r
tea n , h err ia ren  a u rrea n  d u gu n  zorra  ez dugu  k ita tzen .

* * #

Jau nak : Ik u sten  d u zu en ez  la n  g a itza  da. E u sk a ltza in 
d iak  b erak  bakarrik  d en a  eg in  d eza k ee la  p e n tsa tze a  tx o ra k e-  
ria  da. Z orionean  g a u r-eg u n ea n  b ad ira  U n ib ertsita tea k  ere  
eta  h o rieta n  b a d ira  E usk al F ilo log i Sailak .

Z ernahi g isaz , esk a b id ea k  gero eta  h a n d ia g o a k  eta  uga- 
r iagoak  d atozk igu  b u ru g a in era , eta  era n tzu tek o , la n g ile  guti 
da. H a laz gu ztiz , b ere  a h a len  n eu rria n  sa ia tz e n  da E u sk a l
tza in d ia .

E usk al H errian  b a d a  —h a la  u sté  d u gu — g ogo  eta  boron- 
d ate gure m in tza ira  k en k a  larri h o n e ta n  b iz irik  a tera tzek o . 
E ta zin ez, gu ztion  la n a  d a  h au . E u sk arak  ira u n g o  du b a ld in  
eu sk a ld u n a k , eu sk a ld u n  orok, eg ia z  eta  b en e ta n  obra h au  
b erea  b eza la  h a rtzen  badu .

* * *

S eñ oras, señ ores:

En a ten c ió n  a lso s  que ig n o ra n  el eu sk a ra  v o y  a resu m ir  
b rev em en te  lo que en  e sta  len g u a  acab o  de dcir. La R eal A ca 
d em ia  de la  L en gua  V a sca  E u sk a ltza in d ia  se  re ú n e  h o y  en  Eli- 
zon d o, in v ita d a  por el A y u n ta m ien to  d el B a ztá n , co n  m otivo  
de cu m p lirse  e s te  año el cen ten a r io  de la s  p r im era s fiesta s  
éu sk a ra s  que se  ce leb ra ro n  a este  la d o  d el P ir in eo , y  que  
tu v iero n  aquí lu g a r  ah ora  h a ce  c ien  añ os. P ero  a cerca  de 
a q u e lla s  e fem ér id es , que fu eron  la s  f ie s ta s  éu sca r a s , se  o cu 
p ará m á s de p rop ósito  el Sr. H a ritsch elh a r .

El tem a  de m i d iser ta c ió n  en  eu sk a ra  h a  co n sistid o  en  
dar u n a  b reve  in fo rm a c ió n  a ce rca  de la  R eal A ca d em ia  de la  
L engua V asca  E u sk a ltza in d ia , sobre su s ob jetivos y  razón  de 
ser  y  sob re su s trabajos.
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T odos sa b en , s in  d u d a , que e x is te  u n a  R ea l A ca d em ia  
E sp añ o la  y  ta m b ién  u n a  A ca d em ia  F ra n cesa . Lo que y a  no es  
ta n  co n o cid o  es que ta m b ién  ex iste  u n a  R ea l A ca d em ia  G alle
ga, un  In stitu t d 'E stu d is C talans, u n a  R eal A ca d em ia  de la  
L engua V a sca , etc . E sta s  A ca d em ia s , com o es ob v io , so n  u n a s  
in st itu c io n es  que tie n e n  la  m isió n  de v e la r  por la s  len g u a s  r e s 
p ectiv a s .

Si h a y  a lg u n a  len g u a  que te m a  n e c e s id a d  de u n a  A c a d e 
m ia , é sta  es p rec isa m en te  el eu sk a ra . C on océis p oco  m á s  o 
m en o s su  ca so  y  cu á l h a  sido  su  su erte  en la  h isto r ia . Es la  le n 
gu a  de un p a ís p eq u eñ o , len g u a  m u y  d iferen te  de la s  v e c in a s  
que le in v a d en  el cam p o . H a v iv id o  scu la rm en te  com o h a  
p od id o , en  un  esta d o  de d esa m p a ro  to ta l, de in d efen sió n  
leg a l, sin  a c c e so  a la  e sc u e la  y  a los g ra n d es m ed io s  de d ifu 
sión , sin  a p en as cu ltiv o , sin  p restig io  so c ia l. Cuál iba a ser  su  
fu turo , de segu ir  a sí la s  co sa s , no era  d ifíc il a d iv in a r . A c a b a 
ría  m u rien d o , a co rra la d a  y  a h o g a d a  por o tras len g u a s  m á s  
p o d ero sa s.

T al v e z  se  p reg u n te  a lguno: ¿Y qué m á s da? ¿Im p ortan  
tan to  el que d e sa p a rez ca  u n a  len g u a ?  Al fin  y  al cab o  no os 
v o lv ere m o s m u d os, y  a fa lta  de u n a  len g u a , ten d rem o s otra  
p a ra  d ecir  n u estra s  co sa s .

N o v o y  a ex ten d e rm e  aquí en  la  ex p o sic ió n  d e la s  ra z o 
n es  o m o tiv o s en  que se  fu n d a m en ta  este  an h elo  por sa lv a r  el 
eu sk ara . El que q u iera  p rofu n d izar en  el te m a  p u ed e  leer  El 
Libro Blanco del Euskara,  p u b licad o  por esta  R ea l A cad em ia .

Sólo d iré u n a  cosa: tod o p a ís, se a  p eq u eñ o  o g ra n d e, se  
esfu erza  por m a n ten er  su  len g u a . ¿Por qué? En el fon d o  p or
que v e  en  él el esp ejo  o im a g en  de su  propio  ser , de su  id e n t i
dad  com o p u eb lo , de su  p erso n a lid a d , la  p rin cip a l ca r a c te r ís 
tica  que lo con figu ra . E sto  e l v a sco  lo  h a  cap tad o  con  n o ta b le  
in tu ic ió n  al lla m a r  a su  p a ís  E usk al H erri, que q u iere d ecir  
"país del eu sk a r a ” , y  al lla m a r  al v a sc o  " e u sk a ld u n ” , o sea , 
el que p o see  el eu sk a ra . P or ta n to , sin  el eu sk a ra  no h a y  P aís  
V asco  n i v a sco s .

Con esto  no q u erem o s d ecir  que e l eu sk a ld u n  no deb a  
sa b er  ta m b ién  o tras len g u a s  m á s ex ten d id a s  y  n e c e sa r ia s  
p a ra  la  v ida . Claro que la s  d eb erá  sab er , pero  sin  rep u d ia r  la  
su ya .
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Creo ta m b ién  que es n ece sa r io  que e sta  em p resa  pro e u s 
k ara  se m a n ten g a  al m a rg en  y  por en c im a  de la s  d istin ta s  
o p cio n es p o lítica s . E n un  p a ís p u ed e h ab er , y  h a y  leg ít im a 
m en te , u n a  p lu ra lid ad  de o p cio n es p o lít ica s , p ero  la  len g u a  es 
algo que co n c iern e  a tod os y  no d eb e por tan to  v in cu la rse  a 
u n a op ción  co n creta .

Es claro que la  len g u a  v a sc a , s i qu iere h a cer  fren te  a las  
c a u sa s  de d iso lu ció n  que lu ch a n  con tra  e lla , n ec e s ita  c iertos  
m ed io s y  recu rso s.

Uno de e llos, cu y a  n e c e s id a d  se  dejó sen tir  y a  v iv a m en te  
en  el sig lo  p a sa d o , era  el de la  crea c ió n  y  ex is te n c ia  de u n a  
A ca d em ia  de la  L engua. A izk ibel, D u vo isin , U libarri, M a n te 
ro la , A rtíñano y  otros se ex p resa ro n  en  e s te  sen tid o . Pero el 
p royecto  no se  p la sm ó  en  rea lid a d  h a sta  el añ o  de 1 9 1 8 . 
N u estra s cu atro  D ip u ta c io n es —o sea , de A lava , G uipúzcoa, 
N a v a rra  y  V izca y a — d ec id en  en  e s ta  fe ch a  crear y  so sten er  de 
m a n co m ú n  e sta  In stitu c ió n . Al p rincip io  los a ca d ém ic o s  de 
n ú m ero  eran  12 y  fu eron  esco g id o s  de to d a s la s  reg io n es del 
p aís y  v a r ied a d es  de la  len g u a  v a sca . U ltim a m en te , en  1 9 7 6 , 
S. M. el rey  de E sp añ a  J u a n  Carlos I, por un  ex p reso  D ecreto , 
ha d ado  su  esp a ld a ra zo  y  re fren d o  a e s ta  A cad em ia . N o se  
trata , p u es, de u n a  a so c ia c ió n  o grupo p rivad o . Se tra ta  de  
una In stitu c ió n  p úb lica , que h a  rec ib id o  su  en co m ien d a  de las  
m ism a s au torid ad es.

El cam p o de la  A ca d em ia  es doble: por u n a  p arte la  
in v e stig a c ió n  de la  len g u a , por otra  la  tu te la  de la  m ism a .

E ntre los q u eh a ceres  que se le en co m en d a ro n  uno de los  
p rin c ip a les  —si no e s  el m á s p rin c ip a l— es el de lab orar por la  
co n stitu c ió n  de u n a  len g u a  com ú n  y  u n iform e que p u ed a  ser  
v á lid a  en  todo el ám b ito  del p á s a e fec to s  de su  u tiliza c ió n  en  
la  en señ a n za , en  los m ed io s de co m u n ica c ió n , m en e stere s  
litera rio s , etc.

He d icho  q u een  un p rincip io  los a ca d ém ic o s  de n ú m ero  
eran  12; h oy  so n  24 . Los co rresp o n d ien tes  p a sa n  de 100 . 
Entre lo s  a ca d ém ic o s  de h onor figu ran  a lgu n os sa b io s  e x tr a 
ñ os al p a ís  y  b en em érito s  en  el cam po de los estu d io s v a sco s .

Por su p u esto  que N a v a rra  está  d ig n a m en te  r e p r esen ta 
da en  la  A cad em ia . A ca d ém ico s de n ú m ero  n a v a rro s son  el 
v en era b le  P. In za  ú n ico  su p erv iv ien te  de la  p rim era  ép o ca  de
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la  A ca d em ia , el P. P o lícarp o  de Ira izo z , e l Sr. A. Ir ig a ra y , D. 
J o sé  M .a S atrú stegu i; co rresp o n d ien te s  el Sr. M arian o  Ice ta  y  
otros. T am b ién  los v a sc o fr a n c e se s  fo rm a n  p a rte  de E u sk a l
tza in d ia , de m od o que é s ta  a b a rca  tod a  la  E usk al H erria .

Y b ien  —d iréis—: ¿Q ué h a  h ech o  la  A ca d em ia  en  lo s  60  
añ os que cu en ta  de v id a?

Yo no p u ed o  ex ten d erm e aq u í en  la  en u m era c ió n  de la  
la b o r  rea liza d a . Sólo d iré que el órgan o  d e la  A ca d em ia  Eus
kera  cu en ta  y a  con  4 0  to m o s. Com o p o d é is  su p on er , en  su s  
p á g in a s  h a y  u n a  gran  m u ltip lic id a d  de trabajos: trab ajos de  
g ra m á tica , de d icc io n a r io , e s tu d io s  d ia lec to ló g ico s , d e  ed ic ió n  
de te x to s , d ec is io n es  y  a cu erd o s  de la  A ca d em ia , in fo rm a c ió n  
sob re au to res v a sc o s , etc.

Por lo que se  re fiere  a la  sec c ió n  tu te la r , la  A ca d em ia  h a  
d a d o  la  cara , au n  en  tiem p o s d if íc ile s , o rg a n iza n d o  a c to s  d e  
a firm a ció n  y  p rom oción  de la  len g u a , co n cu rso s  litera r io s , 
to rn eo s de b ertso la r is , ce leb ra c ió n  de C on gresos, etc . T a m 
b ién  ha cread o  e l títu lo  de p ro feso r  de eu sk a ra . P a sa n  de 
1 .6 0 0  los que lo h a n  ob ten id o  en  esto s  ú ltim o s añ os. Se h a n  
co n fe cc io n a d o , o se  es tá n  co n fe cc io n a n d o , d iv erso s  d ic c io n a 
r ios e sp ec ia liza d o s . Se h a  in ic ia d o  u n a  co lecc ió n  de libros t itu 
la d a  " T estigos d el e u sk a r a ” d on d e ten d rá n  ca b id a  au to res de 
to d a s  la s  v a r ied a d es  y  ép o ca s: a ca b a  de sa lir  e l p rim er n ú m e 
ro, p rep arad o  por el Sr. A p ecech ea , d ed ica d o  p rec isa m en te  a 
u n  au tor n a v a rro , J o a q u ín  L izarraga  d e E lcan o . E l seg u n d o  
v o lu m en  irá  co n sa g ra d o  a D e ch ep a ré , ta m b ién  b ajon avarro , 
p ro to p o eta  v a sc o , q u e escr ib ió  en  1 5 4 5 . P ró x im a m en te , en  
d ic iem b re de este  año, se  v a  a ce leb ra r  en  M on d ragón  un  Con
g reso  de estu d io  d ed ica d o  a te m a s  de G ram ática .

T al v ez  en  los ú ltim o s a ñ o s la  A ca d em ia  h a  d ed ica d o  
a ten c ió n  p referen te  a l te m a  de la  fo rm a ció n  de la  len g u a  l ite 
ra r ia  com ún . R ec ien tem en te  h a  ap rob ado  y  p u b lica d o  El v e r 
bo u n ific a d o  com ú n . Ya C am pión  y  B ro u ssa in  en  u n  cé leb re  
in fo rm e d ec ía n  que e s te  p ro b lem a  del v a sc o  litera rio  co m ú n  
es " a ca so  la  m á s g ra v e  de la s  c u est io n es  que p u ed en  so m e te r 
se  a los d eb a tes  y  sen te n c ia  de n u estra  A c a d e m ia ” .

Pero no se  crea  por e s to  q ue la  A ca d em ia  sea  o p u esta  al 
cu ltiv o  d e lo s  d ia le c to s  y  v a r ie d a d e s  de la  len g u a  v a sc a . E lla  
cree que h a y  lu g a r  p ara  tod o. M as h a b id a  cu en ta  de la  u rg en 
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cia  del p rob lem a, no p o d ía  por m á s tiem p o  d esa te n d er  a ia  
en co m ien d a  que rec ib ió  d el p a ís  en  ord en  a crea r  el eu sk a ra  
com ú n . Sin este  in stru m en to  el eu sk a ra  no p uede ten er  en tra 
d a  en  la  e sc u e la  n i en  lo s m ed io s  de co m u n ica c ió n . Y p rivar de 
esto s  m ed io s  a la  len g u a  es co n d en a r la  a p erecer  irrem is ib le 
m en te .

Como v e is , e l q u eh a cer  es gran d e. Las re sp o n sa b ilid a d es  
y  em p eñ o s que re ca en  sobre E u sk a ltza in d ia  so n  d e d ía  en  d ía  
m a y o res , y  los ob reros p o co s. M en os m a l que h o y  co n ta m o s  
ta m b ién  con  U n iv ers id a d es  que tien en  d ep a rta m en to  d e f ilo 
lo g ía  v a sca . E u sk a ltza in d ia  se  esfu erza  por resp o n d er  a ta n to s  
em p eñ o s en  la  m ed id a  de su s p o sib ilid a d es. Pero no o lv id e 
m os que la  ta rea  de sa lv a r  el eu sk a ra  es de tod os. Sólo si el 
p ueblo  eu sk a ld u n  la  to m a  a p ech o , co m o  obra su y a , com o en  
re a lid a d  es, p odrá  sa lv a rse  el eu sk ara .



ELIZONDOKO EUSKAL JAIAK DUELA EHUN URTE

Elizondo, 79-VI1-20 

Jean Haritschelhar

E lizond on  eg in  a in tzin , b a zu en  2 5  urte b a in o  g eh ia g o  
sortu  z itu ela . A ntoine d 'A bb ad ie-k  "E uskal ja ia k  ed o  b estak " . 
E gia  erran  gure X ib erotar eu sk a ltza le  ja k in tsu n  eta  ab era- 
tsa k , A b yssin iak o  erem u a k  ik ertu  e ta , b ere e tx ea  ed o  h obek i 
erraitelco bere ja u r e g ia  U rruñako lu rreta n  era ik i zu en . J a d a 
n ik  1851 ea n  em a n  zu en  d irua U rru ñak o b este ta k o  p ilo ta  par- 
t id en tza t, u rte h a r ta n  estren a tu  b a itzen  herriko  p la za  la x o a  
(1): 4 0 0  eh u n  lib era  errab otek o  p a rtid a ren  ira b a z leer i, 100  
lib era  p ilo tari h o b eren a r i, 100  lib era  p lek ar i h o b eren a r i. Bi 
u rteren  b u ru an , 1 8 5 3  an  b este  zo in  geh ia g o k o  b a t a sm a tzen  
du: n eu rtiz la r ien  gu d u a , oh orezko  m a k ila  e ta  u rrezk o u n tza  
b a tek in  sa r ista tu a . Zoin geh ia g o k o  h orrek in  n a h i zu en  zazp i 
E u sk a l H errietak o  p ertsu la r i ed o  o lerk ariak  agert z iten  p laza-  
rat. Argi e ta  garb i d ago  x e d e  h ori orduko ald izlcarietan: 
"N ous in v ito n s le s  B a sq u es d 'au  d e lá  d es m o n ts  á con tr ib u er  
á  ce co n co u rs n a tio n a l. U n is par le  coeu r , p ar le s  h a b itu d es  et 
par la  trad ition , le s  p eu p les  qui h a b iten t le s  d eu x  v e r sa n ts  des  
P y ré n é es  d o iv en t étre  a n im és d 'u n e n ob le  ém u la tio n  pour  
ch a n ter  le s  d o u ceu rs, v a n ter  le s  ch a rm es du P a y s  qu'ils  
a im en t par d essu s  to u t” . (2) E ta era k u stek o  id ek ia  z itza ie la  
d en er i n eu rtiz la r ien  gu du  h ori d io d 'A bbadie-k  b este  artiku lu  
b atea n : "On n 'e x c lu ra  au cu n  d ia lec te , on n 'en  p référera  
au cu n ; le s  ju g es  n e sero n t g u id és  q u e  par l'a p p réc ia tio n  du  
m érite  d es p en sées  et de la  m a n iere  d ont e lles  son t r e n d u e s”
(3).

1) Ikus. J. HARITSCHELHAR, "Urrugne (1851-1961) Contribution á l'histoi- 
re de la pelote", Gure Herria, 1961, p. 194-195.

2) Le mémorial des Pyrénées, n.° 70, Samedi 11 juin 1853.
3) Artikulu hunen m anuskritoa aurki ditaike Pariseko "Bibliotéque nationa- 

le" delakoan, N. A. F. 21 746, folio 164.
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1 8 5 3  etik  eta  1 8 6 3  artio  E u sk a l ja i  h o r iek  eg in  z iren  
U rruñan . 1 8 6 4  ea n  ez d ak it zergatik  u tzi zu en  U rru ña  M u sd e  
d'A bbadie-lc eta  b ai p ilo tak o , b ai o lerk ietak o  sar iak  em a n  
z itu en  Saran. 1 8 7 7  an  D o n a p a leu k  gozatu k o  d itu  b esta  
h oriek . G arrailetan  aurki d itazk e izen  eza g u tu a k  h a la  ñ o la  
E lissam b u ru  J a n  B attitt e ta  h a rén  a n a ia  León, L arrald e ja u n  
m ed ik u a , sortzez  B ord axu ritarra , H arlu x, J o a n es  B erges, 
O txalde, A gustín  E tch ev erry . O rhoitzapen  g isa  a ip a  d eza g u n  
E txah u n , B ark oxtar o lerk aria . Ez zu en  ira b a zi e ta  ju jek  u k an  
zu ten  d a m u tzek o  p a ra d a , E tx a h u n ek  "huntü" z itu en  p ertsu  
la tz  e ta  m inkorrek in .

D en a  den , 1 8 7 9  ko u r tea n  p en tsa tu  zu en  D 'A bbadie-lc  
b eh a r zu e la  Ip ar E u sk a l H erria  u tzi eta  jo  b eh a r  zu e la  N ap a-  
rrorat. H artu  em a n eta n  sartu  zen  Iru ñ ak o  Asociación 
Euskara-rekilako  a g in tar iek in , A rturo C am p ión -ek in  berezik i: 
"N ous ap pren ons que M. A. d 'A bbadie, l 'ém in en t m em b re de 
l'In stitu t qui a un  cu ite  p rofon d  pour la  la n g u e  b a sq u e, orga- 
n ise  de co n cert a v ec  la  A so c ia c ió n  E usk ara  de N a v a rre , d es  
je u x  flo ra u x  qui au ron t lieu  d a n s l'u n  d es  v illa g e s  b a sq u es de 
ce tte  p ro v in ce . En m ém e tem p s que ces co n co u rs il y  aura  de 
b elles  p a rties  de p a u m e e t u n e  ex p o sitio n  rég io n a le . P our en  
a ssu rer  le su c c é s  la  S o ciété  e t M. d 'A bbad ie o n t d on n é des  
p rix  s é r ie u x .” (4).

E lizond ok o b esten  p rogram a agertu  zen  B a io n a k o  a ld iz 
kari b a tea n  "Le Courrier de Bayonne". Ik us d ita ik e  "sari 
ser iosak "  zire la . O rotarat, p ilo ta  e ta  o lerk i, D 'A b b adie-k  
em a iten  z itu en  7 8 0  lib era , oh orezko gerriko  b at e ta  oh orezko  
m ak ila . Asociación euskara  e lk arteak , b ere a ld e tik  em a iten  
z itu en  7 9 0  lib era , so in u la r i, a izk o lari p ertsu la r i eta  b eh i zo in  
g eh ia g o k o en tza t. (5) Ik usi d ita ik e zer a rra k a sta  u k a n  zu ten  
p ertsu la r i eta  o lerk arien  prim ek . H ogoi eta  h a m a r  olerki baino  
g eh ia g o  etorri z iren  B a io n a ra t e ta  T o losa tik  id a tz i zion  
d 'A bb ad ie-ri F id el L izarraga. ja u n a k  e ta  h u n a  zer  zion:

" T olosa  10 d e ju n io  1 8 7 9 "

"M uy señ o r  m ío  y  am igo: T om o la  lib ertad  d e m o lesta r  a 
Vd, co n o c ien d o  lo  ca r iñ o so  que es Vd y  por serv ir  a d o s m ejo 
res im p ro v isa d o res  del P a ís V a sc o ” .

4) Le Courrier de Bayonne, Vendredi 21 m ars 1879.
Ikus ere Enciclopedia general ilustrada del País Vasco, L iteratura, I, 466 or.
5) Le Courrier de Bayonne, vendredi 31 mai 1879.
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"D. J o sé  B ern ard o O taño de C izurquil y  D. P ed ro  J o sé  de 
E liceg u i de A steazu  se m e p resen ta ro n  a yer su p licá n d o m e  
h ic ie se  el fa v o r  de escr ib ir  a u n a  p erso n a  de e s a  que d e s e a 
r ían  sa b er  la s co n d ic io n es  es d ecir  que e llo s  se p resen ta rá n  
co n tra  los m ejores im p ro v isa d o res  que se e n cu en tr en  pero  
q u e no p od rían  com p etir  por escr ito  con  p o e ta s  in stru id o s y  a 
p esa r  de e sto  su p lica n  se  les  dé el te m a  sobre lo que h a n  de 
v er sa r  en el escrito  p u es no en ten d em o s e l v a sc u e n c e  del 
p rosp ecto  y  esp ero  d e su  a m a b ilid a d  se  d igne co n te sta rm e  
cu a n to s p orm en ores p u ed en  co cu rrir  sobre la  v er s if ic a c ió n , 
qué d ía  tien en  que p resen ta rse  en  e sa , de cu a n to s  in d iv id u o s  
se  co m p o n e el ju ra d o  y  su s n om b res y  si b a sta  con  so lo  h a cer  
p resen te  a Vd q ue irá n  lo s  d ich o s señ o res.

C um pla Vd con  tod os m is co n o c id o s  en  el ca s in o  y  Vd 
m a n d e con  la  m ism a  fra n q u eza  a su  am igo  y  SS Q B SM .” (6).

U zta ila ren  2 8  an, a rra tsa ld ek o  3 e ta n  em a n a  iza n  zen  80  
lib erak o  sa r ia  e ta  zilarrezk o  m a k ila . B eh ar b a g in itu  seg itu  
ord u an  a g erta ra z i z iren  p ap erak  u stek o  g in u en  R am ón A rtola  
D o n o stia rra k  ira b a zi zu ela . A lab a in an  B a io n a n , L am aign ére-  
en  ira rk o la n  agertu  z iren  p aperrek  d iote: " 1 8 7 9  —N eu rtiz la -  
rien  g u d u a  E lizond ok o b este ta n . G arhait sa r ia  era m a n  d u en  
k a n tu a  R am ón A rtola D o n o stia k o a k  eg in a . A ltab izk ark o  lcan- 
tu a . Ñ or b ere e tx ea n  iza n  b ed i n a g u si. (7)"

L eh en b izik o  a ip a m en  on a  D arru p e-H arlu z U rru ñarrak  
A m erik etar ik  b id a li eresi b a tek in  irab azi zu en . B igarren  a ip a 
m en  ona era m a n  zu en  eres ia ren  titu lu a  iza n  zen: Jaungoikoa  
bera bakarrik da andi.

A ip am en  oh orezkoak :
J o sé  M. de Y parraguirre, S an ta  L uziako ib arrek oari
Agintza  eg in  iza n  d u en  Ip u tzari
Lamiaren kantua  eg in  iza n  d u en  Ip u tzari
M . M agu regu i, B ilb aok oari
V a len tín  E cen arro , B izk aitarrari
J o a n es  O xalde, B idarra itarrari
H a ro zteg u y , Z iburutarrari
L. L. I, N afarrari
I. G. O. y  A, Ip utzari

6) París, Bibliothéque nationale, N. A. F. 21 748, folio 85.
7) Musée Basque. Concours d'Abbadie. Feuilles volantes.
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M an u el de Im a z , A lzokoari
B etiri D ib arrart, B a igorir iarrari
A gu stín  E tch eb erri, S aratarrari
J o a n es  B erjes, Saratarrari.

E gia  erran , u tz i zu ten  sa ia tu  gab e nork  ira b a z i zu en  
leh en  garra it sar ia . H un a zer d ion  "Le Courrier de Bayonne"- 
ko artik u lu  batek:

"Les fé te s  b a sq u a ise s  d 'E lizon d o  qui ont eu  lieu  le 2 5  du  
m o is d ern ier  en  té té  trés rem a rq u ées. Le co n co u rs de p o ésie  
b a sq u e  a été  d es p lu s rem a rq u a b les  e t le  n om b re de co n cu -  
rren ts d ép a sse  la  tren ta in e . Le ju r y  ch a rg é  de d istr ib u er les  
p rim es a réserv é  le  p rem ier prix. Le sec o n d  a é té  d écern é  á M. 
R am ón  A rtola de S a in t S éb a stien  p our sa  tra d u ctio n  du ch a n t  
d 'A ltab iscar . Les d eu x  p rem iers a c c e s s its  ont é té  ob ten u s p ar  
M. D arru p e-H arlu z d 'U rrugne pour u n e  p iéce  co n tre  l'ém ig ra -  
tio n  en  A m érique e t par l'a u teu r  de la  p iéce  " Jau n go ik oa  b era  
bakarrik  d a  a n d i” . D ou ze m en tio n s h o n o ra b les  ont été  d écer-  
n é e s  á des au teu rs or ig in a ires  des p ro v in ces  b a sq u es  esp a g n o -  
le s  e t fr a n ç a ise s .” (8)

P rem ier p rix  ré serv é : Z ertako? B eld urrez d u d arik  gabe. 
D u v o is in  —ek b era k  a ito rtzen  d au k u  hori id a z ten  d io lar ik  
L ouis L u d en  B on ap arte  p rin tzeari: "P our e ssa y e r  de v o u s  d is- 
tra ire  u n  m o m en t de ces  tr istes  p e n sé e s  je  m ets  á la  p o ste  á 
v o tre  a d resse  les  2 e  et 3 e  fa sc ic u le s  d es  L égen d es b a sq u es , de 
la  p art de M. C erquand, in sp ec teu r  de l'A ca d ém ie  d e Bor- 
d ea u x  e t cinq  p ié c e s  de vers d ont l'u n e  trés rem a rq u a b le  com - 
p o sée  par M. P h ilip pe de A rrese y  B eitia  d 'O chan d ian o . L 'au
teu r  n 'a  p a s v o u lu  écr ire  d an s so n  proppe d ia le c te  qui n 'e s t  
p as a ssez  rép an d u  pour étre com p ris de tous; se s  v ers  son t 
p lu s g u ip u zco a n s que b isc a y en s .

C om m e le P a y s B asq u e esp a g n o l est so u s le  rég im e de 
l'é ta t de s iég e , n o u s n 'a v o n s p as ju g é  á propos de p u b lier que  
M . de A rrese este  p rem ier  la u r éa t au  co n co u rs d 'E lizon do  (de 
p eu r de fa ire in terd ire  ces  co n co u rs á 1'aven ir) m a is  on  lui 
fe ra  p a rv en ir  le  prix.

Son ch a n t a é té  tiré á 1 .0 0 0  ex em p la ires , de m ém e que  
ce lu i de la  m ort de R oland , h eu reu se  im ita tio n  en  v ers  d 'un

8) Le Courrier de Bayonne, Dimanche 3 Aoüt 1879.
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m o rcea u  en  p rose d o n t b ea u co u p  de littéra teu rs  se so n t occu- 
p és. Le v ér ita b le  a u teu r  fu t un  B a y o n n a is , M. G aray d e M on- 
g la v e , et le trd u cteu r  b a sq u e, u n  de m e s  co u sin s, L ouis D u h al- 
d e, d 'E sp e le tte” (9)

B erak  p u b lik atu  zu en  A rrese B e itia ren  o lerk ia  "Ama 
euskeriari azken agurrak"  La Semaine de Bayonne  d eitu  
a ld izk a r ia n  (10), b ere  fr a n tse s  itzu lp en a rek in  e ta  sa la tze n  
d au k u  ez zu e la  "Le Courrier de Bayonne"  d e la k o a k  a g er ta ra -  
zi n a h i u kan , b e ld u rrez  m u g a n  a rra sta  z itza z ten  a leak .

E lizond ok o ja iek in  d 'A bbad iek  o sa tzen  du b ere  le h e n b i
ziko x ed ea . Ordu artio  gu ti a gertu  b a z iren  N a p a rta r , G ipuz- 
k oar eta  B izk a itarrak , E lizon d on  a ise  n a g u situ  ziren . "Les 
piéces françaises sont entiérement effacées p a r  les guipuzcoa- 
nes et les biscayennes arrivées directem ent chez Mme  
Lamaignére"  (11) O rduz geroz zin ez E u sk a l H erri o sok o  zo in  
g eh ia g o k o a  iza n en  da. G eh iago  d en a , o ld a r  berri b a tek in  so r 
tuko d irá  b ertzo  b esta k , h a la  ñ o la  u rte  b erea n  eg in  z iren  
D o n o stia n . G ero so tu k o  d en  a b er tza le ta su n a k  b ere  erroak  
m o g im en d u  k u ltu ra l h o rta n  d a u zk a  eta  d ud arik  gab e A n to in e  
dj'Abbadie b a tek  m erez i du b erea . E u sk a l H erriak  XX g a rren  
m e n d ea n  eza g u tu k o  d u en  b erp izte  litera r io a  h a sten  da XIX  
g a rren ea n  d 'A bb ad ie-k  sortu  d itu en  eu sk a l ja iek in . E gun  
b a tez  b eh ark o  za io  em a n  zor d iogu n  esk er  ona eu sk a ltza le  
su h a r  horri.

9) J. B. DARANATZ, "Correspondance du capitaine Duvoisin "Lettre á L. L. 
Bonaparte, 24 juillet 1879, RIEV, 1930, p. 358-359.

10) La Semaine de Bayonne, mercredi 6 Aoüt 1879.
11) J. B. DARANATZ, (Correspondance du capitaine Duvoisin” , Lettre á A. 

d'Abbadie, 11 juillet 1879), RIEV, 1930, p. 357.





BRUNO ETXENIKE (1819-1893)

Elizondo, 1979-VII-20  
Juan San Martin

Ja u n -a n d reo k ; señ o ra s , señ o res; agur! guzio i:

E n ésta  b rev e  d iser ta c ió n , p a ra  co n m em o ra r  el c e n te n a 
rio de la s  F iesta s  E u sk a ra s, quiero traer  a l recu erd o  a uno de 
los p rom otores d e la s  m ism a s  al fren te  d e la  A so c ia c ió n  E u s
k ara  de N avarra: B runo d e E ch en iq u e. Y p erfilar , e s c u e ta 
m en te , a lgo de su  v id a , de su  obra y  de su s  r e la c io n e s  con  el 
prín cip e L uis-L uciano B onap arte.

B runo E u gen io  M aría  d e E ch en iq u e y  G arm en d ia , n a ció  
en  U rd ax  el 9 de ju lio  de 1 8 1 9  y  v iv ió  gran  p arte  d e su  v id a  en  
E lizond o , en  la  m a n sió n  p a la c ieg a  de D a tu eg a r a y a  (D atuena). 
Fue h om b re de b u en a  p o sic ió n  so c ia l y  gran  ca za d o r .

D e to d o s lo s co la b o ra d o res d el p rín cip e , fu e  e l q u e m ejor  
se  h izo  cargo  de su s in v e s tig a c io n e s  y  del m éto d o  por é l a d o p 
tad o .

F a llec ió  en  P a m p lo n a , e l 14  de m arzo  de 1 8 9 3 .

Por en ca rg o  del p rín c ip e B on ap arte  tradu jo  a l v a sc u e n c e  
n a v a rro , c in co  p a rtes  de la  B iblia: El Evangelio según San 
M ateo  (L ondres, 1 8 5 7 ) y  La profecía de Jonás  (L ondres, 
1 8 6 2 ), m á s la s  h a s ta  ah o ra  in éd ita s: El Cantar de  los Canta
res de Salomón, El Libro de Ruth, El Evangelio de  San Mateo
Y El Apocalipsis de San Juan, tod os e llo s  en  d ia le c to  b a z ta n és ,  
c u y o s  m a n u scr ito s  se  co n ser v a n  en  e l a rch iv o  d e la  D ip u ta 
ción  F oral de N avarra .

El 11 de ag o sto  de 1 8 5 6 , y  por m e d ia c ió n  d e A ntoine  
d 'A bbadie fu n d a d o r y  m a n ten ed o r  de la s  F ie s ta s  E u sk aras, 
B runo de E ch en iq u e tom ó co n ta c to  con  el p r ín c ip e  B on ap arte  
en  la  m a n sió n  de E ch a u x  de S a in t-E tien n e de B a igorry , y  a llí
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m ism o se  com p rom etió  con  la  tra d u cc ió n  d e El Evangelio de  
San Mateo.

En 1 8 6 6  aco m p a ñ ó  al p ríncipe d u ran te  17 d ías c o n se c u 
tiv o s, en  un recorr id o  por tierra s n a v a rra s  p ara  h a cer  la s  
d eb id a s p rec is io n es  en  su s estu d io s  lin g ü ístico s  in te r d ia le c ta 
les.

Ju lio  A ltad ill dijo de él: "don B runo E ch en iq u e, v a scó filo  
em in en tís im o , h om b re d otad o  de ex c ep c io n a le s  cu a lid a d es  de 
sab id u ría  a te s tig u a d a s  en  su s in n u m era b les  p ro d u cc io n es  y  al 
fren te  de la  A so c ia c ió n  E u sk ara , en tid a d  p a tr ió tica  d e b u en a  
m em o ria , de la  cu a l E ch en iq u e era  a lm a  y  v id a " .

* # *

L ouis-L u cien  B on ap arte  p r in tzea ren  la n k id e  g o ren eta -  
k oen  artea n  a ip a m en  b erez ia  m erez i du B runo E txen ik e  
zen ak . Ez z ion  a lperrik  e sa n g o , p r in tzea k  b ere  gu tu n  b atean :  
Zu za itu t esk a tzen  d itu d an  itzu lp en ok  ñ o la  b eh a r  d u ten  b erea-  
la  oh artu  d en  b akarra.

B runo E txen ik e G arm end ia  U rdazub in  sortu  zen , 1 8 1 9 -  
ko U zta ila ren  9 a n  (beraz h il h o n e ta n  b ete  d ira  eh u n  e ta  h iru 
roge i urte). B ata io  izen ez . B runo E ugen io  M aria  ja rr i z io ten . 
B ere a ita  e ta  a ita tx i ere  U rdazub ikoak  ziren; a m a  ord ea , 
B erak oa. B eraz, B runo E txen ik e , A xu larren  sorterr ik oa  zen , 
b a in a  b ere  b iz itzak o  p arte  h a n d i b a t E lizon d on  igaro  zu en , 
M u gairetik  E lizon d ora  b id ea n  au rk itzen  d en  D a tu eg a ra ia  
(D atuena) ja u reg ia n . B on ap arte  p r in tzearek in  h em en d ik  iza n  
z itu en  h a rrem a n a k , 1 8 5 7 tik  1 8 6 2 ra  b ita rtek o a k  beh in ik -  
p eh in , itzu lp en  la n a k  b urutu  z itu en  g a ra ia n . G utunik an itz  
id a tz i z io n  h em en d ik  p rin tzeari. B ere sem e B ru no E txen ik e  
M eokik , p r in tzear i eg in d a k o  b errogei gu tu n  g o rd etzen  z itu en  
eta  J. U rkixori u tzi z izk ion  R IE V -en arg itara tzek o . Gero N a fa 
rroako Foru D ip u ta zio n ea k  erosi z itu en  g u tu n  h oriek . G aur 
egu n , L. L. B on ap arte  p r in tzea ren  eta  b ere la g u n tza ile  eu sk a l
d u n en  a rtek o  h a rrem a n a k  ikertu  n a h i d itu en a k  b eh a rrezk o a  
du gu tu n  h o iek  aztertzea .

E txe ab eratsek o  g izo n a  zen  eta , h o n eg a tik , d iru lagu n -  
tza ren  esk er ik  b a g ek o a  iza n  zen  p rin tzear i e sk a in i z ion  la g u n 
tza . P rin tzeak , B runo ih iza za le  zen ez , e sk o p eta  b a t erreg a la tu  
z ion  b ere la g u n tza  esk er tu  n ah irik , e ta  a zk en  g erra tea n  ga ld u  
z itza ien  E tx en ik eren  b ilob eri. Ih iza r ia , a rr a n tza lea  e ta  ib iltari
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h a n d ia  om en  zen  eta  e sa te n  d u ten ez , U rdazub itik  G aste izera  
zen b a it a ld iz m en d iz  m en d i jo a n a  o m en  zen  ih iza n  eg in a z . Ibi- 
la ld io ta n , e sa n  oh i da, B aztan , U ltza m a , S ak an a , B u ru n d a eta  
N a fa rro a  erresu m a n  eu sk a lk ien  artek o  d esb erd in ta su n ez  
o h a rtzen  z e la  eta  e lk a rren  artek o  k o n p a ra k eta k  ik ertzea  
g o g o zk o a  om en  zu en .

L arresoron  fra n tsez  e ta  m a tem a tik a  ik a sten  eg o n a  ze la  
b a d a k ig u , P iarres L afitte  ja u n a k  em a n  d igu n  b erriar i esk er. 
H onez g a in era , b ere b iz itza z , o so  g u ti dakigu . Bi a ld iz  ezkon - 
du om en  zen . L ehen  em a zte a  R uiz de A legría  d eitu razk o  ara- 
bar b a t o m en  zu en  eta  b era g a n d ik  sem e-a la b a k  iza n  zitu en , 
M ik a ela  eta  Joak in . B igarren  ezk o n tza k o  em a z te a  P ru d en tz ia  
M eoki, eta  h o n ek in  h iru  sem e, B ru no , S a lb ad or eta  Satu rn in o . 
E ta, h o ien  o n d o ren ez  sen ita rte  h a n d ia  u tz i zu en .

Iru ñ ea n  h il zen , 1 8 9 3 . u rtek o  M artx o a ren  h a m a la u a n .

* # *

N o la k o a k  ziren  p rin tzea k  a g in tzen  z itu en  B ib lia  itzu lp e-
nak?

D u v o is in  k a p ita n a k  H iribarren  ap eza r i e sa n  z io n ez , 
B on ap arte  p rin tzeak  k ato lik o  eg ite n  zu en  b ere  b urua , b a in a  
B iblia  eu sk a ra tzea n  ezertar ik o  oh arrik  g a b ek o a  n a h i zu e la , 
h izk u n tza la r ien tza t n a h i zu en ez . In tx a u sp ek  e ta  U riarte  
b erak  eg in  z itu en  a h a leg in a k  a lp errik ak oak  iza n  ziren . H on 
tan: " P ro testa n teek  b erak  b a in o  e s tu a g o a  zen  gure P rin tzea '', 
esa n g o  d igu  A ita  A kesolok . B o n a p a rtek  ez  zu en  n a h i ez b eh a r  
B iblia  b era ren  itzu lp en ek o  e u sk a ra  b a iz ik . B a in a , b ere  ek in- 
tzari esk er , gu re litera tu ra ren  a b era sg a rr i d itugu  b ere la g u n -  
tz a ile en  lanok .

B esta ld e , eu sk a lk ia k  m u g a tzek o  leh en  la n  ser io e ta n  pro- 
b etx u g a rr i iza n  z iren  e ta  A zkue b era k  ere Morfología vasca  
d eritza n  la n era k o  era b ili z itu en . B a zta n g o  eu sk a lk ia ren  bere- 
z ita su n ez  ere b a lia tu z . B a in a , eu sk a lk ien  ik ertze  sa k o n  b a te 
rako ora in d ik  b a d a  h or m a ter ia lik  ask i e ta  on dok o g iza ld ia k  
b erta ra  jo  b eh ark o  d u te  gure h izk u n tza ren  A tlas o sa tzek o  
ord u an .

B runok , B o n a p a rteren  a g in d u z, B ib lia ren  b ost za ti itzu li 
z itu en  eu sk a ra ra . H a u eta tik  bi b a iz ik  ez z iren  arg itaratu :
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San Mateo-ren Ebangelioa. (El Evangelio de S a n  Mateo. 
Londres, 1857), goi-nafarreraz idatzia eta Jonás-en Profezia 
(La Profecía de Jonás. Londres, 1862). Baztango euskaran, 
joan zen mendearen erdialdera Elizondoko hirian erabiltzen 
zen erara.

Argitaratu gabe dauden esku-izkribuen artean, Nafa
rroako Foru Diputazioko gordailuan daude: Salomon-en Kan- 
tiketako Kantika, R u t h - e n  liburua, S a n  M a t e o - r e n  

Ebangelioa-ren bigarren itzulpen bat eta Sa n  J u a n e n  Apoka- 
lipsis, laurok Baztango euskaraz idatziak.

Iragan Maiatzaren 25.ean Iruñean Prudentzio Hualderi 
buruz eman nuen hitzaldian esan bezala: oroi, gizonak mun
duan gehien irakurri duen liburua Biblia déla; oroi, argitara 
gabe gelditzen zaizkigun itzulpenogatik historiarekin eta eus- 
kararekin zordun gaudela. Gure literatura ez baita aberatse- 
gia holako lanak gordailu zoko batean edukitzeko.

Ikus dezakegunez, gure euskarak badu oraindik bitxi 
ederrik izkutaturik. Noiz ikusiko dute argia?

# *  *

Baina, nondik eta ñola hartu zituen Etxenike zenak 
Louis-Luc.ien Bonaparte printzearekingo harremanak?

Bonaparte printzeak Klaudio Otaegi hondarribiar mai- 
sua ahaideko zuen, elkarren emazteak ahizpak zirenez. Bere 
bidez ezagutu zuen nonbait Antoine d'Abbadie eta honek bul- 
tzatu zuen euskararen iker lanetara.

Oroi, d'Abbadie jauna izan zela Euskal Jaien sortzaile 
eta eusle. Urruñean 1853. urtean sortu eta mugazemendik, 
duela ehun urte lehenbiziko aldiz Elizondoko hiri honetan. 
Besteak beste, Nafarroako Asociación Euskara elkargoa osat- 
zen zutenekin batean Bruno Etxenike ere partaide izan zen 
1879. urte gogoangarri hartan. Eta, banatu ziren sarien 
artean, eskola maisurik hoberenaren saria K. Otaegirentzat 
izan zen.

D'Abbadiek 1856ko Apirilaren 25ean egin zion gutun 
baten bidez gomitatu zuen printzea, Euskal-Herrira etor 
zedin. Eta, printzea ikertze asmo berri hura aurrera eraman 
nahirik, urte bereko Uztailaren 19an heldu zen Baionara eta 
egun berean agurtu zuten laguntzaile izango zituen Duvoisin
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eta Intxauspek. Berealaxe Nafarroako bi alderdiekin harre- 
manean jarri nahi zuen eta Abuztuaren 7-rako Baigorriko 
Etxauz jauregirat dei egin zion d'Abbadie jaunak, bere anaia 
zen Charles bizi bai zen orduan jauregi honetan; eta gutunean 
zionez, Elizondon bizi zen Etxenike hau ezagutzeko aukera 
izan zezan. Eta 1856ko Abuztuaren lia n  heldu zen Bruno 
Etxenike Urdazubitik Baigorrira. Hogeitahamasei urte zituen 
Brunok eta elkarren artean izan zuten lehen harreman hartan 
hartu zuen beregan San Mateoren Ebangelioa euskaratzea. 
Bai laster burutu eta argitaratu ere.

Gogozko izan zituen printzeak Etxenikeren itzulpen 
lanok, dirudienez beste inor baino lehen ohartu bai zen lana 
burutzeko zehaztasunez. Printzeak ber berak hala aitortu 
zion 1859ko Irailaren 12an izkiriatu zion gutunean: "Usted 
es el único que inmediatamente se ha hecho cargo de lo que 
yo quiero en las versiones que encomiendo".

1857ko Urrian egin zuen printzeak bere bigarren bidaia. 
Hil honen 15erako deitu zituen bere laguntzaileak Baionarat 
eta Londresko bere inprimategian argitarazi zituen liburuak 
aurkeztu. Orduan izan zuen Bruno Etxenikek bere lehenbiziko 
lana inprimaturik eskuratzeko aukera.

Baionako bilera hartan laguntzaileei lanen batasunez 
hitz egin zien. Bereziki aburu bateratua eta ortografía baka
rra eskatuz eta honetarako arauak markatu zituen.

Helburutzat euskararen euskalki desberdinen konpara- 
ketazko ikerketa zuela agertuz, argi ta garbi adierazi zien.

Gainera, urte honetako bidaian etorri zen printzea lehen 
aldiz Baztanera.

Eskuratu ahal izan zituen liburu eta itzulpenen bidez, 
ondoko urteetan, euskara sakonki ikasi eta ikertzeari eman 
zion. Baita anitz lan burutu ere.

Ongi menderatu zuen gure mintzaira eta zituen zalantzei 
buruz pertsonalki nahi zuen Euskal-Herrian zehar, han- 
hemenka, ber berak erabaki. Horretarako etorria, 1866. 
urtean, Urtarriletik Martxora bitartean berriz izan genuen 
hemen. Baionako "Mont St. Jean” etxean kokaturik, deitu 
zituen bere laguntzaileak. Hauen artean genuen Bruno Etxe
nike ere. Orduan eraturik eginen zuten gure Nafarroa gaindi
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ibilaldia. Elkarrekin igaro zituzten hamazazpi egun, Aezkoa, 
Zaraitzu, Erronkari,... aldeak ikusiz eta ikertuz, Bonaparte 
printzea, Otaegi, Etxenike eta hirurak.

Printzearen azken bidaia 1869.urteko udaberriz izan 
zen. Politika giroagatik, muga pasatzeko eragozpenak izan 
zituen eta Donibane-Lohitzunen gelditu zen. Harat deitu 
zituen nafar laguntzaileak eta beste zenbaiten artean joan zen 
Bruno Etxenike ere.

Urrengo urtean erori zen Frantziako Napoleon III.a  eta 
printzeak etzuen izan bere lanetan jarraitzeko behar zuen 
laguntzarik. Eta hemen bukatzen dira gure Etxenikeren 
berriak. Bere lanen mezua guztiz argitara gabe.

Hitzaldi llabur honetan, Bruno Etxenikeren ohorea 
goraipatuz eta ospatzen dugun eguna gogoan hartuz, duela 
ehun urte Iparragirrek hemen kantatu zuen Oroitza ekar 
dezadan bukatzeko, une honetan hain egoki datorkigunez. 
Hara hemen lehen eta azken bertsoak:

"Elizondoko uri 
eder politean 
euskalduna ugari 
bildura da pakean 
esanez batu gara 
bai zori onean 
gorrotorik gaur ezta 
gure batzarrean.
Nafarren bidé onak 
gaur laurak batean 
da artu bear daña 
errien onean 
euskaldun on guztiak 
betilco pakean 
eztegu nai gudarik 
anaien artean.”
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EUSKARAREN GIROA BAZTANEN

Elizondo 79-VII-2 0  

M a r i a n o  Izeta

Euskararen egoera Baztanen bizkor dagoen ala ez behar 
genuke erakutsi. Ni baztandarra naizenez gero ezagutzen dut 
nere sor-lekua eta ezagutzen dut hemengo jendea. Zer erra
nen dut bada euskararen egoerari buruz? Erran dezaket 
oraindikan bizirik dago la Baztanen eta gure eskualdean bizi 
garenetatik ehuneko hiruetan hogeitamar edo gehiago ere 
euskaldunak garela. Egia erran nere sort-herria Elizondo 
dugu herririk erdaldunena, haundiena ere bai eta badakigu 
ere herri haundietan jendea lehenago erdalduntzen dela eta 
euskarak galtzen duela indarra. Gazte eta haur elizondar 
gehien gehienek ez dakite euskaraz, hori egia da, bainan hor- 
tako diñe badira ere aunitz gazte eta haur euskaraz ederki 
dakitenak. Gaitz hau ez da oraikoa. Ni hemen sortua naiz eta 
nere ama ere bai eta baita ere nere aitetxi eta amatxi eta ain- 
tzinekoak ere dudarik gabe. Hortaz badakit hemengo berri. 
Lehenago ere gure haur denboran duela berrogeita hama- 
bortz urte Elizondoko kaletarrak arraz erdaldunduak zauden, 
orduan ere Elizondoko karriketan erdara nagusi. Kaletarrak 
bai erdaldunak baina ez ordea hauzokoak eta baserrietan bizi 
zirenalc, hok guziak euskaldun garbiak baitziren. Denbora 
hartan baserrietan eta herri ttipietan ez zen erdararik. Eli
zondoko herriaren erdalduntzea ez da oraikoa, gaitz hau 
lehenagotilc dator, ia lauetan hogei urte eta gehiago hain 
segur. Bainan gezurra iduritzen bazaigu ere Elizondoko 
herria orai baino erdaldunago egona da. Orai badirudi berpiz- 
tu dela eta herrian euskara gehiago mintzatzen dela. Bainan 
horrek badu bere arrazoina. Elizondo haunditu da bainan 
zorionez Baztango jendetaz horniturik, baserriak utzi dituzte
nak eta bertze herrietatik Elizondora bizitzera etorri direnek 
haunditu dute gure herria. Beti ere herria euskaldun jendez
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hornitzen delarik pozgarri da. Gainera ikastola ere badugu 
eta ehun eta berrogei haurrekin. Halere erdara beti nagusi 
eta ez hemen bakarrik, baita Baztango bertze herri aunitze- 
tan ere. Lehenago erro errotik herri euskaldun zirenak eta 
haurrak ere karriketan euskaraz mintzatzen, orai erdaldun- 
duta ikusten ditugu. Aunitz badira beren etxetan erdaraz 
mintzatzen direnak, guraso euskaldunak eta kasik erdaraz ez 
dakitenak maiz aditzen badugu beren haurrekin erdaraz ari 
direla. Erran dezadan horixe déla Euskal Herriak duen gai- 
tzik haundienetako bat. Gurasoen errua euskararen galtzea, 
kontzientzarik eza, hau da hitz egokia. Bainan zorionez Baz- 
tanen ez dira denak berdinak, badira guraso euskaldunak 
beren etxeetan beti euskaraz mintzatzen direnak. Euskara 
bizi da baztandarren ezpañetan eta haurren ezpañetan ere, 
denak ez baitira erdaldunduak. Eta orai baztandar haurren 
artean eginikako ikesta interesgarria ager dezadan. Inkesta 
hau Baztango Eskola Batuetan (Concentración Escolar) egina 
da.

Aurtengo Ikastaroan EGB-ko 5, 6 , 7 eta 8 garrengo kur- 
suko 400 haurren artean, Euskarari buruz inkesta bat egina 
daukate. Haur bakotxari hamabi galdera eta baita ere haur 
hoien gurasoei bertze zortzi galdera. Denak ez ditugu eraku- 
tsiko bainan bi behintzat ager ditzadan:

Eskolako 400 ikasleei galdera hau: BADAKIZU EUSKA
RAZ?

Erantzuna: 280-ek BAI, ulertu eta mintzatu. 69-ek uler
tu. 51-ek EZ.

Elizondoko 96-en haurren artean: 37-ek badakite. 20-ek 
ulertu bakarrik. 39-ek ez dakite.

# *  *

Galdera hori bera 400 haur hoien gurasoei:
Baztan guziko 342 gurasoei: Badakite euskaraz 297. 

Ulertu 13. Ez dakite 30.
Elizondoko 91 gurasoen artean: Badakite 63. Ulertu 

bakarrik 4. Ez dakite 23.
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Euskal Kontzientza negurtzeko galderak ere baziren:
Nahi zenuke eskolan euskarazko klaseak ematea?

400 haurren erantzuna: 292-ek Baietz. 67-ek bai, baina 
ez sobera. 39-ek ez dute nahi.

Elizondoko 96-ek: 62-ek Baietz. 21-ek bai, baina ez 
aunitzik. 13-ek ez dute nahi.

Baztan guziko 342 guraso: 225-ek. Bai. 82-ek ez auni
tzik eta 28-ek ez dute nahi.

Elizondoko 96 gurasoei: 65-ek. Bai. 16-ek bai baina ez 
aunitzik eta 6-ek ez dute nahi.

Inkestaren bi galdera hoiek aski dirá Baztango euskara
ren giroa aztertzeko. Horrek adierazten du gure egoera, ehu- 
neko 70 euskaldun Baztanen. Ikusten dugunez Baztanen eus
kara bizi da eta hemen bizi garen gehien gehienak euskaldu
nak gara. Baina ez dezagun sobera espanturik egin, gure 
eskualdean ere bertze lekuetan bezala euskaraz dakiten 
aunitzen artean erdaraz mintzatzen baitira, batez ere Elizon
don eta Iruriten. Bertze gañerako herriak euskaldunago dirá, 
bereziki herri ttipia eta hauen artean, Aniz, Ziga, Berroeta, 
Azpilkueta, Amayur, Gartzain, Erratzu, Lekaroz, eskolako 
haurren arteko inkestak adierazten digun bezala. Bainan egia 
erran dezadan. Herri ttipi hauetako haurrek ere elkarren 
artean erdaraz aritzen dirá, gehien gehienak. Norena den 
errua? Denak gara errudun. Halere gure sor-lekuan euskara 
bizirik dago. Euskal zaletasuna exkax xamar dabilela, hori 
ere bai, eta aunitzek gure mintzairarengatik axolarik ez dute
la, baita hori ere. Eüskaldünen artean hedatua dagoen min- 
bizia, gaitz bortitza eta lehen bai lehen garaitu behar duguna. 
Bainan nondago gure etorkizuna? Gazterian. Gazteak eta 
haurrak euskalduntzea eta kontzientziatzea. Ikastolak zain
du, Eskola Nagusietan euskara sartu eta euskal zaletasun 
egiazkoa gauza guzien gainetik.

Euskarak daukan baino arrakasta haundiagokoa behar 
luke eta hori gure baitan dago. Euskal Kultura, hori da gure 
helburua. Euskaldun jendeak behar luke euskara irakurri eta 
idatzi, irakurgai errexak eta euskara arrontean behar geni
tuzke, mamidunak eta interesgarriak, euskaldun jendeak
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ausnar ditzan, euskara garbia eta ongi mintzatua eta ez zen
bait idazlek erabiltzen dutena. Herri mailan jokatu behar 
dugu, herrietako berriak, nekazalgoaren arazoak, euskal kul
tura, kondaira, hiztegi bertso, kirol eta bertze, beti ere euska
raren zabalkunderako eta batez ere herrikoia. Arazo huni 
buruz badirudi "Baztandarren Biltzarra” Elkarteak, Aldizka
ri edo Berriketari bat argitaratzekotan dabilela. Asmo hoietan 
dabiltza eta poztuko ginateke asmo eta nahikeria horiek, egia 
bihur daitezen. Berriketari hortan baztandar euskal idazle 
berriak saia daitezke eta gauza interesgarri agertu ere. Baz
tandar gazte hoien artean ezagutzen ditugu dozena erdi bat 
bai ederki idatzi dezatenak. Euskara baztandar kutsuarekin, 
denbora batez Bruno Etxenike, Frantzisko Lapitz, Xabier Laz- 
koz, Kruz Goienetxe, Damaso Legaz, Blas Fagoaga eta bertze 
aunitzek idazten zuten bezala.

Baztandarrok burrunba guti aterako dugu, ez gara ”es- 
pantuntziek”, baina emeki emeki bagoaz eta gure bideari 
lotuak etsitu gabe. Orai ere ez gaude lo, urteko egiten baita 
Ipuin Sariketa bat Baztango haurren artean. Hemen ere alfa- 
betatzearen beharra badago eta nabari da haur hoiek ez dute
la egundaino euskara irakurtzen. Aurten ere Jainkoa lagun, 
larrazkenean hain segur eta Euskal Jaien Mendeurrenaren 
ohoretan, baztandarren artean idatz-sariketa bat egin gogo 
dugu. Hau ere Herri mailan, gai errex bati buruz eta euskal 
kultura piztuarazteko.

Eta orain dei bat guraso baztandarrei: Zuen haurrekin 
euskaraz mintza zaitezte, ez dezagun hil gure arbasoengandik 
hartu dugun lore eder hori, ez dezagun hil gure euskal izpiri- 
tua. Familia euskararen harrobia da, Ikastola kulturarena 
eta zuen ahalmenaren negurrian saia zaitezte. Gure hizkunt
za galtzen badugu ez dugu barkamenik.

Hil ezkilik ez, goratu bihotzak. Baditu ehun urte baino 
gehiago erran zutela euskara hil-urren zagola, bainan orain
dikan bizirik dago eta biziko ere. Mintza gaitezen Axularrek 
seaskan ikasi zuen mintzairan, bere ama Azpilkuetarra bai- 
tzen, eta mintza gaitezen Jatsu eta Xabierko Frantzislcoren 
mintzairan, gure Sainduaren ama ere Azpilkuetarra baitzen.

Eta holaxe bidé huntatik jarraikiz gure mintzairak men- 
dez mende iraun dezan mundua suntsitu arte.



BAZTANGO GAU-ESKOLEN GAIN

Elizondo, 79-VI1-20 

José Urroz

BAZTANGO GAU-ESKOLEN HISTORIA:

Sarrera: 1970 urtean sortzen dituzte "euskerazko kla- 
seak" Elizondon, bertako giza-euskaltzale batzuek. Jon Oña- 
tibia izan zuten laguntzaile, astean bi aldiz etortzen zen 
Donostiatik.

Lehenengo saioa, izan zen 1971-1972, nahiz bizi motza 
izan, zaletasun pixka bat sortu zuen. Lehenbizian, jende asko 
izendatu zen gau-askolan baino, poliki, poliki, nelcatu eta 
aspertu ere.

Bigarren saioa 1975-1977 Lantegi eskola hasi oinan eta 
segidan ainbertze ikasle izendatuzen berriro, baino, ilcasgela 
bakoitzeko gehiegi. Gainera batzuk usté baino zailagoa zela 
ikusi zuten, eta pixka, pixkanaka, gutxitu ziren.

Hurrengo urtean berriz gogoz eman genion haspenta eta 
jendea izendatu zen. Zerbait gutxiago, hiru mailetan. Ikasta- 
roari akabila ematerakoan erabera gehiago ziren aurreko 
urtean baino. Hirugarren urtean gauza berdintsua gertatu 
zen. Hala ere, ikusi genuen multzo txikiagokin lan gehiago 
egiten zela eta ikasleen aldetik iraupen haundiagoa, gainera, 
mintzaera biziago erabiltzen déla, ta ikastaroa amaitu genuen 
beste urtetan bezelaxe.

1978-1979. Lantegi eskolatik aldatu ginen ikastolara, 
ñola dagoen herriaren erdian "Kuarteleko Zelayan". Gainera, 
ikastolan beti, euskal kutsu gehiago nabaritzen delako: 
marrazkiak, tresnak, euskal liburuak eta abar. Lau mailetan 
hemen dugu ikastaroa; hiru lehenengoak euskalduntzen, eta 
laugarrena alfabetatzen.
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1979. urte hasieran, Iruritako gaztediok euskal zaleta- 
suna giroa sumatu zuten beren tartean, ñola elkartzen ziren 
bi sozidadetan eta nabaritzen zuten zerbait falta zutela: abes- 
tiak, dantzak, jolasketak, dena euskal kutsuan, eta mintzaera 
erdaraz.

Orduan Iruritako eskoletan hasi ziren gau-eskola ema
ten eta izendatu ziren usté baino gehiago. Ilcastaroak eman 
dira bi mailetan, eta aurtengoa ikusirik, datorren kurtsuan 
nahi dute hirugarren maila sortu.

Aurtengo oporretan kezka sentitu dute Oronoz- 
Mugaireko euskal zaleak eta saio txiki bat egin nahi izan 
dute. Uztaileko hilabete osoa goizeko 10 etatik- 12arte bi mai
letan ematen da euskera bertako aurrei, eta oso pozik daude 
ikasleak eta baita ere irakasleak, nolako giro ederra dagoen. 
Datorren kurtsurako gau-eskola antolatzeko lanean ari gara 
bertako gurasoekin. Honekin ez dugu erran nahi oraingoz 
hetsi artu dugunik, baizik zer giro dagoen urtetik urtera Baz
tango Bailaran. Gure nahia da Baztango herrixka guztietan 
gau-eskolak sortzea, gutxienez bi mailetan: bat euskaldun
tzen eta bestea alfabetzen, batez ere.

Baina ñola garen hain bakartiak, gure bidea orain arte 
izan da herriak sor ditzala bertakoek ikusten dutenean zer 
garrantzia daukan gure tartean euskaraz mintzatzeak.

# *  *

Hizkuntza eta gizartea.—Hizkuntza eta gizartea hestu 
elkar loturik agertzen zaizkigu. Ezin dugu pentsatu, bat izatea 
bestea gabe.

Gizonen pentsamentuak agertzeko biderik osoena dugu 
hizkuntza. Hizkuntza herri batetako gizadiaren esperientzian 
kristaldura bat déla erran badazakegu alde batetik, eta beste- 
tik, erabakizaile da gizartearen eta gizabanakoaren elkar 
bilerarako.

Hizkuntzak eta honen baitan bildu den giza ondareak, ez 
du ezaguketa bakarrik, bai eta gizaeran jokaera ere. "Hiz
kuntzaren bitartez taxutzen da gizonen bizitza osoa. Zai egon 
gaitezen euskaldunak, horrenbeste mila urtez gure aurrekoek 
iraun duten hizkuntza ez galtzeko. Nahi badugu Euskadi
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Euskal-Herria bihurtu, beharrezkoa da euzkotarrak euskal
dundu. Bestela, Euskadi euskararik gabe ez da Euslcal- 
Herria.

Baztanen, bertze tokietan bezala, noiz eta euskara gal- 
duago orduan eta kontzientzi gehiago sumatzen da euskara
ren beharra. Lehenengo Elizondon gero Iruritan eta orain 
Oronotzen.

Gau-eskola deritzen diogu orain arte euskaldundu eta 
alfabetatzean ikastolatik kanpora, nahiz askotan egunez 
eman klaseak edo ikastaroak.

Baztango Gau-eskola Nafarroako gau-eskola elkartean 
dago, eta Euskadiko federazio barruan; gainera Euskalzain- 
diaren babesean; Horrengatik gure lana izan da batez ere hiz
kuntzaren gain baina euskal historia ta ohiturarik huts egin 
gabe. Nafarroako Alfebetatze Euskalduntze Koordinakundea- 
ren barruan ñola dagoen, harén problematika dauka. Baztan
go Bailara euskaldunaz hartzen dogu, baino gutxi kontzient- 
ziatua. Euskaraz dakitenek ez diote garrantzirik ematen bere 
asaba zaharren hizkuntzari eta ez dakienek oso zaila arkitzen 
ornen dute.

Nafarroako gaueskolak sortu ziren Euskadi guziko 
problematika beraz. Ikastolak egiten duen lana osotzeko. 
Ñola ikastolak euskalduntzen eta alfabetatzen dituzten hau- 
rrak, lan hori soil gelditzen da oraingoz Euskadi osoan eus- 
kalduntzeko erdaldunak, eta alfabetatzeko euskaldunak.

Horrengatik norma bezala gau-eskolako mugimendua 
ikastolagandik aparte dago, problematika desberdinak ditue- 
lako, nahiz eta bi erakundeak helburu berdinak izan; hau da 
Euskal Herria euskaldundu.

Honela irakasle askok egunez ikastolan ematen dituzte 
klaseak eta gabaz, gau-eskolan eta ikastola ez den tokietan, 
liberatu edo beste irakasleen bitartez.

Gaur, Alfabetatze euskalduntze mugimenduak, lan izu- 
garria du aurrez-aurre Nafar herriak euskararen aide azal
tzen ari den kezka, ardura eta asmoa ikusteaz. Bere lana 
aurrera eraman ahal izateko, erakunde publikoen laguntza 
beharrezkoa du, honela ahal izan dadin euskararen aldeko 
lanetan profesional taldeak sartzea. Eta ez utz, beti bezala 
borondate oneko gizonen eskuetan bakarrik.
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eskolaren aldeko laguntzak

Orain arte, ñola honelako lanari ez zaion garrantzi 
haundirik eman, laguntzak pertsonalkiak izan dira gehinetan. 
Diputazioak zerbait lagundu izan du, Udalek oso gutxi egin 
dute, orain, Ikastolako elkarteak, eta Baztandarren Biltza- 
rrak, beren laguntza osoa eskaini digute. Mil esker denei.

Euskal-Herri maitea

Gure herria geure aberria 
zein polita eta zoragarria 
zure jendea hezia ta jatorra 
zure mendiak, belar, lore, ta 
zuhaitzez beteak daudela 
ikusten dituzte gure begiak

Gora Euskal-Herria 
maite dezagun gure soterria 
sortu dezagun gure tartean 
batasuna, eta elkartean bizi gaitezen 
gure asaba zaharren lurrean 
kontserba ditzagun ohiturak 
jolasketak, eta abestiak 
Gora zaharrak eta gazteak 
Gizonezlcoak eta emakumeak 
Hego, Ipar eta mundu guztiko senideak 
utz dezagun haundikeria, txarkeria ta zabarkeriak

Bat garela ba dakigu, nahiz zazpi zatitan agertu
Hizkuntza bat dugu
nahiz era askotara mintzatu
eskuindarrak eta ezkertiarrak
badugu denontzat tokia
gure Euskal Herri maitean.
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ALTUBE-TAR SEBER JAUNAREN MENDEURRENA 
ZABALTZEAN

Gernikan, 1979, A buztuak 2 7  

Fr. Luis Villasante

Bizkaiko Jaurerriko Diputadu Jenerala.

Gernika eta Arrasateko Alkate jaunak.

Euskaltzainak.

Gernikar eta hainbeste lekutatik etorri zareten Jaun- 
Andreak: Arratsalde on denoi!

Euskaltzaindiaren batzarre batetik bestera bitartean 
Euskaltzaindiko norbait hiltzen denean, ohitura du gure Aka
demiak batzar hasieran harén aipamena egitea. Eta hori da 
gaurko kasua. JOKIN ZAITEGI, ohore mailako euskaltzaina, 
hil berri dugu. Arrasateko semea zen, Severo Altube bezalaxe, 
eta honek bezala hark ere euskararen aldeko lanetan eman 
ditu bere bizitze eta indarrak.

Gerra ondoko urte latz haietan, euskaraz ia deus egiterik 
ez zegoenean. E u z k o  G o g o a  aldizkaria sortu zuen, nun eta 
Guatemalan! Olerkari, idazle eta batez ere itzultzaile izan 
dugu Zaitegi jauna. Grezialco pentsalari handien obrak —Pla
tón eta abar— itzuli ditu euskarara. Euskaraz benetazko kul
tura bat izan dezagun oinarriak ezartzea izan da Zaitegiren 
asmoa, eta langintza horretan higatu ditu bere urteak eta bai 
bere txanponak eralgi ere.

Zaitegi jauna euskaltzain leguntzailea izendatua izan 
zen 1953. urtean. Ohore mailako euskaltzain, berriz,
1977.ean.

Goian bego gure adiskide eta gogaide zaharra.
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Gernikan biltzen da gaur Euskaltzaindia. Nik dakidala, 
gerra ondoko garaian gaur arte ez da uri honetan batzartu 
Euskaltzaindia, nahiz eta uri honek lokarri hautsi ezinak 
izan, bai Euskaltzaindiarekin eta bai euskararekin.

Gernikako hilerrian —kanposantuan— hiru euskaltzain 
daude ehortzirik: Carmelo Etxegarai, Bonifacio Etxegarai eta 
Altube-tar Seber jauna.

Gernikak euskararekin dituen lokarriak ez naiz hemen 
kontatzen hasiko. Zerbait aipatzearren, hauxe bakarrik esan
go dut: gure herri literaturan gogoangarri direla Gernikako 
Marijeseak. Eta Gernikan edo Gernika inguruan bertsolari- 
tzak loratze ederra ezagutu duela eta ezagutzen duela gaur 
oraino: hor dira, diodana probatzeko, Enbeitatarrak eta abar. 
Euskal idazleen artean ere bada izen bat baino gehiago, nos
ki. Bizi direnak aipatu gabe, ahaztuxea dugun izen bat nahi 
dut gogoratu: Kanala-Etxebarria, Valentín Berriotxoa doha- 
tsuaren bizitzea eta beste Gernikako euskaran idatzi zuena.

Baina goazen zuzenean gaurko ospaketa honen motiboa 
adieraztera. Severo Altube jauna gaurko egunez, orai dela 16 
urte, hemen Gernikan hil zen. Eta gainera, hura jaio zenetik 
aurten dira ehun urte.

Severo Altube ez zen gernikarra, mondragoitarra baizik, 
baina gazte zela etorri zen Gernikara eta hemen eman zuen 
bere bizitzelco zatirik onena; bere euskal lanak ere hementxe 
egin zituen. Uri honetako alkate ere izan zen.

Euskararen kezka bihotzean josia ekarri zuen beti Altu
be jaunak. Gure hizkuntza ñola bizirik atera, ñola iraun arazi: 
hori zen Altuberen ardura nagusia. Euskarak, herri hizkuntza 
bizi bezala iraun dezan, ze problema eta korapilo askatu 
behar dituen: hori aztertu eta argitu nahi izan zuen, problema 
horien gainean argi egin, argia zabaldu. Horretarako linguis- 
tika eta gramatika gaiak ikastera lotu zen. Hortik jasotako 
iralcaspenez jantzirik, euskarari bidea zabaldu nahirik eta 
euskararen bizitzea beti gogoan izanik, bere ustez euskararen 
bizitzerako kaltegarri zena saiatu eta mesede dena bultzatu 
nahi izan zuen.

Garai hartan hitz kontuan nagusi zebilen purismoa kal- 
tegarritzat jo zuen. Euskara jatorraren joskera zein den azter
tu zuen. Euskal azentoaz ikerpen sakonak egin zituen. Euska-



SEBER ALTUBE LERTXUNDI 
(1879-1963)
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raren Batasuna euskararen iraupenerako zein beharrezkoa 
den behin eta berriz eta aspertzeke erakutsi zuen.

Euskara salbatzeko euskara maitatzea ez déla aski esa
ten zuen Altube jaunak. Maitetasuna ondo dagoela, baina 
maitetasunaz gainera argia eta jakintza ere behar direla. Bes- 
tela, jakintza gabeko maitetasun itsuak mesede baino kalte 
gehiago egin ohi diola sarritan maite den gauzari. Eta horre
lako zerbait ikusten zuen berak garai haretako euskalzaleta- 
sunean. Maitetasuna, bai, baina askotan maitetasun itsua, 
gutxi argitua, eta argi hori berarentzat zuzentzen eta bes- 
teontzat zabaltzen ahalegindu zen.

Ni gernikar naizenarren, aitortu behar dut liburuetatik 
ezagutu nuela Altube jauna aurpegiz baino lehen. Harén ira- 
kaspenak oso esjimatuak nituen eta asko lagundu zidaten. 
Eta nik bezala seguraski aitortuko dute beste asko eta askok. 
Bai. Altube jaunaren maisutzaren arrastoak garbi ezagun 
dirá gure adinekoen gizaldian.

Honekin ez dut esan nahi maisu bezala beti hutsezin 
denik. Gizonok denok gara mugatuak eta neurridunak. Hark 
ere beharbada gauza guztietan ez zuen beti ongi asmatu. 
Beharbada gauza batzuetan urrunegi joan zen. Edozein 
modutan ere, euskaltzain bezala Altube jauna eredu eta ispilu 
bat dugu guztiok.

Ez noa gehiago esatera harén bizitze eta lanei buruz, 
zeren hortaz beste batzuk mintzatuko dirá gaur.

Euskaltzaindiak Altube jaunaren mendeurrena handiki- 
ro ospatu nahi du. Eta hau da arrazoia: Lehen orduko Eus
kaltzaindi zahar hartan, Azkue kenduz gero, inor gutxi gailur- 
tu da gramatika lanetan Altube bezanbat.

Gaur, bada, mendeurrena zabaltzeko, Altube hil zen 
egunean bertan batzarre agiría egin nahi izan du Euskaltzain
diak hemen Gernikan.

Abenduan, berriz, eta Arrasaten —han jaioa baita Altu
be— hiru egunetako Biltzarrak, euskal gramatikari eskeiniak, 
egingo dirá. Gramatikalari izan genuen Altube eta hari eskei- 
ni dakiokeen omenaldirik hoberena horixe déla usté dugu: 
euskal gramatikaren esparrua lantzea. Gero, berriz, datorren 
urteko udan, hemen Gernikan atzerriko euskalarien biltzar



bat egiteko asmoa dago. Baita liburu bat ere agertuko da urte 
barruan Altube jaunari buruz.

Hauek dira, jaunak, Altube-tar Seber jaunaren mendeu
rrena ospatzeko antolaturik dauden ekintza nagusiak.

Eta honenbestez zabaldurik gelditzen da Altube jauna
ren urtea.
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SEBERO ALTUBE, GIZONA

Gernika, 1979-VIII-27 

J. M . a Velez de Mendizabal

Euskaltzainburua, Gernika eta Arrasateko alkateak, euskal- 
tzainak, jaun-andreak, AGUR

1.879.eko Azaroaren 8an, eguerdilco 12etan Klara Ler- - 
txundik, Juan Alejandro Altuberen emaztea, haur bat mundu- 
ratzen zuen Arrasaten. Egun berean izan zen bataiatua Doni- 
baneko herriko Eliz Nagusian. Egutegiko Sainduen Izendegia- 
ri jarraituz, alde batetik, eta aitapontekoaren izenaz baliatuz, 
bestetik, SEBERO MIGUEL ipini zioten Bataio Liburuan jaio 
berri ari.

Juan Alejandro eta Klarak ba zuten aurretik beste seme 
bat, Benigno, Sebero baino urtebete zaharragoa. Bikoteak, 
oraindik, beste ume bi izango zituen: Jesusa eta Hilario Mer
cedes.

Zernolako haurtzaroa izan zuen Seberok? Galderari 
erantzuteko sendiaren testuingurua aztertuko dut, gaingiroki 
ez bada ere. Aitak ''errementari-tabernari'' zuen ogibidea. 
Bera ezagutu zuten arrasatear guztiongandik mugaketa ber
bera jaso dut Juan Alejandroren xehetasunak eskatzean: 
gizon zakarra. Zurrutak tiratzen zuen, gainera, eta anai- 
arrebak sarri ikusi ahal izan zuten aita bere senetilc joanda. 
Etxeko giroa ez zen bat ere ona eta, behin, Benignok lagundu- 
rik, Seberok ihes egin zuen etxetik Gasteizko senideengana.

Seberok hamabi urte zituelarik bere ama hiltzen da. 
Etxe hartako maitasun-iturri bakarra itzali denez harrema
nak zailagoak egiten dira aita eta gaztetxoen artean. Benig
nok urte batzu geroxeago bizitzera Argentinara joan den Hila- 
riorengandik berriak eskatzean honela esaten dio honi esku- 
titz batetan:
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"...y con todas las noticias, pues quiero estar enterado
de todas tus cosas, pues ya sabes que cuando joven era
yo el padre y la madre, si así se puede llamar.”
Sendia, bestalde, handitzen doa Juan Alejandro beste bi 

bider ezkontzen baita, lotura hoietatik seme baña edukiz.
. Seberoren abiapuntua ez da, ikus daitekeen bezala, 

ezertxo ere atsegina. Ñola, beraz, iritsiko den mailaraino iris- 
tea? Amaren altzoan ezagututako maitasunaren haziak kon
trako erreakzioa sortuko du bere baitan. Eta txikitandik saia- 
tuko da barneko lirikotasunak markatzen dizkion bideetatik.

Musika da Seberoren lehen zaletasuna. Juan José Rodrí
guez Arrizabalagak, Arrasaten "Maixu Zaharra” izengoitiz 
ezaguna, erakutsiko zizkion solfeo oinarrizko kontzeptuak. 
Herriko organulariaren kargua Victoriano Balerdik 1.892.an 
hartzean berarekin hasten da Sebero ikasten.

Armonía, musika konposaketa eta beste aurrera zera- 
matzan Seberok instrumentoak menderatzen zihoan batera. 
Honela, bibolina, errekintoa, kitarra... Baina beste bat izan 
zen egun haietan ospe handia ekarri ziona: dultzaina.

Dultzaina-hirukote bat osatu zuten Seberok, bere anaia 
Benignolc eta Kristobal Bedia 9 urteko gaztetxoak. Arrasateko 
inguruetan ez ezik Euskal Herri osoan ziren ezagunak. Sari 
batzu ere irabazi zituzten. Hirukote harén kalitateaz ideia egi
teko, Kristobalek herriz herri zebilen lehen uda amaitu ondo
ren 1.000 pezeta eman zizkiola aitari esan zidan behin harén 
arrebak. Union Cerrajerako orduko soldata 10 urteko mutiko 
batentzat egunean bi errealekoa zen.

Bitartean Seberok solfeo klaseak ematen ditu herriko 
Udaletxean eta baita berean ere. Bandako kide dugu zuzen
dari izendatu arte 1.899.an. Bere ogibidea musikan dagoela 
ikusten du, lanean ihardunez atsedenik gabe, ezagupide salco- 
nagoak erdiesteko. Eta mugak hedatu nahian, Gernikako 
Bandarako irten diren azterlcetetara azaltzen da, kargua 
berarentzat izanez. 1.901.eko Abenduan gaude.

Seberok bere jaioterria uzten du. Aurrerantzean zer aur- 
kituko duen ez daki baina gizon itxaropentsua dugunez bere 
indarretan jarri du sinesmen osoa. Ez du sekulan Arrasate 
ahantziko, aukera duen bakoitzean bere jatorria zein den eza-
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gutaraziz. Baina Gernikak bereganatu egin du eta bertatik 
emango dizkigu fruiturik onenak.

Euskararekiko joerak errotu egin du berarengan. Honek 
beste zenbait alderdi eta giro ukitzeko posibilitatea ematen 
dio. Musika eta, batez ere, linguistikako ikasketei ekin die 
gartsuki. Heurei eskaintzen dizkie bere orduak oro. 1.914.eko 
hasieran Gernikako inguruetako harma lantegi batzuk bat 
egitea erabaki zuten "Alkartasuna” izenekoa eraikiz. Sebero- 
ren ibilbide zintzo eta zuzena ikusirik enpresako arduradunek 
zuzendaritza eta Kontseiluko Lehendakaritza eskaintzen diz- 
kiote 1.916.an. Hau déla eta, Bandako lana utzi behar du. Eta 
berarengan fedea jarri zutenak gaizki ez uzteko edo, Seberok 
"SIVISPACEM'' deritzan pistola berri baten patentea lortzen 
du bi urte geroxeago.

Urte berean, hau da, 1.918.ko Apirilaren 1 l.an Urkiola- 
ko Elizan ezkontzen da Gregoria Gangoiti andereñoaz. Argen- 
tinan jaioa izan arren gurasoak bizkaitarrak zituen emakume 
hau Altuberen euskarria izango da egun honetatik aurrera.

''Bizkorra, urduri eta harro xamarra baina bihotz handi- 
koa" omen zen ongi ezagutu zutenen eritziz. Begirune handia 
zion bere gizonari eta Seberori aholkua eskatu aurretik ez zen 
etxean erabakirik hartzen.

Bikoteak ez zuen seme-alabarik izan. Hala ere, Benigno 
anaiaren andrea hiltzean sei urteko hauen alaba Elixabete 
hartzen dute etxerako.

Gregoriaren gurasoek emaitza garrantzitsuak egin ziz- 
kioten Gernikako herriari. Honela, aitak Buenos Airesen 
1,922.an testamentua egitean, bere ondarearen bostena Asilo 
Kalzadari utzi zion. Honela dio testamentuak: “Siendo el 
legado valioso, representa un beneficio de alta importancia a 
la institución legataria". Bestalde, “Gizarte Etxea" egin ahal 
izateko amaren terreno batzu saltzen ditu sendiak 1.957.an, 
"en las condiciones de 250 pesetas el metro cuadrado, por 
tratarse de finalidad benéfica”.

Bizitza aurrera darrai. Arrasateko etxe bateko atañan 
irakur daitekeen "Solus labor parit virtutem sola virtus 
parit honorem" esaldiaren inguruan jasotzen ari da bere 
mundua Sebero. Eta honela, euskara eta musikaren gaineko



artikulu, hitzaldi eta liburuak euskal "erresistentzian" aban- 
goardiako punterengo tokia ematen ari zaizkio.

1.920.eko Ekainaren 22an izendatzen dute euskaltzain 
Txomin Agirreren hutsunea betetzeko. Abenduaren 28an 
eman zuen sarrerako hitzaldia bere aurkezlea R. M. Azkue 
euskaltzainburua izanez. Hitzaldiaren titulua "Izkuntz jakin- 
tzia ta euskeriaren bizitzia". Bertatik atera ditut ondoko 
lerroak, euskarari dagokionez, Altube ren izpirituaz jabe gai- 
tezen. Hitz zorrotzak, gaurregun ere osorik aplika daitezkee- 
nak:

"Euskerearen bizitzia: esan bearik eztala dirudi baina 
bada: euskaltzaleok, euskerea maite dogula dinogunok, 
euskereari dagokon gauzeetatik gorengotzat, beiñentzat, 
nagosijentzat, beronen bizitzia euki bear dogu. Beronen 
edestija, beronen zaartasuna, beronen edertasuna, bero- 
neri buruzko geure eretximeretxiak eta enparau guztija 
eztira ezer ere; bazterrera jaurti bear ditugu, euskeria
ren bizitza bera, laguntasun eske, oiuka, deika, erostaka 
ikusten dogunean.
Eta, eztabilku, gaur, órela, geure izkera maiteau?"
Nolanahi ere, Altuberi aurpegiratu zaion okerrik gogo- 

rrenetakoa bere lan gehiena erdaraz ematea da. Déla hamar 
egun hildako Jokin Zaitegiren hitzak dira ondorengoak:

"Altuberengan aurkitu dudan akatsik handiena erderaz 
idaztea datelce. Beharbada, orduko euskaltzaletasuna ez 
zen oraingoaren aldean alderatzekoa; oraingoa askozaz 
zintzoagoa da hizkuntzari begiratuz. Edozer gai euska
raz eman nahi genuke. Hauxe ageri da euskal idazle gaz- 
teen artean.
Nolabait, Altube bera ere ohartu zen horretaz, Euzko
Gogoa-n euskaraz idatzi baitzituen "Erderalcadarik 
Txarrenak” izeneko lanak, Erderismos -aren laburpen 
gisa.”
Gernikako herriak, bestalde, lehen agintaritza ematen 

dio 1.93l.ean. Postu honetan 5 urte iraungo du Bizkaiko 
gobernadorearekin ados ez zegoenez dimisioa azaldu arte.

Baina itzelezko ekaitza gainean zegoen. Seberoren 
moduko gizonen lana zeharo eragotziko zuen ekaitzak lehen 
tximistak botata zituen. Gau beltzák bere hagin eta hatzapa-
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rrak erakusten zizkion Euskal Herriari. Seberok, "hemen ez 
dago gauza onik" aurreikusiz, herbesteko bidea aukeratzen 
du 1.936.eko Irailean. Eta Altubek, bere Herriaren oinazeak 
mindurik, bertan behera uzten ditu ordurarte esku artean 
zeramatzan lanak. Pabe-ko Hotel L'Europe filosofo kezkati 
baten egoitza bilakatzen da. Herriaren, gizonaren, oinazea da 
goitilc behera arduratzen dueña eta berau izango du ardatz 
urtetako ikerpenetan.

Hauen ondorioa La Fonction de la douleur  obra dugu. 
Liburua atera ahal izateko Frantziako CNRS-ari egiten dion 
eskarian honela esaten du Altubek:

"...herritar paketsuen sarraskiak-nere jaioterrian, Arra- 
saten, 43 pertsona afusilatu dituzte Francoren tropek- 
bultzatu ñau arazoaren muina ikastera, hau da, zein 
datelceen munduko bizitzan gaizkiaren eta giza- 
oinazearen zergaitia."
Hogeitabi urtetako herbestaldia amaitzen da Sebero eta 

Gregoriarentzat 1.958.an berriro Gernikaratzean.
Sebero euskarari buruzko ikasketetara itzultzen da, 

lehengo indar eta maiztasunaz ez bada, bái esperientziak 
ematen dion ziurtasunaz. Baita gerra aurreko solasaldi 
luzeak ere itzultzen dira. Segundo Olaeta, Kastor Uriarte, 
Julio Bareño eta beste lagunen artean iragan denboretako 
uneak datoz gogora. Gernikako Abesbatzaren sorkundea 
izango da, edo Altuberen etxean asmatutako "Elai-Alai" 
koreografi Taldea, edo Kasinoan egunero egiten ziren xake 
jokaldiak, edo Seberoren lan eztabaidagarriak, edo Gernika
ko bonbaztapena...

"Aberriaren askatasuna külturaren bitartez” Seberoren 
sloganeko uneak ziren haiek. Euskara eta musikaren bidez 
kontzientzi nazionalaren bila. Hauxe zen Altube-politiko 
harén ezaugarria. Euskaltzale politiko baino lehenago zen 
Altube harena. Gaurko gure politikoek, zuri nahiz gorriek, 
sarri ahanzten duten formula. Tornulari, legegizon, futbolari, 
arrantzale izateko lehendabiziz herritarra izan behar baita. 
Horixe zen Altube, herritarra.

1.961.eko Uztailaren 27an Gregoria hil da, bere aitak 
hain maitekiro lagundutalco "Asilo Kalzada”-n. Laurogei urte 
zituen.



Hau déla eta, Seberok bizitokia aldatzen du Gernikako 
bertako Arrien-enera. Bere osasuna, bizitzan zehar arduraz 
zaindu dueña, makaltzen dihoa. Hala ere, indarrik gelditzen 
zaio oraindik bere lagunak hartzeko. Arrasateko Bandan kide 
izandakoek bisitaldi bat egiten diote 1.962.eko udan, berari 
omenaldi txiki bat egiteko. Eta Seberok besoak zabalik hart
zen ditu hunkipenak betetzen duelarik. Arrasateko bizitzaren 
orduak gogoratzen ari da. Aurrean ditu txikitango bere lagu
nak. ''Errementari-tabernari'' baten semea besterik ez zen 
denboretako lagunak. Eta orain bere tolda du irabazia euskal 
arloan. Urte asko iragan da linguistikako hildoa urratzen 
lagunduko zion Hovelacque-ren "Linguistique” liburua 
Azkuek utzi zionetik. Gehiago oraindik Gernikako herriaren 
ondarea diren "Marijesiak” bertsoak harmonizatu zituenetik. 
Beharrezko unratsak erabat itzaltzen ari zen beraren karre- 
ran.

1.963.eko Abuztuareri 27a. Gaur bezalako eguna. Sebe
rok igarri egin du amaiera. Gogoko zuen Tino Rossiren ahotsa 
entzun nahi du azken aldiz. Beraren ezpainetatik "Lili Mar- 
len" abestia hots motelaz sortzen da. Alemanez harturikako 
Pabo harén azkenengo gogoeta izango da. Malkoz beterik ditu 
begiak Lumon iganderoko Mezatan jotzen zuen "Goiz aldean 
zeruetan...” kanta entzutean.

Arratsaldeko 2.etan Seberoren bihotz nekatua betiko 
gelditzen da. Gernikako Eliza Nagusiaren kanpaiek gizon 
handi baten heriotzea ezagutarazten dute. Biharamunean, 
beraren  Musika Banda lagun duelarik, Altuberen gorpua Ger
nikako kanposantuan da ehortzia, berak diseinatu eta gertu- 
riko hilobian. Harén ondoan Gregoria eta honen gurasoak.

Kurutzeko marmorezko xaflan Seberok idatzitako oler- 
kiak ederki mugatzen digu mundu honetatikako harén iga- 
roaldia:

Jainkoak, Adanen bidez 
zigorkatu ginduzanez, 
lur-bizitza igaro dozu 
pena askogaz, poz eskasez, 
zerua irabazia dozu, bai!, 
nekaldi orren ordaiñez.
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SEBERO ALTUBE ETA GERNIKAKO EUSKARA: DOMINGO 
KANALAETXEBARRIA

Gernika , 1979-VIII-27 

J. A. A r a n a  Martija

Euskaltzaindiko Jaun agurgarriok.
Jaun andreok:
Benetako poza hartuko zuen biltzarre hau ikusirik José 

Paulo Ulibarri okondotarrak: orain 147 urte, 1832.ean,ligarle 
bezala, bertso hau jarri zuen eta:

"Ogeta lau gizon 
behar dira izentau 
Gernikako Batzarrean 
euskeraren ganean 
egiteko alegin hau.”

Gernikako Batzar Etxe honetan bildu zarete, Euskaltzai- 
nok, euskararen ganean eten gabe lan egin zuen gizon hospe- 
tsu bati omenaldi bat eskaintzeko; bazen garaia Euskaltzain
dia Bizkaiko Etxe Nagusi honetan biltzeko eta gernikarrok 
oso harro gaude gertaera honekin. Baina gure poza gehitzen 
da bertoko semetzat dugun Seber Altube egintza honen gune 
dela ikusiz.

Altuberi dagozkion gauzarik gehienak esanak dira, mai- 
suen ahoetatik, gainera, eta esango dira mendeurren barru 
honetan. Eta nik ez dakit zer esan nakizuekeen aspergarri ez 
izateko. Beraren biografiaz zeozertxu esateko gertu nengoen, 
baina Velez de Mendizabal adiskide dudanak bete du arlo 
hau. Seber Altube musiku bezala estudiatzea ere gai zirikaga- 
rria zen, baina musikuen biltzarra ez da gaurkoa hizkuntzaz- 
ko gaiei zuzendutakoa baizik; eta gainera, Altuberen musika 
ezagutzeko ez da gauza hoberik musika bera entzuneraztea 
baino eta bizpahirur lan baino ez badira ere, Gernikako
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Andra Mari Koralak gero eskainiko dizkigu. Ñola bada bete 
niri emandako agindua?

Seber Altube, dakigunez, musiku bezala etorri zen Ger- 
nikara 1901.eko Abenduan. Eta musiku lanetan jardun zuen 
lehenengo urteetan El Progreso ostatuan bizi zelarik. Gernika 
Orfeoiarekin lehiaketetan zebilela Azkue jauna ezagutu zuen 
Seberok eta Azkuerengandik biztu zen beraren baitan euska
raren ardura. Arrasatetik Gernikara etorrita ez zuen euskalki 
problemarik aurkitu hango eta hemengo euskara erdi berdi
nak ziren eta bait dira. Baina nolakoa zen orduan Arrasaten 
eta Gernikan egiten zen euskara? Herriko euskararen zale eta 
aldeko Sebero zenez gero, zein zen Seberok maite eta defen- 
datu zuen Gernikako euskara? Nere hitzaldiñoaren gaia hau
xe bera izan daitekeela iru ditu zait.

Gernikara etorri eta 30 urte geroago, La vida del euske
ra liburuan esan zuen Altubek 40 urte lehenago, hau da, 
1891. ean Gernika zela "una plaza fuerte del euskera” , eta 
hau esakeran esan nahi zuen herria, Gernikan, euskaraz 
mintzatzen zela. Baziren orduan euskaltzale trebeak, gero 
ikusiko dugunez, baina Altubek esan nahi zuena zen herria 
euskalduna zela. Hori esan zuenetik beste 40 urte iragan dira 
eta orain ere ba dauzkagu Gernikan ez euskalzaleak bakarrik, 
euskaltzainak ere bai: hemen^dagoen Aita Luis Villasante 
Kortabitarte, Ajengizko Errenteriakoa, Euskaltzainburua 
dugu, eta José Basterretxea "Oskilaso”, Imanol Berriatua, 
Juliana Berrojalbiz, Kepa Enbeita, Bitoriano Gandiaga, Inazio 
Omatxebarria, Joan Mari Torrealdai. Gernikakoak batzu eta 
inguruetakoak besteak, urgazleak dira. Baina herriak euska- 
rarik egiten du? Hor dago gakoa! Herriko euskara da euskal- 
zaleen oinarria, maite eta defendatu behar dena, Altubek 
maite eta defendatu zuena.

Nolakoa zen orduko euskara Gernikan jakiteko Altube- 
ren Erderismos  eta El Acento Vasco  liburu mamitsuetara jo 
dezakegu. Lehenengoan, eta 8. orrian, Busturiko Bikarioaren 
Dotrina aipatzen du; Gernikan Egurrolak 1893. ean argitara 
emandako ale bat erabili zuen Seberok.

Gerotxoago, Gernika inguruan, euskaldunek gazteleraz 
hitz egikeran darabiltzaten "euskerakadak” aipatzen ditu. 
Erakuspen bat ematerakoan hauxe aipatuko nuke: aldegoi — 
aldegon. Adibide hau gero 1922.ean, Gernikan, Eusko Ikas-



SEBERO ALTUBE ETA G ERNIKAKO  EUSKARA... - J. A. A rana  595

kuntzak antolatu zuen Biltzarrean agertu zuen Altubek bere 
"Euskel itz barrijak” hitzaldian. M o n d ragon, camión, capón 
erdal hitzak Gernika inguruan Mondragoi, kamioi, kapoi eus- 
karara itzultzen bait dirá, gaizki egindako jantziak beheko 
partean agertzen duten aldegoi-a, eta aurkako zentzua, gerni- 
karrek aldegon  erdaratuko dute.

Erderismos-en 20. orrian Lumoko Madariaga baserriko 
etxagunari entzundako esaldi bat dakar. Eta gerotxoago, Ger- 
nikakoa izan ez arren, Gernikari dagokion bertso oso hospe- 
tsua kritikatzen du Seberok. "Gernikako Arbola bedeinkatua 
da” gaizki esanda dagoala dio Seberok, joskera aldetik ''Ger
nikako Arbola da bedeinkatua” izan beharko luke eta.

Gernikako seme zen Belumendu, Julio Bareñoren ezize- 
na noski aipatzen du 29 eta 140. orrialdeetan beronen esaldi 
batzu komentatuz. Eta Arrasate, beraren jaioterria ahaztu 
ezinik, hango esaldi jator bat jartzen du 40.orrian: "Gizon ori 
joan joak ala etorri jatok? Beste Gernikako esakera berezi 
batzu ere aipatzen ditu, adibidez.

"Un modismo curioso cuyo uso es bastante corriente en 
la comarca gernikesa: consiste en reducir a verbo frases 
enteras, generalmente rematadas por un nombre verbal, 
el cual es seguido del auxiliar egin conjugado perifrásti
camente; así resultan oraciones tales como:
— "Orrek etxera joan egin gura dau.”
— "Zuk baztarrak lotsatu egiten baño eztakizu.”
— "Arek "entzun nai eztozun gauzaren bat esan” be bar- 

din egingo deutsu gero!”

Eta hala Gernika eta inguruko esaldiak aipatzen ditu 
beste orrialde askotan:

"Salbetara joan” esaten da Gernikan eta ez Salbera, 
mezatara esaten den bezalaxe. Edo "Ako ederra!” eta "Aleo 
gauaren ederra!” .

El Acento vasco  bigarren liburura jotzen badugu, foneti- 
kako hainbat Gernikako berezitasun azaltzen ditu Altubek. 
Orixe, Azkue, Larrasket eta Gavelen estudioen gainetik beha
rrezkoa zen Altubek Navarro Tomás en Observaciones Fonéti
cas sobre el vascuence de Gernika, 1922.ean argitaratua,
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kontutan edukitzea. Baina gernikarren gandik berak hartuta- 
ko fonemak ere ematen dizkigu liburu eder honetan. Ez larre- 
gi luzatzeko hitzaldiño hau, adibide bi bakarrik emango dizki- 
zuet:

Kalzada Babesetxeko Errifa egiten zenean, jendeau- 
rrean zenbaki sarituak emakeran, hala abesten zuen antxina 
—dio Seberok— herriko pregoneruak:

Lau mile bosteun eta ogeta zortzi.
Orain, ostera, pregoneru berriak, euskarazko tonologia 

ikasi ez duenez gero, hala kantatzen ditu zenbakiak:
Lau mila bosteun eta ogeta zortzi.
Hau da Altubek ematen digun bigarren adibidea: Subía 

un día un conocido gizon por la carretera de Luno montado 
como de costumbre en su motocicleta; al pasar delante de un 
grupo de gernikeses, preguntó uno de estos:

—¿Quién ha sido ése?
—Don José —respondió uno—; pero un tercero replicó:
—Don José no, sino don Jóse.
Neuk ere ezagutu nuen gizon hori. Muxikakoa zen; eta 

guk eta herri guztiak deitzen zuen dón José.
Harira etorri ez arren, eta El Acento Vasco  liburuaren 

mamia utzi orduko, gauzatxo bat esan behar dut. 1974.eko 
Euskera  aldizkarian eman nuen Altuberi dagokion Bibliogra
fía; hutsune bat dago zerrenda horretan orain bete nahi 
dudana: 1927.ean, Argentinan zegoelarik, L a  Prensa  egunka- 
rian argitara eman zituen Altubek, Ekain eta Uztailean, lan
txo batzu: "Algunos argentinismos explicados por el idioma 
vasco". Ene ustez laister izango dira lan hauen fotokopiak 
Euskaltzaindiko Bibliotekan postaz eskatu ditut eta.

Ikusten dugunez, herriko euskara maitatzen zuen Sebe
rok eta gainera eredu bezala bere liburuetara eraman zuen.

*  *  *

Baina Altube ez zen literato bat, hau da, ez zuen ezer 
literaturarako idatzi. Gramatiko eta lingüista zen Sebero. 
Horregatik herriko hizkuntzatik adibide bezala jartzeko per-
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lak baino ez zituen ateratzen Altubek. Ñola bada jakin zein 
zen orduko euskara gernikarren ahoetan? Zoritxarrez gure 
liburutegi eta biblioteketan urriak dira Gernikako euskaran 
idatzitako liburu eta paperak. Gernikako bonbardeoan erre 
ziren Karmelo Etxegarai eta Timoteo Loizagaren liburute- 
giak, orduko euskalzaleenak, apaizenak etabar. Ez zen pape- 
rik ere geratu erreketa negargarri harén ondoren. Dena déla, 
zeozertxo kontserbatu da beste toki batzutan.

Juan Ruiz de Larrinaga, prantziskotar jakintsua, Gerni
kan jaioa zen 1876. ean. "Aranbeaskoa" ezizenagaz argitara
tu zituen euskaraz lan batzu Azkuek sortutako Ibaizabal 
aldizkarian 1899.ean eta 1900.ean. 1906.ean, Durangoko 
Elosuren Irarkolan argitaratu zuen Aita S an Frantziskoren 
Irugarren O r d e n a k o  Erreglia eta Indulgentziak. Gernikako 
euskaran idatzita daude.

Hau baino urte bi zaharragoa zen Cesáreo Miangolarra 
Aberasturi, Gernikan 1874.ean jaioa, Deustun eta Pedernale- 
sen apaiza izandakoa eta azken urteetan Gernikako Kalzada 
Babesetxean kapellau ezagutu genuena, 1958.ean hil arte. 
Orain tamalez joan zaigun Jokin Zaitegi grekeratik itzulpene- 
tan trebea izan bada, Miangolarra izan zen latinezkoak eus- 
karatzen punterengoa. Bilboko Jel eta Euzkadi  aldizkarietan, 
1907.eta 1908.ean euskaratu zituen Bergiliren Eglogak. Eus
kaltzaindiko Bibliotekan dagoen liburu batek hala dio: "Virgi- 
lio'ren Artzain Abestiak. Euzkeraldu dauz Miangolarra eta 
Aberasturi tar Kesara Deustuko Jaupariak. Bilbon, Astuiren 
Irarkolan, Tendería, 19. 1912''. Urte haietan Azkueren 
laguntzaile ere izan zen, beronek dion bezala Kantutegiko 
abestiak erdaratzen arduratu zen eta. Baina garbi zalea zenez 
gero, ez digu asko lagunduko Gernikako euskara gozatzen.

Horretarako dugunik idazle egokiena pertsonaia ezkutu 
bat da: DOMINGO KANALAETXEBARRIA ANIZ. Barka eza- 
zue, jaunak, baina esan behar dituanak oso berriak dira, lehe- 
nengoz ematen dira misterioz beteko idazle honen xehetasu
nak eta; barka ezazue —diot— oraindik hitzalditxoa luzatzea.

Duela 13 urte eman zuen idazle honen berri Aita Villa- 
santek Gernika Hiri sortu zenetik VI. Ehunurteburuko Egi- 
tarauan. Nikolas Alzóla, euskaltzain urgazleak ere Kana- 
laetxebarriak argitara emandako liburu bien berri eman 
zigun BRSVAP en 1966. ean. Aita Lino Akesolo, euskal-
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tzain urgazlea hau ere, Gernika aldetik ibili zen idazle honen 
berriak bilatzen. Ni ere, Kanalaetxebarria deitura ikusten 
nuen albo herrietan ibili nintzen Parrokietako artxiboak 
arakatzen. Domingo Antonio Kanalaetxebarria bat Mun- 
dakako artxiboan agertu zen; baina 1854.ean hildakoa eta 
gehiagoko datu gabe. Ameriketara joandako praile eta idazle 
bat ere agertu zen ikerketetan, baina Juan Franzisco zen 
eta bigarren karlistadan Ameriketara joana zenez gero, 
ez zen ez gure pertsonaia. Azkenean lotu nuen haria: Mea- 
za Kanalaetxebarriatarrak bizi dira Gernikan eta heureta- 
riko bat, José, urte askotan Marijesiak solista bezala abestu 
dituena. Kanalaetxebarriak Egurrolaren Irarkolan argita
ratu zituen luburuen berri eman nionean, esan zidan go
goan zeukala beraren osaba Primitivo Kanalaetxebarria, 
Egurrola —nean enplegatuta egon zela eta gero Andaluzia 
aldera, Andujarrera, jo zuela bertan inprenta bat jartzeko 
asmoz. Beronen aitona Domingo Kanalaetxebarria izan zen, 
baina ikerle guztien buruan gure idazlea praile edo apaiza zen 
bere liburuen mamia ikusiz. Joseren arrebekin egon nintzan 
gero eta ilunean argi pixka bat sartu zen: aitona Domingo 
Kanalaetxebarria zen benetan eta idazlea ere bai. Gogoan 
zeukaten etxean zeuden liburu eta paperak aitonak idatziak: 
letra txiki, fina eta garbia zeukan aitonak, noski. Baina libu
ruak eta paperak bonbardeoan erre ziren.

Idazlea bait zen Domingo, Meaza sendiaren aitona, bai
na ñola gure prailea izan edo ñola ulertu seme-alabadun 
ezkondu batek halako gaiak erabiltzea? Joan nintzen Gipuz
koako Biblioteka Probintzialera, han daude Kanalaetxeba- 
rriaren liburu bakarrak eta. Ha bai ez uztekoa! Jesucristo 
jaunaren lege santia liburuan, 89. orrian hala dio gure "prai- 
leak":

"euqui biar dogu gurasooc gueure semiacaz ardura 
andija, bestelan ez dogu ecer aurreratuco. Orregaitic 
bada, asten ezpadoguz gueure semiac Jaungoicoaren 
billdur santuan, charto ibillico gara bere aurrera eldu 
gaitezanian...”
Horrez gainera, beste pasarte askotan, apaizak aipatzen 

dituenean, hirugarren pertsonan idazten du edo sermoi en- 
tzule bezala agertzen zaigu. Liburuaren idazlea, hain zuzen, 
ezkondua zen. Eta Meaza Kanalaetxebarria sendiaren aitona 
zen gure idazlea.



DOMINGO KANALAETXEBARRIA ANIZ  
(1828-1897)
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XVIII. mendearen erdirantz, Arratzuako Josef Kana- 
laetxebarria Zabala Nabarnizko Maria Ipinza Aldekoarekin 
ezkondu zen eta ezkontza horretatik jaio ziren Arratzuan 
Juan Bautista eta José Migel, azkenengo hau 1790. ean. José 
Migel Arratzuako Silbestra Aniz Zaldibiskarrekin ezkondu 
zen eta lau seme-alaba eduki zituen: Bernardina, Juana 
Maria, Domingo eta Juan Manuel Kanalaetxebarria, Aniz, 
Ipinza, Zaldibiskar. Dirudienez, denak jaio ziren Gernikan, 
eta gure Domingo 1828.ean hiletako paperetatik ondoriozta 
dezakegun bezala. Gernikako Parrokiako Erregistroak erre 
egin ziren bonbardeoan baina ez Erregistro Zibilekoak; erre- 
gistro hau 1870.ean hasi zen eta han agertzen da Domingo 
Kanalaetxebarriaren heriotzeko datua (Sección 3.a, Tomo 6, 
Folio 294):

En la villa de Guernica y Luno, a las nueve de la mañana 
del día trece de octubre de mil ochocientos noventa y 
siete... compareció D.a Sebastiana Mendivil... manifes
tando en calidad de mandataria que D. Domingo Cana- 
laechebarria Aniz, natural y vecino de esta dicha villa, 
edad de sesenta y nueve años, de profesión sastre retira
do, falleció a las seis de la tarde del día de ayer en su 
domicilio, a consecuencia de escrufulosis... Que el referi
do finado estaba casado en el acto del fallecimiento con 
D.a Eduarda Gavicaechevarria Azpiri, natural de 
Lequeitio y de esta vecindad de cuyo matrimonio deja 
ocho hijos llamados D. Dionisio, D.a María, D.a Buena
ventura, D. Juan José, D. Ramón, D.a Filomena, D. 
Eduardo y D. Primitivo...
Ilobek diote gaztaroan Bordelera joan zela sastre ogibi- 

dea ikasten eta gero Ameriketako Chilera. Handik itzulita 
ezkondu zen eta emaztetzat Eduarda Gabikaetxebarria Azpi
ri, Lekeition 1841. ean jaioa hartu zuen. Diruduna zen emaz- 
tea, aita Dionisio, elantxobetarra, itsasuntsi jabea zen eta. 
Gernikako Artekalen bizi izan zen matrimonioa eta bertan 
zeukan Domingok bere sastrería. Lehen aipatutako zortzi 
seme-alabak Gernikan jaio ziren baina gehienek Chilerantza 
jo zuten han zeuden etxeko ondasunak eta. Filomena, seiga- 
rren alaba, eta Primitivo, txikiena, geratu ziren Gernikan. 
Primitivok ere ihes egin zuen gerotxoago Anduj arrera. Filo
mena geratu zen bada aitaren etxean eta berak gorde zituen 
aitaren paper eta liburuak. Primitivo Andujarren hil zen eta
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beste guztiak Chilen. Domingoren alarguna bera baino urte bi 
geroago hil zen 1899 an.

Filomena Gernikan jaio zen 1877.eko Martxoaren 28 an 
eta berton hil 1959.ean. Primitivo, gazteena, 1881.ean jaio 
zen. Filomena hartu zuen emaztetzat beraren lehengusu 
Gilermo Meaza Kanalaetxebarriak, Juana Maria, Domingo
ren arrebaren semeak. Ezkontza honetatik jaio ziren Maria 
Karmen, Isidoro, José, Maria Begoña, José Martin, Eduarda, 
Miren Belen eta Imanol Meaza Kanalaetxebarria, aitonaren 
berri eman didatenak.

Gernikako euskara estudiatzeko liburu interesgarri bi 
idatzi zituen Domingo Kanalaetxebarriak. Biak Egurrolaren 
"sulotegijan” argitaratu ziren. Antonio Egurrola Gandiaga 
inprimatzailea Abandokoa zen eta Durangon inprenta batetan 
lan egin ondoren, 1888.ean etorri zen Gernikara beraren 
"Librería-Imprenta-Encuadernación'' delakoa, Fueroetako 
Plazan jartzera. Lehen argitara eman zen liburua hau zen:

I

Fr. BALENTIN DE BERRIO-OCHOA, TONQUIÑGO 
MARTIRI BENERAGARRIJAREN BIZITZIA, BESTE ZUZEN 
BIDE BATZUCAZ, DOMINGO DE CANALA ECHEVARRIAK 
GAÑIC, GUEITUTA JESUCRISTO JAUNAREN PASIÑO SAN- 
TUCO ETA MISIÑOI SANTUETAKO CANTUCAZ. Liburuchu 
au dago Vitorijako Obispo Jaunac ontzat emonda. GUERNI- 
QUEN, Antonio Egurrolaren suloteguijan, 1890 garreen 
urtian.

1865.ean argitaratu zuen José Migel Arrieta Maskaruak 
Balentin Berriotxoaren bizitza erdaraz eta hala azaltzen du 
Domingo Kanalaetxebarriak bere liburuaren "Asiera edo ber
ba aurrecua''n. Baina gure Kanalaetxebarriak nahi zuen "zu- 
bei cer-bait esatia gueure eusquera ederrian... amodijo guei- 
jago euqui biar gueuzquijon berbeeta moduban" Dirudienez 
ordurako hasi ziren garbizaleak lanean, hau dio gure idazleak 
eta: "Ez usté izan liburuchu onetan topauco dozubezala araco 
berba ederrac eusquera garbijan. Asco imiñico nituque; baiña 
usté dot iracurlee gueijenac ez leuqueezala aituco...
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Liburutxo hau ez da Arrieta Maskaruaren hitzulpen 
zuzena, zeren "Esango deutsubedaz beste gauza batzuben 
artian, Berrio-Ochoagaz estudijoco lagun izan cirianai entzun 
da daucadazan gauza batzuc bere gañian" Balendinen lagun 
horien artean bazen, orduan Gernikan zegoen koajutore bat: 
Basilio Diaz de Espada, Bergarako s^mea, 1824.ean jaioa eta 
1891.ean Parroko Jauna hautatua izango zena.

Nik dakidanik hiru sastre zeuden orduan Gernikan. 
Gure Kanalaetxebarria eta Tomas Atxirika eta Goitiatxu ize- 
nekoa. Kanalaetxebarria serio xamarra zen —ez dago beraren 
liburuak ikustea baino— eta beste biak oso zelebreak. Go.itia- 
txu, esate batetarako, oso lukurreroa ei zen eta lanean jartzen 
zenean, prakak ez higatzeko beheratu egiten zituela, diote. 
Hil zorian aurkitu zenean, beraren lukurrerriaz anemiko 
bihurtu zen eta, osagileak Malagako ardau gozoa edatea 
agindu zion.

— Hau bai pena —ezan zuen Goitiatxuk ardaua mustatu- 
keran— hain gauza gozoa probatu eta hil egin behar...

Atxirika, nere osaba Julio Bareñoren aitona, ez zen 
makur geratzen halako txantxetan. Kanalaetxebarria baino 
gaztetxoagoa zen, 1831.ean jaioa zen eta. Bestea baino urte 
bete lehenago hil zen, hau da, 1896.ean. Don Basilio Diaz de 
Espada joan zen eleizakoak ematen eta jakin zuenean ñor 
zetorren,

— "Tire, tire, etxoat nik ezpatarik behar hilteko, berez be 
hilko nok eta...”

Liburuaren azken aldean Kanalaetxebarriaren bertso 
batzu ematen dira, 1886.eko Bagila = Ekain 9 an jarriak 
"Berrio-Ochoaren azur beneragarrijac Tonquiñetic beraren 
jaiotz errira (Elorrijora) ecarri citubezan egunian". Eta gero 
Berriotxoak Tonkinetik bere amari egindako hiru gutun. 
Lehenengoa ezaguna da 1894.ean orri solté batetan argitara 
eman zen, eta 1927 Pedro Muñagorrik bere Cartas del Beato 
Valentín de Berrio-Ochoa  liburuan eman zigun. Hirugarrena 
ere Muñagorrik ematen digu, baina bigarrena ez dut oraindik 
inon argitara emanda ikusi, Kanalaetxebarriaren liburuan 
izan ezik.

Liburua amaitzeko ematen digu Kanalaetxebarriak Bas- 
terretxearen "Jesukristori kendu ezkero” eta beste misinoie- 
tako kantuak.



I I

Jesucristo jaunaren legue Santia D o m i n g o  de Canala 
Echevarría Ganic  Vitorijaco Obispo Jaunaren baimenagaz, 
1892 garrenian. Guerniquen, Antonio Egurrolaren Sulote- 
guiyan, 1893 garreen urtian.

Bestea baino mardulagoa da liburu hau, nahiz eta neurri 
bardinekoa izan; baina letraren tipoak txikiagoak dirá eta 
orrialde gehiago ditu.

Hemen ere euskararen goramena egiten du Kanalaetxe- 
barriak hasieran. "Eusquera maitia berba-cuntza pobria 
dala?” Eta euskararen aberastasunaren aide egiteko aipatzen 
ditu Olaetxea, Astarloa, Mogelen "Baserritar jakitunaren 
Echeco Escolia” eta Perú Abarca.  Kontuan eduki dezagun 
Perú Abarkaren lehendabiziko edizioa 1880.ean egin zela Beti 
bat aldizkari karlistan eta liburu bezala 1881.ean atera zela. 
Irakurri berria du bada Kanalaetxebarriak Mogelen liburu 
hau 1885.ean bere JESUCRISTO JAUNAREN LEGE SANTIA 
idazten duenean.

Eta begira zazue zer dion, beste liburuaren atarían beza
la, euskara garbiaren aurka: "Imiñico nituquez nic liburuchu 
onetan berba asco eusquera garbijan; baina usté dot iracurla 
erdijac ez leuqueezala aituco; cer diñot nic erdijac? Ezda lau- 
renac bere. Orregaitic bada escribidu gura dot liburuchu au 
Bizcaitar guztijac edo gueijenac aituco dabeen moduan”.

Kanalaetxebarriak diosku 1884.ean asmatu zela Gerni
kako ibarrian edo errekan kanal bat zabaltzea eta

Guerniquen izangogu 
erbeste gentia 
ez orregaitic galdu 
Cristoren leguia.

Erbesteko erlijio gabeko jenteen beldurrez idatzi zuen 
Kanalaetxebarriak liburu hau. Jesukristoren bizitza eta agin- 
duak komentatzen ditu sermoi itxuran eta zatirik handiena 
1889.ean idatzita dago.

Gernikaren historiarako kapitulu bi oso interesgarriak 
ditu liburu honek: "XXVI. Esaaldi au escribidu zan 1885 
garrenian, Españaco colera demporan”. "April iñguruan"
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hasi ei zen kolera eta "garagarrille azqueneco egunerarte ill 
diriala gueisso onegaz amalau milla ta iru persona” dio Kana
laetxebarriak. "XXVII. Coleria aldenduta güero” idatzia dago 
eta han ematen du "Cemendiaren (Azaroa) lauan, bostian eta 
seijan" egindako Triduaren berri. Daniel Baertel eta Juan 
Luis Arrue, frantziskotarrak eta biak durangoarrak izan ziren 
sermolariak. Franzisko Ormaetxegoitia zen orduan Parroko 
Jauna eta José Marzelo Lekanda Alkatea. Ramón Iturbe 
aipatzen du hiriko Sekretario bezala eta hemen esan behar 
dotana da Iturbe izan zela oraindik Lumorako Kurutze 
Bidean abestuten den "Neure Pekatuak" kantuaren egilea, 
baita ere beste liburuxka urri baten egilea: La  fusión de G u e r 
nica y  L u n o  ante la Ley Foral Delmasek 1882.ean argitara 
eman zuena.

XXXII. kapitulua da liburuaren azkena. Eta amaitzeko 
ezin hitz hobeak esan: "Euscaldunac: galduten bada eusque- 
ria gure artian, ez daquit cer izango dan gugaz".

Ez zuen Seberok Kanalaetxebarria ezagutu, baina hala
ko euskalduna adiskide bezala segurazki hartuko zuen. Herri
ko euskara zaleak, biak, Ameriketan ere ibilitakoak, gizon 
zintzo, zuzen eta finak biak. Herriko euskararen alde jarraitu 
zuen Seberok Kanalaetxebarriak hasitako lana. Bion izpiritua 
dago gaur, hemen, gure artean.



"SEBERO ALTUBE” 
LIBURUAREN AURKEZPENEAN 

(ARRASATE, 1979-XII-6)





SEBER ALTUBEREN OMENEZ

Arrasate, 1979-XII-6 

J u a n  Antonio G a r m e n d i a

INTERVENCION DE D. JUAN ANTONIO GARMENDIA 
EN EL ACTO DE PRESENTACION DEL LIBRO-HOMENAJE A 
D. SEVERO DE ALTUBE, DE D. JOSE M.a VELEZ DE MENDI- 
ZABAL, EL DIA 6 DE DICIEMBRE DE 1979, EN EL AYUNTA
MIENTO DE MONDRAGON. EDICION DE SGEP-CAJA DE 
AHORROS MUNICIPAL DE SAN SEBASTIAN.

Jaun-andreok, adiskide maiteok. Arratsaldeon.
Arrasaterako ezezik, Euskalerri osorako izaki gain- 

gaiñekoa, gaurko jakintza-gertakizuna. Joan dan Azaroan, 
SEBERO ALTUBE zanaren jaio eunurte muga zala ta, harén 
sorterriak gorasarrea eratu dio, ereslari, filosofo, erdal eta 
euskal-idazle bikaiñari. Orobat SEBERO ALTUBE liburuaren 
egille Josemari Velez de Mendizabal jaun, ospetsuari.

Aratza Akizuk, Arrasateko Udal-batzaren izenean, eta 
Euskaltzaindiarenean, Josemari Velez de Mendizabal liburu 
egilleak, argitaratzea eta babesa eskatuz, Donosti-Aurrezki- 
Kutxari eskaiñi ziotenean, zalantza apurrik gabe onartu eta 
gure euskal-jakintza sortari erantsi genion. Gorasarre ontan 
kide izateak ere poztu egin gintuen.

Aurtengo uztaillean Gernikan ospatu ziran nazio-arteko 
batzarrei lotu dezaiekegu gaurko Gorasarrea ere, Lege Zaa- 
rreko erri ospetsuan alkate eta orfeoiko zuzendari izana bai 
zen, Altube jauna.

Altube zanaren nortasun bikaiñaz eta erri-jakintza eta 
euskalelerti saillari erantsi zien, oroz gaiñeko ornitzeaz, 
oraintxe jardungo zaizkigu gure lau adiskide min eta euskal - 
jakintsu auek: Aita Villasante, José Antonio Arana Martija, 
Patxi Altuna eta Josemari Velez de Mendizabal jaunak.
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Donosti-Aurrezki-Kutxaren izenean artzazue gure eske
rrik onena, Arrasateko Udaletxe, Euskaltzaindia, egille, gaur 
arratsaldeko izlari eta ona azaldu zeraten entzule eta ilcusle 
guziok. Milla esker bada.

Azkenean, Donosti-Aurrezki-Kutxak, liburu baña eskei- 
ñiko dizue. Agur bada.

Señoras y señores, queridos amigos. Buenas tardes.

Hoy es para Arrasate, para Guipúzcoa y Euskalerria, y 
para todos nosotros un importante acontecimiento cultural. 
El homenaje, en su propia villa natal, a un gran euskaltzale,

SEBERO ALTUBE - Liburuaren aurkezpenean 
Ezkerretatik eskuinetara: J. M . Velez de Mendizabal, Arantza Akizu, Aita V illa
sante, J. A. Ardanza, Patxi Altuna, J. A. Arana M artija eta Juan Antonio Garmendia
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cuyo centenario de nacimiento fue en noviembre pasado: D. 
SEBERO ALTUBE LERCHUNDI, músico, filólogo, filósofo, 
escritor en euskera, castellano y francés. Y es también un 
acontecimiento entrañable para el autor de la obra que hoy 
presentamos, escrita por D. JOSE M.a VELEZ DE MENDIZA- 
BAL, pues se trata de su primer libro, lo que es bien importan
te en la vida de una persona.

Por eso, cuando Arantza Akizu, en nombre del Ayunta
miento de Arrasate, y Josemari Velez de Mendizabal, como 
autor del libro y en nombre de Euskaltzaindia, propusieron a 
la Caja de Ahorros Municipal de San Sebastián la edición y 
patrocinio de esta obra, no dudamos en aceptarla e incorpo
rarla a nuestras publicaciones de cultura vasca. Así como en 
participar en homenaje tan grato como merecido.

Homenaje que enlaza con las reuniones internacionales 
celebradas en Gernika en julio de este año, la villa foral vasca 
de la que fue alcalde el Sr. Altube y en donde residió tanto 
tiempo, como gerente de empresa y director de su orfeón y 
banda de música.

De la rica personalidad de D. Severo Altube y de su tras
cendental aportación a la literatura vasca y a la cultura del 
país van a hablarnos enseguida cuatro competentes euskeró- 
logos y buenos amigos nuestros: los Sres. Fr. LUIS VILLASAN
TE, JOSE ANTONIO ARANA MARTIJA, PATXI ALTUNA y 
JOSEMARI VELEZ DE MENDIZABAL. Nombres ampliamente 
conocidos y respetados en todo el país, por todo lo mucho que 
vienen aportando a nuestra cultura e idioma.

Sin más, pues, ya que cuanto de Altube tengamos que oír 
nos lo explicarán ellos enseguida con la mayor competencia, 
sólo me queda agradecer, en nombre de la Caja de Ahorros 
Municipal, al Ayuntamiento de Mondragón, a Euskaltzaindia, 
al autor, a los oradores de esta tarde y a todos Uds. su partici
pación y presencia en este acto.

Al final del mismo, la Caja de Ahorros Municipal les 
obsequiará a Uds. con un ejemplar del libro que hoy aparece. 
Muchas gracias a todos.





ALTUBEREN MAISUTZA EUSKAL HITZEN ARAZOAN

Arrasate, 1979-XII-6 

Fr. Luis Villasante

Eusko Ikaskuntzaren Biltzar ospetsua egin zen Gernikan 
1922. urtean. Bertan Altube tar Seber jaunak irakasaldi bat 
eman zuen gai honetaz: "Euskel-itz barrijak. Eurok eraltzeko, 
erderaak zetara lagun egin bear deuskuen”. Kongreso hareta- 
ko lanak dakartzan liburuan dator (78-93 orrialdeetan).

Altube jaunaren lan hau guti ezaguna déla usté dut. 
Oroit naiz ñola Altube berak egin zidan beronen aipua han 
Pabeko desterruan bisitatzera joan nintzaion batean. Gutti 
gora-behera honela esan zidan: Euskal hitzen arazoari buruz 
nik badut lan bat Eusko Ikaskuntzaren Gernikako batza
rrean. Inork ere ez du aipatzen. Erdi galdua edo ahaztua gel
ditu da. Baina han erakutsi nuen nik neure ikuspuntua, ene 
ustez auzi honetan hartu behar den bidea.

Eta hala da. Sistematikoki, goitik behera aztertzen du 
han euskal hiztegiaren eremua. Gaia menderaturik duenaren 
maisutzaz mintzo da. Sail honetako katramila eta korapiloak 
askatzeko argia eta gakoa bere eskuan dituenaren maisutzaz.

Ez dakit kasu gehiegi egin zitzaion orduan. Ez dut usté. 
Dena déla, lan hau berak estimatua zuen urte asko pasata 
gero ere. Auzi honi buruz geroago emango dituen irakaspene- 
tan beti bat iraungo du Altubek. Azken batean Linguistika eta 
Gramatika gaiez liburu asko irakurria zen, eta horietan ikasi
tako irizpideak euskal hiztegiaren arlora ekartzen saiatuko 
da Altube.

Gernikako irakasaldiaren helburua eta nondik-norakoa 
ulertzeko, garai hartan euskal literaturan zer giro eta egoera 
nagusitu zen gogoratu beharra dago.
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Alde batetik, hor zegoen sabindarren eskola. Eskola 
honen ustetan, hitzen etimologiari begiratuz, erdal usaia zuen 
hitz oro hizkuntzatik kendu behar zen. Kendutako hitzak 
uzten zuten zuloa betetzeko, hitz berriak asmatu behar ziren. 
Era horretara, euskara, sartu zitzaion zikinkeria orotarik gar- 
bitzen zen. Eta bidé horretatik abiatuz, zer gehiegikeriak ez 
ziren egiten! Hizkuntzan sustrairik sakonenak zituzten hitzak 
ere kanpora jaurtitzen ziren. Eta bat ere izerdirik ez zuten 
asmakizunak erabiltzen ziren haien ordez.

Orduko iritzi okerra, herrian zabaldurik zebilena, hone
la azaltzen du Altubek: Euskerarik onena, zuzenena, jatorre- 
na erderatiko itzik gitxien darabillanena dala: hori sinestara- 
zi zaio herriari.

Gehiegikieria horien kontra Azkue jauna altxatü zen. 
Honen irizpidea kontu honetan hara zein zen. Bere hiztegia
ren hitzaurrean agertzen du: "En cuanto a las voces exóticas, 
he incluido aquellas que no tienen equivalente castizo y han 
tomado carta de naturaleza en el idioma; como eliza "igle
sia", lege "ley”, errege "rey”, liburu "libro”, m e z a  "misa— , 
etc. Estas voces y todas las del mismo género irán acompaña
das de dos signos de interrogación puestos entre paréntesis” 
(D V E F, p. XV).

Beraz, kanpoko hitzaren ordezkoa etxean badugula usté 
duenean, Azkuek ere hitz hura baztertu egiten du. Era horre- 
tara, Azkuek zabalera eta sustrai handiko hitzak bere hiztegi- 
tik kanpoan utzi ditu, esate baterako fede, kolore, fruitu, 
familia, etab. Irizpide hau eta jokabide hau Altubek ez du on- 
tzat hartzen.

Altube jaunak bere lanean ez du izenik aipatzen. Ez ditu, 
alegia, bere izenez izendatzen ez sabindarrak eta ez Azkue. 
Hurbilegi zeuden.

Berak hau esaten du bakarrik: "Erderatiko itzen areri- 
jook talde bittan berezi ei-giñaikez. Lenengo, zustraitijak: 
erderatiko itzik bat ere ontzat emon nai eztittuenak; bigarren, 
biguntxoagotijak: erderatiko itzok ontzat artu geinkezala 
diñoee oneek, baiña euskera bizijan ikurpen bardiñekorik 
ezagutzen eztanean bakarrik”. Hemen Américo Castrorenlan 
bat aipatzen du.
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Azkue da, noski, bidé hau bere hiztegian segitzen dueña. 
Eta Altube ez dator bat iritzi honekin, eta zinez, hitzaldi guz
tia edo gehiena bidé honen funtsgabea erakustera doa, nahiz 
eta, esan dudan bezala, Azkueren izenik edo beronen hizte- 
giaren aipamenik bertan ez egin.

"Ikurpen bateko —dio Altubek—, esan-gura bardiñ- 
bardiñeko itz bi gitxittan eta aldi laburren baten baiño ezin 
bizi izaten dira izkereetan. Errijak laister ezbardindu ta era- 
bikotu oi-dittu orretariko itzeen ikurpenok" (81 orr.). Hori 
hórrela delarik, hiztegigilea ez da ñor hizkuntzaren hitz bat 
hiztegitik kanpora botatzeko, horren beharrik ez dugula eta.

Altuberen jarrera auzi honetan garbi eta zalantza izpirik 
gabekoa azaltzen zaigu lan honetan zehar. Eta badirudi 
tiroak, nahiz eta izenik ez esan, Azkueri zuzentzen dizkiola: 
Azkue handiaren hiztegi handian ikusten dituen hutsak nahi 
dituela saiatu.

Oker eta nahaste guztien abiapuntu bezala printzipio 
hau jartzen du: "zabalgorik txikijena dabeen itz eta izkeraki- 
jak, naiz aundijena dabeenak naurri baten iminttea, garrantzi 
bardiñekotzat artzea” (80 or.). Hau da, Altuberen ustez, oker 
guztien eta nahaste guztien iturria.

Gero bana-banaka eta xeheki aipatzen eta erabakitzen 
ditu esparru honetan azaltzen diren kasu eta problema bere
ziak: erderatiko hitzak zabalgo handia eta sustraikide asko 
ditueneko kasua; harén ordezkotzat hartu nahi den hitzak 
esan-gura antzekoa bai, baina berdina ez duenekoa; euskal 
hitz garbia delako horrek, gorputz gutxi duelako, ordezko iza
teko egokia izaten ez deneko kasua; esannahi edo adiera berri 
bat adierazteko, herriko hitz bat aldaera txiki batekin sartu 
nahi denekoa, etab. Kasu guzti hauek aztertzen ditu Altubek 
etsenplo ugariak aipatuz. Baina jokaera guztiok gaitzesten 
ditu. Azken batean hizkuntza ilundu, pobretu, erkindu eta 
nahastu besterik ez dutela egiten, dio.

Hizkuntzari errespetoa zor zaio. "Izkeria nai bezela 
aldatzeko gauzia dala usté izanik” , oker guzti horiek egin 
dira.

Lanaren bigarren partean, berriz, hizkera berarizkoak 
aztertzen ditu, hots, "lenguajes especiales” .
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Euskalerrian aspaldidanik bertokotuta ditugun erlijiño- 
tza, langintza, jolasgintza, dendaritza, etxe-arazo-gintza eta 
abarreri dagozkien hitzak baketan utzi behar dirá.

Atzerritik orain agertzen zaizkigun makina, erreminta, 
jostailu, soineko eta komertziotako hitzak, hizkuntzak eska
tzen dituen moldaera txiki batzuekin hartu eta kezka gabe 
erabil daitezke. Jakintzetako hitzak, berriz, latin eta grekotik 
hartu behar ditugula usté du Altubek, sartalde honetan beste 
hizkuntzek egiten duten bezala. Azkenik, literaturan hitz 
berriak sortzeko atea Altubek ez du ixten, baina baldinkizun 
batzuk jartzen ditu. Literatur maila honetan herriko hizkera- 
ren izerdiaz gantzututako euskara maite du Altubek. Litera
tura ederraren maila eta hizkuntza teknikoarena guztiz 
bereizten ditu Altubek.

Ez noa lan guztiaren azalpen xehea egitera. Hau baka
rrik esango dut: lan hau aztertuz ikusten déla zein argi eta 
zuzen ikusten zuen Altubek auzi hau. Ez da galtzen. Zehatz- 
mehatz ezagutzen ditu eremuaren zoko-moko guztiak.

Altuberen kezka nagusia badakigu zein zen: euskara 
herri hizkuntza bizi bezala indartsu eta osasuntsu bizi zedila. 
Eta horretarako zein bidé hartu behar den esaten digu. Ez, 
zoritxarrez, euskal idazlerik gehienek eta hiztegigileek 
orduan segitzen zutena. Gaur bizi balitz, nik ez dut dudarik, 
beste muturretik egiten diren gehiegikeriak ere berdin zigor- 
tuko zituen. Neurria gordetzea kosta egiten zaigu, nonbait.

Dena déla, Altuberen maisutza, hiztegi gauzetan, oinarri 
sendo eta iraunkorretan finkaturik dago. Eta hori ondoko 
urteetan —hura hil ondoko urteetan esan nahi dut— geroago 
eta argiago ikusi da.
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Arrasate, 1979-X1I-6 

J. A. A r a n a  Martija
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2. Aire zahar hau joatzu zerura 
ezaguna zure musiketan 
besterik ez dator nere burura 
gaur zugaz hasteko harremanetan.

3. Ez naiz bertsolari ez naiz poeta 
ez nagizu larregi eskatu
ahal dudana egingo dut eta 
ausarti naizenez gero parkatu.



4. Arrasate zen zure sorterria
ta hemen nago, kantuz, gernikarra 
Gernika zen zure herri berria 
biak lotzeko zara ortzadarra.

5. Asko da zugan ikasi dudana 
sartu ninduzun ikastolara
nik zugaz lehenengo harremana 
izan zen maite izatea euskara.

6. Zure zainetan zetorren musika 
hau zen zure bigarren ardura, 
horregatik zordun dago Gernika 
biztu zenuen ta bere kultura.

7. Txikitatik espirituz apala 
zinen Seber aproposko lurra 
ereintzeko mindegian bezala 
zure ariman euskal hazi apurra.

8 . Zugan erne zen euskaltasuna 
Arrasaten egin zen landara 
musika ta euskararen maitasuna 
zuhaitz errotu heldu zen Gernikara.

9. Gizaldi hasierako neguan 
garbitu zenuen gure orbela 
eta udaberrian lore kimuan 
agertu zen zure arnas epela.

10. Frutuak eman zenigun ugari 
zure bizitzako urteetan 
espirituz aberatsa denari 
emaitza dario bere eskuetan.

11. Musikarako berezitasuna 
landu zenuen zure bizitzan 
baina ez zen igarotzen eguna 
euskararen defentsarako ekintzan.

12. Baina ez zen musika ez ta euskara 
atzerrira bota zinduzanak 
Alkatetza utzi ta Frantziara 
eraman zinduzan politik lanak.
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13. Aberria maite izanez gero 
zein izango zen zure azkena 
ikusten zenuen argi Sebero
ha zen bai maitasunaren pena.

14. Eta denen ganetik maitagarri 
zenez zuretzako Euskalerria
ez zen inondik zuretzat mugarri 
ez isiltasun ta ez atzerria.

15. Saber Altube, maisurik onena 
zure jarraitzaile gu bagara, 
izan bedi zuk nahi zenuena 
gora Euskalerri ta gora euskara.
GORA EUSKALERRI TA GORA EUSKARA!





ALTUBE ETA EUSKAL AZENTUA

Arrasate, 1979-XII-6 

Patxi Altuna

Ospakizun honen noraezeko labur beharrak eta hizlari 
kopuru handi xamarrak ez dit inola uzten, egitarauan izenda
tu zaidan gai zabala hemen luzaki adierazten. Ez da hori, nos
ki, bilera honen helburua, ez bileraren antolatzaileen asmoa 
ere. Altuberen omenaldi batetan gai hau erabat aipatu gabe 
uzteak, bestalde, ez zirudien bidezko, Altubek maiteen izan 
eta gehien landu zituen euskal gaien artean bat azentua izan 
bait zen, dudarik gabe. Baita, dirudienez, bere lagunekin 
haserrebiderik latzenak sortarazi zizkiona ere. Gaur lehen 
aldiz argitara datorren liburu honetan bertan duzue haserre- 
bide horien arrastoa eta oihartzuna, Orixek eta Altubek azen
tua zela bidé elkarri egin zizkioten eskutitzetatilc hiruzpalau- 
ren zatiak hor ematen bait dira eta beroietan garbi ageri zen- 
batetaraino ziren ezin elkartuzkoak bataren eta bestearen 
iritziak. Ezin elkartuzkoak berentzat bederen, gerta bait zite- 
keen —eta hala gertatzen bidé zen— euskalki desberdinez ari 
zirenez gero, nork berean arrazoi izatea. Altube jauna hiz- 
kuntzalaria ez ezen, musikalaria zen eta bere musika doinuei 
hitzak berak ipini ohi zizkien ia beti. Konpasaren zati borti- 
tzak, batetik, eta hitzen azentuak, bestetik, bat etorriko bazi- 
ren, euskal hitzen azentua zein silabatan gertatzen zen jakin 
behar. Horixe zen Altuberen kezka eta horixe ere Orixe eta 
Altube elkarrengandik guztiz aldendu zituen puntua. Ez dugu 
geure eskupidean damurik bien arteko eskutitz sorta osoa; 
Leizaola eta Anbrosio Zatarain ere ixkanbila horretan partai- 
de izan ornen ziren eta Zatarain jaunak ornen ditu guztiak 
etxean gordeak. Merezi luke, noski, Altuberen urtemuga 
honetan guztiak argitaratzea, gai horri buruzko bakoitzaren 
iritziak hobeki ezagutzearren.
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Ez dut nik orain xixtra horretan eskuak sartzeko gogorik 
ez astirik. Alfer lana litzateke, gainera, neurri handi batean 
behinik behin, harrez gero euskal azentuaren ikerketak 
urrats handiak eman bait ditu etxeko eta kanpoko zenbait 
euskalariri esker. Mundu guztiak daki gaur, edo jakiteko 
bidea bere eskumenean du bederen, zenbait liburu irakurri 
eta beste nekerik gabe, lau lurralde bereizten dituztela gutxie
nez trebatuek, hala ñola gure artean Mitxelenak, euskal azen- 
tuari dagokion aldetik: lau azentu mota, alegia, Euskal Herri 
osoan barna. Gutxienez, diot, bai bait daiteke oraindik inork 
idoro gabekoaren bat ere izatea, azentu gaia ez bait da gaur- 
daino izan gure artean behar lukeen adina aztertua aide eta 
xoko guztietan. Lau lurralde horietako bakarren batean, Altu
bek gehien ezagutzen zuenean, hain zuzen, ez da gainera, 
dirudienez —hala dio Jacobsen-ek— herri eta herrixka guztie
tan erabat berdina azentuaren jokaera, ez bederen axaleko 
itxurari soilik begiratzen bazaio.

Nork ez ditu maiz entzun, esate baterako, eta aski txun- 
diturik entzun, noski, nahiz eta giputza izan, areago dena, 
nahiz eta azpeitiarra izan, azkoitiarrek txitian pitian esan ohi 
dituzten égunero, párrokixen, ámarretan  (hitz guztiok eta 
ondoan aipatuko ditudanak atzo bertan jaso nituen Azkoitia- 
ko neure lagun baten ahotik), guk, azpeitiarrok, urrunago 
joan gabe, esango genituzkeen eta esan ohi ditugun egúnero, 
parrókiyen, amárretan  eta antzekoen ordez? Beste izenok ere 
—pluralean, noski, singular direnean guk bezalaxe esaten bait 
dituzte—, noiznahi entzun dakizkieke: txákurrek  eta záldixek, 
ástuek eta bé(h)ixek. Etxapeko sarbidea Azkoitian bebarrue 
esan ohi dute eta guk adarra jotzeko batipat edota haien biz- 
karretik farre egiteko hitz hori generabilenean, bebarrúen 
paolan  esan ohi genuen; haiek ez, berriz, bebárruen  baizik; 
"éskerrak eman berrien” esan dit gaur bertan beste azkoitiar 
batek.

Ez natzaizue gehiago luzatuko. Orain arte esanek aski 
ongi erakusten digute, nik usté, euskal azentuaz Altubez 
geroztik lan ederrik egin bada ere, are gehiago dagoela egin
kizun, batez ere leku eta toki bakoitzeko xehetasunen deskri- 
bapenak bildu eta ezagutu nahi baditugu. Guzti onek ez du, 
haatik, Altuberen eta bere garaikoen lanaren merezimendua 
gutxitzen, ez lausotzen; haien, eta batipat Altube jaunaren,
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ilcerlanak gerokoen oinarri eta abiapuntu ezin utzizko eta 
baztertuzko izan bait dira. Hori sinesteko aski da gai hori 
jorratzen duten gaurko zenbait liburu begiratzea: Altuberen 
lanen aipamena ez da haietan inoiz falta, ezin falta ere. Altu
bek bideak urratu eta hildoak ireki zituen eta hildo haietan 
hazia erein, gero fruitu joririk eman duen eta aurrera emango 
duen hazia, noski.





"SEBERO ALTUBE” LIBURUAREN AURKEZPENA

Arras ate, 1979-XI1-6 

J. M . a Velez de Mendizabal

San Nikolas ospatzen dugu gaur. Euskal Herrian hain 
hedaturik dagoen aintzinako ohiturari jarraituz, milaka izan 
dira ikastola nahiz eskoletatik eskean irten diren haurrak. 
Heuren eztarrietatik abestia helburu berdinaz irten da: entzu- 
learengandik oparia, lortzea: mahaspasa, pikua, intxaurra 
eta besteren atzetik ibili dira gure umeak, bihotzetan pozak 
toki hartzen zielarik.

Eta gaur, San Nikolas egunean, beste norbait ere egon 
ornen da artzapezpikuaren ondoan, gure umeei ez ezik geuri 
ere oparia egiteko nahian. Eta Sebero Altubek-berau izan bai
ta San Nikolasen gaurko kidea- bere haziaren apurra bota 
nahi izan digu, gugan behar dugun zuhaitza hazten joan 
dadin.

*  *  *

Gaur aurkezten den liburu hau, egilea neu naizela esan 
arren, Herriarena, Herri H. maiuskulaz, dela esango nuke 
nik. Eta ez dut demagogia atsegin. Hiru arrazoik naramate 
baieztapen hau egitera:

1. Sebero Altube Herri guztiaren ondarea baita. Herria- 
ri eskaini baitzion bere bizitza osoa.

2. Sebero Altuberi buruzko liburu hau atera ahal izate
ko Herriarengatik arduratzen ari diren pertsonaia askoren 
laguntzaz baliatu baitnaiz, ni, nolabait esateko, biltzaile edo 
eragile hutsa bilakatuz.

3. "Liburuaren Zergaitia”-n esaten dudan bezala, libu
ru hau Herriari zuzendua baita. Herri xeheari, oraindik zen
bait aldetatik esnatzeke dagoen Herriari.
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Beraz, liburu honen gaineko eskubidea inork badu; hori 
Herria da.

# *  *

Sebero Altube; Arrasaten jaioa eta Euzkadiri entrega- 
tua. Euzkadi- Euskal Herria binomioa ematen ez zen garaiko 
gizona. Gaur, ordea, Euzkadik ez du —zoritxarrez— zerilcusi 
haundirik Euskal Herriarekin.

Euzkadi, José Luis Lizundiak orain déla gutxi esaten 
zuen bezala, projektu politiko bat da; eta Euskal Herria...

Zer da Euskal Herria?
Euskal Herria, eta ez dut ezer berririk esaten, gaixorik, 

oso gaixorik, aurkitzen den gorputza da. Eta guk ba dugu 
nahilco errurik egoera latz honetan. Euskal kontzepturik, kon- 
tzientziarik ez izatean gaixoaren antigorputz hiltzailealc 
bihurtzen ari gara, harén zainetatilc lcorri daitekeen odol osa- 
suntsu apurra pozointzen dugularik.

*  *  *

Hace ahora aproximadamente 7 años que decidí euskal- 
dunizarme. Precisamente, uno de mis profesores fue Patxi 
Altuna, del que guardo un gran recuerdo. Tanto es así, que 
basta decir que solía aprovechar de él hasta las homilías que 
pronunciaba en la iglesia de los jesuítas, los domingos en misa 
de 11, si la memoria no me traiciona. Pero vayamos al tema...

Decía que ahora aproximadamente 7 años, di los prime
ros pasos camino de mi euskaldunización. Y hoy se presenta 
un libro en cuya confección he tomado parte. Y me siento 
satisfecho, aunque sea un libro con todos los defectos de un 
principiante.

Pero, ¡ ¡ ¡ ojo!!! Al decir esto no intento echar sobre mí nin
gún tipo de incienso, ni agua bendita, ni mucho menos!!! Por
que el hacer lo que he hecho no es más que un accidente den
tro de un contexto más amplio, que era mi  deber.

De la misma manera que hace unos meses llevábamos 
adelante una campaña apoyando el derecho de todo vasco a 
residir en Euzkadi, bajo mi esquema mental, todo vasco resi
dente en Euzkadi tiene la obligación de euskaldunizarse,



comenzando por el primer requisito que es aprender el euske
ra.

DIGO, REPITO, OBLIGACION.

De otra manera, estamos acabando con Euskal Herria.
No podía menos que sonreír, tristemente al hacer la 

comparación de rigor, cuando leía hace poco tiempo la noticia 
sobre la creación de una Asociación para la defensa de los 
castellano-parlantes en Cataluña. Dos de los objetivos princi
pales de esta Asociación eran:

— Defender y estimular el derecho de los castellano- 
parlantes a ocupar cargos de responsabilidad en el Gobierno 
de Catalunya.

— Defensa de los derechos laborales, culturales, políticos 
y sociales de la comunidad castellano-parlante.

EÜZKADIN BEZALA, GUTXI GORA BEHERA.

Liburua hortxe dago. Bere orrietan Arrasateko, Euskal 
Herriko, seme baten gorabeherak aurkitu ahal izango ditu- 
zue. Orain zeuen esku dago liburuak izan dezakeen mamia 
dastatzea.

Ezin ordaindu-inolaz ere- Donostia Aurrezki Kutxak eta 
Arrasateko Udalak liburua atera ahal izateko azaldu duten 
borondate ona. Egiazko nere eskerrona doakie liburua biri- 
biltzen lagundu didatenei. Batez ere, bertan lanak azaltzen 
dituztenei.

Baina.eskerron honetan ezin ahaztu bi izen: Mikel Zara
te eta gure Iokin Zaitegi.

Mikelek, koolaborazioarekin batera, olerki bat bidali 
zidan. Honela dio:

''Agindua zor ohi da, Joxe Mari.
Hasialc egina dirudi, 
eginak urregorri?
Parkatu ta hurrengoan sakatu.
Ez zaizu gustatu?
Beste bat egingo dizut, 
nahi baldin baduzu.
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H o n e la k o  l a n  a r i n  k a x k a r r a
e g i t e k o  a s t i  s a m a r r a
i z a n g o  d u t  a u r r e r a n t z e a n  e r e . . .
G o r a  g u  t a  g u t a r r a k  
e m e a k  e t a  a r r a k !
G o r a  E u z k a d i !
A l t u b e t u  h a d i ! "

M ik e le n  k o o l a b o r a z i o a  j a s o  e t a  z e n b a i t  e g u n e t a r a ,  A p ir i -  
l a r e n  1 0 .e a n ,  h i l  z i t z a i g u n  - b a t  b a t e a n -  L e z a m a k o  b e r a r e n  
b a s e r r i a n .

I o k i n  Z a i te g ilc ,  b e s t a l d e ,  e z  d u  g u r e  a r t e a n  a u r k e z p e n i k  
b e h a r ,  d e n o k  e z a g u t z e n  b a i t k e n u e n  a r r a s a t e a r  h a u n d i  h a u .  
B e r a u  i z a n  z e n ,  g e l a  h o n e t a n  g a i n e r a ,  l i b u r u  h o n e n  b e h a r r a z  
h i t z e g i n  z i d a n a . ,  S e b e r o r i  e n p a r a n t z a  e s k a i n i  z i t z a i o n  e g u -  
n e a n .  A b u z t u a r e n  1 7 . a n  h i l  z e n  I o k in ,  g a i x o a l d i  b a t e n  o n d o 
r e n .

M ik e l  e t a  I o k in .  E u s k a l t z a l e  s u t s u  e t a  n a r o a k .  B i g iz o n ,  
b i  b i z i t z a ,  e u s k a r a  e t a  e u s k a l  k u l t u r a r i  e m a n a k .

H o r r a  h o r ,  E u s k a l  H e r r i a r e n  h i s t o r i a n  s e k u l a n  i t z a l i k o  
e z  d i r e n  a r g i z a r i a k .  S e b e r o r e n  l a n k i d e  I o k i n ;  h a r é n  j a r r a i t z a i -  
le  M ik e l .

J a s o  b e h a r  d u g u n  e r a i k u n t z a r e n  h i r u  z u t a b e - s e n d o a k .

B e n e ,  b e n e t a n ,  e s a n  d e z a k e t :

M I K E L , I O K IN , S E B E R O  G O G A N  Z A IT U Z T E G U !!!
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B a t z o r d e k o  i d a z k a r i  n a i z e n e z ,  b i  h i t z  e g i n  d e z a d a n  e s k a 
t u  d i d a t e ,  g a i n e r a k o  f o r m a k  b a z t e r t u r i k  h o n a k o  h a u e k  o n a r -  
t z e k o  b a t z o r d e a k  i z a n  d i t u e n  a r r a z o i a k  a g e r i a n  ip in i z .  D i o d a n  
l e h e n i k  A lv a r e z  E m p a r a n z a  ( ' 'T x i l l a r d e g i ' ' ) ,  X a b i e r  K i n t a n a  
e t a  h i r u r o k  g i n e l a  b a t z o r d e k o .  E t a  g e r o ,  f o r m a r i k  g e h i e n a k  
f i n k a t z e n  l a n  t t i k i a  i z a n  d u g u l a ,  n a b a r i  b a i t z e n  a u k e r a n  
z e g o z k e e n  g a i n e r a k o a k  b a i n o  z a b a l d u a g o a k  e d o t a  j a t o r r a -  
g o a k ,  e d o  b i a k  b a t e r a ,  z i r e l a  h o n a k o  h a u e t a t i k  z e n b a i t .  D u d a -  
m u d a z k o  i z a n  z i t e z k e e n  ( e t a  e u s k a l t z a i n  o s o e k  b i r r e t s  d i t z a -  
t e n  a r t e ,  d a i t e z k e e n )  f o r m a  b a t z u k  a i p a t u k o  d i t u t ,  b e r a z ,  s o i l  
s o i l ik .

S i n g u l a r r e k o e i  n a g o k i e l a ,  h a r k  o n a r t u  d u g u ,  e z  h a r e k ,  
b i a k  a s k i  e z a g u n a k  e t a  e r a b i l i a k  i z a n i k  e r e ,  l e h e n a  b a k a r r a  
a g e r t z e n  b a i t a  a n t z i n a k o  i d a z l e  g u z t i e n g a n .

L e k u  k a s o e t a n  h o n e t a n , h o r r e t a n  e t a  a b a r  -e -  d u t e l a r i k ,  
h o b e t s i  d i t u g u ,  h i r u g a r r e n e a n  e z ik :  h a r t a n ,  h a r t a k o  e t a  a b a r ,  
a l e g i a .  O r o b a t  h o n e t a z ,  h o r r e t a z ,  h a r t a z  i n s t r u m e n t a l  d e l a k o  
k a s o a n ,  h o r i e n  o n d o a n  h o n e z ,  h o r r e z  e t a  h a r e z  e r e  s a r t u r i k ,  
h a l a z  e r e ,  h o n e z  g a i n ,  h a r e z  g e r o  e t a  h a u e n  a n t z e k o a k  e s a t e -  
k o ;  - t a z  i r u d i t u  z a ig u ,  b e r a z ,  e g o k i e n a ,  z a h a r r e n a  e z  b a d a  e r e ,  
e t a  h o r r e n b e s t e z  - z a z  e t a  - t z a z  b a z t e r t u  d i t u g u .

B i z i d u n e n  k a s o e t a r a k o  - n -  d u t e n  f o r m a k  p r o p o s a t z e n  
d i t u g u ,  h o t s ,  h o n e n g a n ,  h o r r e n g a n ,  h a r e n g a n  e t a  b e r e b a t  
h o r i e n  k i d e e t a n .  E z ,  o r d e a ,  k a u s a t i v o a n ,  z e i n e t a n  h o b e  e r i t z i  
b a i t i e g u  - n -  g a b e e i :  h o n e g a t i k ,  h o r r e g a t i k ,  h a r g a t i k .

A d la t iv o  k a s o a  e t a  o ih u  g i s a k o a  ( " E c c e  h o m o ” ) b e r e i z -  
t e a r e n  a l d e k o  z e n  n o r b a i t ,  h o n e r a  e t o r r i  d a  e t a  h o n a  h e m e n ,
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a l e g i a ;  b a i n a  a z k e n e a n  b a t e r a t z e a  h o b e  z e l a ,  a n t z i n a k o  id a z -  
l e e n g a n  e z  d e l a  b e r e i z k u n t z a r i k  a g e r t z e n  e t a  b a t e r a  e m a t e n  
d i t u g u ;  h o n a ,  h o r r a ,  h a r a ,  b e r a z ,  b a t e a n  n a h i z  b e s t e a n .

M o d u z k o e t a n  e r e ,  l e k u k o e t a n  b e z a l a x e ,  -e -  d u t e n  f o r m e i  
h o b e  e r i t z i  d i e g u :  h o n e l a ,  h ó r r e l a ,  b a i n a  h a l a ,  l e h e n  h a r t a n  
b e z a l a x e .  Z e n b a i t  e s a p i d e t a r a k o ,  h a a t i k ,  h o l a  e r e  o n a r t z e n  
d a ;  h a r a  ñ o l a ,  h o l a - h a l a  e t a  h a l a - h o l a k o  g i z o n a .

P l u r a l e k o e t a r a  g a t o z e l a ,  a r e  a u k e r a  g u t x i a g o  z e n  f o r 
m e n  a r t e a n  e t a  g e u r e  a r t e a n  e r e  z a l a n t z a  t t i k i a g o a k  i z a n  d i t u 
g u .  B a t e t a n  i z a n  e z ik :  a k t i v o a  e t a  p a s i v o a  b e r e i z i ,  b a i  a l a  e z ?  
H i r u r o t a k o  b a t  k o n t r a k o  z e l a r i k ,  b a i n a  h a r k  e r e  g e h i e n g o a r i  
a m o r e  e m a t e n  z i o l a r i k ,  e z  b e r e i z t e a  e r a b a k i  d u g u  e t a  h o r r e n -  
b e s t e z  h o n e l a  g e l d i t u  d i r a :  h a u e k ,  h o r i e k ,  h a i e k  a k t i v o  n a h i z  
p a s i v o .  A r r a z o i a ,  b e s t e a k  b e s t e ,  h a u  l i t z a t e k e :  o r a i n g o  e u s k a l 
d u n e n  a r t e a n  e z  e z ik ,  e u s k a l  l i t e r a t u r a  o s o a n ,  z u b e r o t a r r e k  
b a k a r r i k  e g i n  i z a n  d u t e ,  e t a  e g i t e n  d u t e ,  b i e n  a r t e k o  b e r e i z 
k u n t z a ;  e z  E t x e p a r e k ,  e z  L e i z a r r a g a k ,  e z  A x u l a r r e k ,  e z  Z ib u -  
r u k o  E t x e b e r r i k ,  b a i ,  o r d e a ,  O i h e n a r t e k ,  a n t z i n a k o e n  a r t e a n .

H o r r e z  g a i n ,  e t a  s i n g u l a r r e a n  e z  b e z a l a ,  k a u s a t i v o  
k a s o a n  - n -  d u t e n  f o r m a k  h a r t u  d i t u g u ,  h a u e n g a t i k  e t a  a b a r ,  
a l e g i a ,  O i h e n a r t e k  e t a  b e s t e k  h o r i e g a t i k  b a d i o t e  e r e  e t a  e g u n 
g o  e g u n e a n  b io k  e s a t e n  e t a  i d a z t e n  d i r e n  a r r e n .

A z k e n ik  d e i k t i k o  d i r e l a k o e t a n  e z  g a r a  s a r t u  e t a  o r a i n g o z  
e r a b a k i  g a b e  g e l d i t z e n  d a ,  e s a t e  b a t e r a k o ,  h o n e x e n  a l a  
h o n e n x e ,  h o n e x e g a t i k  a l a  h o n e g a t i x e k ,  z e i n e k  b e h a r  l u k e e n  
e u s k a r a  b a t u a n .

H o n a ,  b e r a z ,  o n d o r e n  b a t z o r d e a r e n  p r o p o s a m e n a :

P a t x i  A l t u n a  S .  J .
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h a u
h o n e k
h o n e n
h o n i
h o n e k i n
h o n e t a n
h o n e t a k o
h o n e t a r a
h o n e t a t i k
h o n e t a z
h o n e n g a n
h o n e n g a n a
h o n e n g a n d i k
h o n e g a t i k
h o n e n t z a t
h o n a
h o n a k o  h a u
h o n e z
h o n e l a
h o n e l a k o
h e m e n
h e m e n g o
h e m e n d i k
h a u e k
h a u e k
h a u e n
h a u e i
h a u e k i n
h a u e t a n
h a u e t a k o
h a u e t a r a
h a u e t a t i k
h a u e t a z
h a u e n g a n
h a u e n g a n a
h a u e n g a n d i k
h a u e n g a t i k
h a u e n t z a t
h a u e z

h o r i
h o r r e k
h o r r e n
h o r r i
h o r r e k i n
h o r r e t a n
h o r r e t a k o
h o r r e t a r a
h o r r e t a t i k
h o r r e t a z
h o r r e n g a n
h o r r e n g a n a
h o r r e n g a n  d ik
h o r r e g a t i k
h o r r e n t z a t
h o r r a
h o r r a k o  h o r i
h o r r e z
h ó r r e l a
h o r r e l a k o
h o r
h o r k o
h o r t i k
h o r i e k
h o r i e k
h o r i e n
h o r i e i
h o r i e k i n
h o r i e t a n
h o r i e t a k o
h o r i e t a r a
h o r i e t a t i k
h o r i e t a z
h o r i e n g a n
h o r i e n g a n a
h o r i e n g a n d i k
h o r i e n g a t i k
h o r i e n t z a t
h o r i e z

h u r a
h a r k
h a r é n
h a r i
h a r e k i n
h a r t a n
h a r t a k o
h a r t a r a
h a r t a t i k
h a r t a z
h a r e n g a n
h a r e n g a n a
h a r e n g a n d i k
h a r g a t i k
h a r e n t z a t
h a r a
h a r a k o  h u r a
h a r e z
h a l a
h a l a k o
h a n
h a n g o
h a n d i k
h a i e k
h a i e k
h a i e n
h a i e i
h a i e k i n
h a i e t a n
h a i e t a k o
h a i e t a r a
h a i e t a t i k
h a i e t a z
h a i e n g a n
h a i e n g a n a
h a i e n g a n d i k
h a i e n g a t i k
h a i e n t z a t

h a i e z
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OHARRA

E u s k a l t z a i n d i a k  b i  t x a n d a t a n  o n a r t u  z u e n  E r a k u s l e e n  
p r o p o s a m e n a :  O t s a i l a r e n  2 3 k o  b a t z a r r e a n  D o n o s t i a n ,  e t a  
U z ta i l e k o  2 0 a n  E l iz o n d o n .

A u r r e k o  z e r r e n d a  o n a r t u  z u e n ,  x e h e t a s u n  h a u e k  g a i n e -  
r a t u z :

a )  H a u e k ,  h o r i e k ,  h a i e k ,  b a i  n o m i n a t i b o  e t a  b a i  e r g a t i b o  
k a s o e t a n  e r a b i l t z e a  e r a b a k i  z e n .

b ) H o n e ( n ) g a t i k ,  h o r r e ( n ) g a t i k ,  h a r e ( n ) g a t i k  e r a  h o n e t a n  
e m a n  z i r e n  o n t z a t .  H a r g a t i k ,  b i z i g a b e a  d e n e r a k o  o n t z a t  e m a n  
z e n ,  h a l e r e .

d )  - t a z ,  - z a z : b i a k  o n a r t u  z i r e n ;  - t a z  a g e r i  d a  z e r r e n d a n ,  b a i 
n a  h o n e z a z ,  h o r r e z a z ,  h a r z a z ;  h a u e z a z ,  h o r i e z a z ,  h a i e z a z  e r e  
e z  d i r á  g a i t z e s t e n .  I l a t i b o  b e z a l a ,  h o r t a z .

e) - t a t i k ,  - t a r i k  b i  f o r m a k  u z t e n  d i r á  o r a i n g o z ,  d e k l i n a -  
b i d e k o  b a t z o r d e a k  e r a b a k i a  h a r  d e z a n .

f) H o n a ,  h o n e r a : e z  d a  o n a r t z e n  b i k o t a s u n  h o r i ;  h o n a ,  
h o r r a ,  h a r a  b a i z i k ,  s o i l - s o i l ik .

g) H o l a - h a l a  e t a  h o r r e n  a n t z e k o  e s a e r e t a n  h o l a  f o r m a  
o n a r t z e n  d a .  E r a  b e r e a n  h a l a - h o l a k o  e t a  e s a t e k o .
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DUEN ERABAKIA

B e r g a r a k o  V I I I :  B i l t z a r r a r e n  o n d o r i k  E u s k a l t z a i n d i a k ,  
o r t o g r a f í a  e t a  g r a m a t i k a z k o  f o r m e n  z e n b a i t  p u n d u  g o g o a n  
h a r t u r i k ,  a r g i t a s u n a k  e m a t e k o  a s m o a  a g e r t u  z u e n ,  h i z k u n t z a  
b a t u a r e n  a l d e k o  u r r a t s a k ,  p o l ik i  p o l ik i  b e d e r e n ,  a u r r e r a  
b i d e a n  s e n d a  e t a  b e r m a  z i t e z e n .  H a s t e k o ,  k o n t s o n a n t e  b u s t i -  
p a l a t a l e n  o r t o g r a f i a k  n o l a k o a  i z a n  b e h a r  l u k e e n  a d i e r a z i  
z u e n .  G e r o ,  i z e n o r d e e n  f o r m e n  a u k e r a  e g in  z u e n .  E t a  h i r u g a -  
r r e n e z ,  h a u x e  b e r a u ,  d e k l i n a b i d e a r e n a ,  j a l g i e r a z t e n  d u  a r g i 
t a r a ,  h - a r e n a r e k i n  b a t e r a t s u ,  h i z k u n t z a  b a t u r a k o  h o b e t z a t  
e t x e k i t z e n  d i t u e n  f o r m a k  z e in  d i r e n  a z a l d u r i k .
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E u s k a l t z a i n b u r u a r e n  e s lc a b id e z  h u r r e n g o  o h a r r o k  e t a  
e r e d u o lc  p r e s t a t u  d i t u t .

B i lb o n  1 9 7 9 - g a r r e n e k o  I r a i l a r e n  2 7 - a n .

EUSKARA BATURAKO DEKLINABIDEAREN OHARRAK.

L e h e n  p a r a d i g m a n  m a r k a  h u t s a k  b e s t e r i k  e z  d i r a  a g e r 
tz e n .

P a r e n t e s i  a r t e a n  d a t o z e n a k  k o n t e s t o  b a t z u e t a n  e z  d i r e l a  
a h o s k a t z e n  a d i e r a z i  n a h i  d u  e t a  b e s t e  b a t z u e t a n  b a i .  E s a t e r a 
k o :  -('r ) i  m a r k a  k o n t s o n a n t e  b a t e n  o n d o a n  -i d a  e t a  b o k a l  
b a t e n  o n d o a n  -r i .  A d la t i b o z k o  ~(r)a  d e l a k o a k ,  o r d e a ,  e z  d u  
z e h a r o  b e r d i n  b e t e t z e n  le g e  h o r i  a n f i b o l o g i a n  e z  e r o r t z e a r r e n .

A d i e r a z i  b e h a r r a  d a g o ,  o r d e a ,  l c a s u e n  m a r k a k ,  a l d e r d i  
b a t e r a  u t z i r i k  b o k a l a r e n  o n d o r i k  h a s t a p e n e a n  (r) d u t e n a k ,  -e -  
e p e n te t i lc o  b a t  h a r t z e n  d u t e l a  k o n t s o n a n t e  b a t e n  a t z e a n  j a r r i z  
g e r o  e t a  k o n t s o n a n t e  b a t e z  h a s t e n  b a l d i n  b a d i r a :  e d o z e i n  
g i z o n  + k  > e d o z e i n  g i z o n e k , l u r  + k o  > l u r r e k o ,  u r  + t a k o  > 
u r e t a k o ,  e g o n  + z  > e g o n e z ,  b a i n a  h a l a  e r e  z e r z a z  e d o  z e r t a z ,  
z e r t a n ,  e d o z e i n  g i z o n  + g a t i k  > e d o z e i n  g i z o n e g a t i k ,  b a i n a  
h a l a  e r e  s a k o n  + t z a t  > s a k o n t z a t ,  I d i a z a b a l  + n  > I d i a z a b a -  
l e n ,  u r  +  t a n  > u r e t a n ,  e g u r  + t i k  > e g u r r e t i k ,  e t a  a b a r .

P a r e n t e s i  a r t e a n  a g e r t z e n  d a  -(a j r r e n  d e l a k o a r e n  -a -  e r e .  
B a i n a  h e m e n  e z  d u  g a u z a  b e r a  a d i e r a z i  n a h i ,  e g u n g o  e g u n e o n  
b e t i  - a -  h o r i  d u e l a  e r a b i l t z e n  b a i t a .  H i s t o r i a n  z e h a r  h o r i  g a b e  
e r e  a z a l t z e n  d e n e z  g e r o  a r t i k u l u  f o s i l i z a t u a  d e l a  e s a n  n a h i  d u .

B e s te  d i s t r i b u z i o  k o n p l e m e n t a r i o e z ,  /  e d o  / /  m a r k a z  s e i-  
n a l a t u r i k  d a u d e n e z ,  a l e g i a ,  h o r r a  e s a n  b e h a r r e k o a :

G e n i t ib o  e d u t e z k o r a k o  -<r)en  e t a  - (r )e  i p in i  d i r a .  B i g a r r e -  
n a k  e r a b i l t z e  m u g a t u a  d u :  ñ i r e ,  h i r e ,  z u r e ,  g u r e  e t a  s o z i a t i -  
b o a r e n  m a r k a r e n  a u r r e t i k ,  a i t a r e k i n  e t a  a b a r ,  e n e ,  n e u r e ,  
h e u r e ,  z e u r e ,  g e u r e .

L e k u  d e n b o r a z k o  g u z t i e t a n  i z e n  p r o p i o e k i n  l e h e n e n g o a  
e r a b i l t z e n  d a :  B i l b o r a ,  B i l b o n ,  e t a  a b a r .  B e s t e l a  e g u z k i t a r a ,  
e g u z k i t a n ,  e t a  a b a r .  B a i n a  b a d a  b a z i l a z i o  e r e m u  b a t  e r e  i z e n  
p r o p io  b e z a l a  j o k a t z e n  e z  d i r e n e t a n  e u s k a l k i e t a n  z e h a r ,  h a l a
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I n s t r u m é n t a l e  a n  - z a z  e d o  - t a z  i z e n o r d e ,  g a l d e t z a i l e  e t a  
a z k e n e k o e t a r i k  a t e r a r i k a k o e k i n .

M o t i b a t i b o z k o  - g a t i k  e t a  - a r r e n  d i r e l a k o e n  a r t e k o  d i s t r i 
b u z i o  k o n p l e m e n t a r i o a  e z  d a  l e k u  g u z t i e t a n  b e r d i n .  E r e m u  
b a t e a n  e t o r r i a r r e n ,  e t o r t z e a r r e n  b a d a  e r e ,  b e s t e a n  e t o r r i a g a -  
t i k ,  e t o r t z e a g a t i k ,  b a i n a  e t o r r i  d e n a r r e n  h a l a  e r e .

L e k u  d e n b o r a z k o e t a n  d a t o z e n  a b l a t i b o z k o  - ( r ) ik ,  a d l a t i 
b o  b u k a t u z k o  - i n o  e t a  d e s t i n a t i b o z k o  - k o t z  /  - t a k o t z  e z  d i r a  
g e r o  m u g a t z a i l e d u n e i \  a r t e a n  a g e r t z e n ,  p a r t i t i b o a r i  g e r t a t z e n  
z a i o n  b e z a l a  e z  b a i t i r a  i z e n  s i n t a g m a  m u g a t u e n  o n d o r i k  e r a 
b i l t z e n :  m e n d i r i k  m e n d i ,  o n d o r i k ,  b i z i  d e i n o ,  h o r t a k o t z ,  e t a  
a b a r .

B i f o r m a  a g e r t z e n  d i r e n e a n  /  e d o  / /  m a r k a  g a b e ,  d i s t r i b u 
z io  g e o g r a f i k o a  b e s t e r i k  e z  d u t e l a  a d i e r a z i  n a h i  d a  e t a  b i a k  
z i le g i  d i r e l a .

A r t i k u l u e z  m u g a t u r i k a k o  p a r a d i g m e t a n  p a r e n t e s i a k  
b e s t e  z e r b a i t  a z a l d u  n a h i  d u .  E s a t e r a k o :  - a - ( r e n ) - g a t i k  m o d u  
b i t a r a  e r a b i l t z e n  d é l a ,  - a g a t i k  e d o  - a r e n g a t i k .  E t a  - a k - ( g ) a t i k  
d e l a k o a  - a k a t i k  b e s t e r i k  e z  d é l a  a h o s k a t z e n ,  a s im i l a z i o z .  E z  
d a  s a r t u ,  o r d e a ,  - e g a t i k ,  E t x e p a r e  X V I - g a r r e n  m e n d e k o a r e n  
b a i t a n  e t a  E i b a r k o  n o r m a n  e r a b i l t z e n  d e n a ,  h a u  d a ,  *-eg-  
g a t i k ,  j a d a n i k  b a z t e r t u x e  g e r t a t z e n  d e l a k o .

A .  I r i g o y e n
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E u s k a ltz a in d ia k  b e ti jo  du z ile g itz a t " H ” le tra re n  e ra b i
le ra . H o r i ja k ite k o  ask i d a  b ere  s o rre ra n  e ra b a k i zuen  euskal 
abeze edo a lfa b e to a  gogoan h a rtz e a . E u s k a ra z  id a z te a n  e ra b il 
d a ite zk e e n  le tre n  a r te a n  h a n  d a to r  " H ” ere. Ik u s  Euskera I  
(1 9 2 0 ), 1 ze n b a k ia , 6 4 . o rr ia ld e a n .

H a la  ere, e ta  sa lb u esp en ak  a p a rte , b ik o iz ta s u n  b a t egon  
d a  p u n tu  h o n etan : le tr a  h a u  Ip a r ra ld e k o  id a z k e ra n  e ra b iltz e n  
ze la  e ta  H e g o a ld e k o a n  ez. E u s k a ltz a in d ia k , g é rta e ra  b a t  
b e za la , o n a rtu  edo h o b ek i esan, ja s a n  iz a n  du b ik o iz ta s u n  
h o ri, o h itu ra  d esb erd in  h au  g a in d itze ko  b id e r ik  iku s ten  ez zen  
b ita r te a n .

Ip a r  E u s k a l-H e rr ia n  " H ” le tra  g eh ien ek  aho ska tu  eta  
id a tz i d enek  egiten  d u te . H an g o  id a z le a k  b e tid a n ik , b erezko  
d u te n  hotsa' a d ie ra z te k o , le tra  h o n e taz  b a lia tu  d ira , e ta  o ra in  
ere  a s p ira z io a re n  m a rk a  h o ri id a tz i b e h a r  d e la k o a n  dau d e . 
H e g o a ld e a n , b e rr iz , h o tsa  ezag u tzen  ez d e lak o , h o ts a r i dago- 
k io n  le tra  e re  ez zen  e ra b iltze n .

E u s k a ra  id a tz ia re n  b a ta s u n a  lo rtu k o  b aze n , o rd ea , 
b ik o iz ta s u n  h a u  n o iz b a it  g a in d itu  b e h a r zen. H o rre ta ra k o  
eu s ka l o rto g ra fía n  le tr a  h o n i n e u rr i b a te k o  s a rre ra  e m a te a  
o n a rtu  e ta  e ra b a k i zu en  E u s k a ltz a in d ia k  A ra n tz a z u k o  B iltz a -  
r re a n . Ik u s  Euskera (1 9 6 8 ), 2 5 0 .

B a in a  ñ o la  H e g o a ld e a n  le tra  h au  e ra b iltz e k o  o h itu ra r ik  
ez zen, b id ezko  e ze z ik  b a ita  b e h a rre z k o  ere g e rta tu  zen  epe
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b a t u zte a  esp erim en d u  gisa —10 u rte k o  epea, a le g ia —, E u s 
k a ltz a in d ia k  e sk a in ita ko  b id ea  id a z le , ira k a s le  e ta  a b a rre k  
o n a rtze n  ote zuen  a la  ez iku steko . E ta  h a la  egin  zen.

G a in e ra k o a n , o rd u a n  E u s k a ltz a in d ia  ez zen beste xeh e-  
ta s u n e ta n  sa rtu . E z  zuen  e ra b a k i, a leg ia , ze r n e u rr ita n  s a rtu -  
ko zen le tra  h o ri eu s ka l o rto g ra fía n , ze in  z ire n  " H "  d u n  h i
tz a k , e tab . H a le re , e m a n  zuen , o rie n ta p e n  gisa, B a ta s u n e ra k o  
h iz teg ia . Ik u s  Euskera (1 9 6 8 ), 2 5 1 . E ta  b e rta n  ikus d a ite ke e -  
nez, h itz  asko d au d e  h a n  " H "  h o ri p a ren tes i a rte a n  d u te n a k  
—d u d azk o  d ire n a k , b e ra z —. H a u  k o n p re n itze k o  k o n tu a n  ed u k i 
b e h a r d a  " H "  le tra re n  e ra b ile ra r i b u ru z  Ip a r ra ld e a n  b i tra d i-  
zio d au d e la , L a p u rd ik o a  e ta  Z u b ero a ko a , e ta  b ia k  ez d a to ze la  
b eti bat.

G a in e ra , g u ztion  gogoan zegoen p u n tu  h o n e tan  h itz a r -  
m en , a b en iko a  edo a ko rd io  b a t b e h a r ze la  Ip a r r a ld e  e ta  
H e g o a ld e a re n  a rte a n . A ko rd io  h o ri h o n e la  zen: kon tso n an te  
ondoko " H H ” k en tzek o  eskatzen  z itz a ie n  Ip a rra ld e k o e i, gai- 
n e ra k o e n  o n a rtze a  H eg o a ld ek o e i e rra z tu tz e k o . B idé  h au  
A ra n tz a z u k o  B iltz a r ra re n  a u r re t ik  B a io n ako  E u s k a l Id a z k a -  
r itz a k  1 9 6 4 e a n  h a r tu  zuen , hango A g ir ía n  ikus  d a ite ke en e z . 
B era z , " k h " , " lh ” , " n h " , " ñ h " , " p h ” , " r h "  eta  " th ” id a z k e -  
r a k  b a z te rtz e n  z ire n .

10 u rte k o  epea (1 9 6 8 -1 9 7 8 )  ig a ro  a rte  E u s k a ltz a in d ia k  
ez du " H "  le tra re n  a ra z o a r i b u ru z  b e ra r ia z  deus e ra b a k i n a h i 
iza n . E pea  bete zenean , o rd ea , B e rg a ra k o  B iltz a r ra  a n to la tu  
zuen . B iltz a r re ra k o  egin  z ire n  a z te rk e te i esker, g a rb i ik u s i da  
E u s k a ltz a in d ia k  e s k a in ita k o  b a ta su n  asm o e ta  a ra u e k  iza n  
d u te n  b a ie tza  e ta  e ra g in a . Ik u s  Euskera (1 9 7 8 ), 8 6 6 .

" H "  le tra re n  e ra b ile ra  H eg o a ld e a n  za b a ld u  d a , noski. 
B a in a  o ra in  e ra b ile ra  h o ri, b a i Ip a r r a ld e  e ta  b a i H eg o a ld ea n , 
lege ze h a tz  b a tzu en  a zp ia n  j a r r i  b e h a rra  iku s ten  d a , h iz k u n 
tz a  id a tz ia k  eskatzen  du en  b a ta s u n a  lo r  d ad in .

H o rre ta ra k o  B e rg a ra k o  B iltz a r ra re n  o ndoren  E u s k a l
tz a in d ia k  b a tzo rd e  b erez i b a t iz e n d a tu  zuen . B a tzo rd e  honen  
h e lb u ru a  iz a n  d a  " H "  le tra re n  e ra b ile ra  a ra u  b a tzu e n  a ra b e 
r a  m u g atze a .

K o n tu ta n  e d u k i b e h a r d a  h em en  em aten  den z e rre n d a  
b atez  ere  l i te ra tu ra n  e ra b iltz e n  d ire n  h itz e n a  dela . H o rre g a tik
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ez d irá  sa rtzen  h a in b a t h itz  la n b id e  e ta  g iro  b e re z ie ta n  e za g u 
n a k  b a in a  id a tz iz k o  e u s ka ra z  g u ti edo b a t e re  e ra b iltz e n  ez 
d ire n a k .

II 

Oinarritzat hartu diren irizpideak

M u g a k e ta  edo b a k a n k e ta  eg iteko  h o n ako  ir iz p id e  h a u e k  
iz a n  d itu  b a tzo rd e a k :

1. Hitz bakunak

1 .1 . Ip a rra ld e k o  li te r a tu r  tra d iz io a n  h a in b a t h itz e ta n  
kons +  h b ik o te ak  a g e rtzen  d irá : epher, berthute, urkhatu, 
senhar, ilhun, orhe, urrhe. K o ntson an te  ondoko H  h o rie k  b az-  
te r tz e a  p roposatzen  da, eper, bertute, urkatu, señar, ilun, ore, 
urre... id a tz iz , sa lbuespen ik  gabe.

1 .2 . B o ka le  a r te a n  e ta  d ip tongo e ta  b o ka le  a r te a n  g e r
ta tz e n  d ire n  H H -a k  gorde  egingo d irá :  ahalke, zehar, lehia, 
oihan, auhen... H o rre la k o  h itz  g u z tia k  z e rre n d a n  a d ie ra z te n  
d irá .

1 .3 . H itz  h a s ie ra k o  H H -e i d ag o k io n ez, Ip a r ra ld e k o  t ra -  
d iz io a  ez d a  b e ti a h o b a teko a . A id e  b a te tik  L a p u rd ik o  eta  
Z u b ero ako  jo e re n  a r te a n  b a d a  d es b erd in ta su n ik , e ta  b es te tik , 
z e n b a it H  e ro ri egin  d irá  m e n d e e ta n  ze h a r. G u zti h au  k o n tu a n  
h a r tu r ik , e ta  h itz o k  b a n a k a  a z te rtu  on d oren , z a la n tz a z k o  H H -  
ak b a z te rtz e a  p ro p o sa tzen  da. G orde e ta  b a z te rtu  d ire n  H H -  
en b e r r i ja k ite k o , a ra u  h au e n  ondoko z e rre n d a  ikus.

1 .4 . Ip a r ra ld e k o  e u s k a lk ie ta n , b o ka le  a rte a n , ja to r r iz  
kon tso n an te  zena  H  b ila k a tu  d a  h a in b a t h itz e ta n , b a te z  ere  
azke n  g a ra i h a u e ta n . H itz o k , H -z k o  id a z k e ra  b a z te rtu z , ja to 
rr iz k o  k o n tso n an teaz  id a tz ik o  d irá :  soro, garondo, garrasi, 
turuta... e ta  ez soho, gahondo, gahasi, tuhuta... H o rre la k o  
k a s u r ik  n a b a r ie n a k  z e rre n d a n  e m a te n  d irá , H -d u n  fo rm a  
b a z te rg a rr ia  p a re n te s i a r te a n  e ta  o n d oan  ja to r r iz k o  fo rm a  
g o m e n d a tu a  e m a te n  d ire la r ik .
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2 .1 . H itz  e ra k a r r ie ta n , e to rk i-h itz a  H -d u n a  b a d a  e ta  e ra -  
k a rk e ta  p ro ze d u ra  g a rd e n a  b a d a , h a u  d a, ja to r r iz k o  h itz a re n  
e ta  h itz  e ra k a r r ia re n  a rteko  lo tu ra  h iz tu n  n o rm a la re n tz a t  
n a b a r ia  b a d a , h itz  e ra k a r r i h o ri H -e z  id a tz ik o  d a  e ta  ez da  
z e rre n d a n  b e ra r ia z  a d ie ra z ik o : behartu, handitasun, hargin, 
harrikatu, hasiera, haurdun, hautagarri,

2 .2 . H itz  ko n p o sa tu e tan , e lk a rk e ta re n  leh en  osagaia  
ko n tso n an tez  b u k a tze n  b ad a  e ta  b ig a rre n a  H -e z  h as ten , h a u  
d a, lo tu ra re n  o n dorioz kons + h b ik o te a  g e rta tze n  b a d a , d e la 
ko H -a  ez d a  id a tz ik o : onartu, oinarri. B a i, o rd ea , b i o sag aiak  
m a rra tx o  b a tez , edo b e re z ir ik , id a z te n  d ire n e a n : oin-hots e ta  
oin hots, noski.

2 .3 . H a in b a t  h itz  k o n p o sa tu ta n , le h en  osagaia  s ilab a  
b a k a rre k o a  den ean , H  b a t a g e rtzen  d a  b i osagaien  lo tu ra  
m u g a n , a re  b ig a rre n  o sag a iak  H -r ik  ez d u en ean : onhetsi, 
ilhargi, gauherdi (b a in a  eguerdi), deihadar (n a h iz  etsi, argi, 
erdi, adar d ire n ), ilherri, ilharri, aurhide ( haur +  kide, b a i
n a  Leiç . haurride). Ik u s te n  denez, g a in e ra , b ig a rre n  H -a re n  
e rag in e z , le h e n d a b iz ik o a , d ag o enean , e ro r i eg iten  d a. B a in a  
h o ri ez da b e ti g e rta tze n : hilotz, harrobi, harresi... d ira  t r a d i 
z io a n  a u rk itz e n  d itu g u n  id a z k e ra k . H o rre la k o  h itz e ta n , bar- 
neko H hori baztertzea proposatzen da, are bokale artean ger
tatzen dena. B oka le  a rte k o  H -a  b ig a rre n  o sag a iak  b e rezk o a  
d u en e an  ere  b a z te rtz e a  p ro p o satzen  da. B era z , gauerdi, deia- 
dar, goierri... id a tz ik o  d a , e ta  onetsi... noski. L eh en  osagaia  H -  
ez h as ten  den h itze i, k o n p o sa tu a  n a b a rm e n k i g a rd e n a  g e r ta t
zen d en ean , H  e tim o lo g iko  h o r i e z a rr i egingo za ie , hilarri, 
hilerri, haurride... id a tz iz . B a in a  ilargi id a tz ik o  d a, g a rd e n ta -  
suna ez b a ita  kasu  h o n e tan  h a in  n a b a r ia .

2 .4 . Id a z k e ra r e n  a u z ia n  e tim o lo g ia re n  e ta  e ra h ile ra re n  
ir iz p id e a k  a u r re z -a u rre  g e rta tze n  d ire n e a n , e ra b ile ra re n  ir iz -  
p id e a  hobetsiko  da. H ó rre la  ospe, ospel... id a tz ik o  d ira , t r a d i
z io a n  a g e rtzen  d ire n  a ra b e ra . A rra z o i b e rb e ra g a tik , h eg o a l
deko tra d iz io a n  b a k a r r ik  e ra b ili iz a n  d ire la k o , H - r ik  a g e rtzen  
ez d u te n  h itz a k  H -r ik  gabe id a tz ik o  d ira  le h en  osagaia  g a rd e 
n a  g e rta tz e n  ez d en ean : erbeste, espetxe, esparru, arbel, 
orbel, arkatz, aintzat, aintzakotzat... S a il h o n etako  h itz a k  
b e ra r ia z  a d ie ra z ik o  d ira  z e rre n d a n . H a la b e r , -urren a tz iz k i

2. Hitz erakarri eta elkartuak
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h e g o a ld e ta rra  H - r ik  gabe id a tz ik o  d a; mendeurren, bedera- 
tziurren...

2 .5 . E u s k a l h itz  b a te ta n  n o rm a lk i H  b a t b a k a r r ik  ager  
b a d a ite k e  ere , a u rre k o  a ra u e k  ez d ag o zk ien  h itz  e lk a rtu e ta n  
H  b a t b a ino  geh iago  o n a rtze n  d a , h itzo k  e te n ik  gabe id a tz i 
n a h i d ire n e a n : hirurehun.

3. Zerrendari buruzko argigarriak

3 .1 . L eku  e ta  p e rts o n a  ize n  p ro p io ta ko  H H -a k  ez d irá  
z e rre n d a n  sa rtu . H iz te g i b e re z ie ta ra k o  u z te n  d irá . D e itu re ta -  
ko H H -a k  ere  ez d irá  hem engo a ra u e k in  n e u rtze n .

3 .2 . A rra z o i b e rb e ra g a tik , z ie n tz i m a ila n  e ra b iltz e n  
d ire n  m a ile g u zk o  H -d u n  h itz a k  ere ez d irá  z e rre n d a n  a ip a 
tzen .

3 .3 . H  d a ra m a te n  a d itz  fo rm a  edo d ek lin a b id ek o  
k as u a k  ere ez d irá  s a rtu . E sate  b a te ra k o , bihoakit, hoa, 
horren, honetan... F o rm a  h o rie n  id a z k e ra  ik as te k o  G ra m a ti-  
k a ra  jo  b e h a r  da.

3 .4 . Z e rre n d a n  ez d au d e , noski, Ip a r ra ld e a n  H  hotsaz  
a h o skatzen  d ire n  h itz  g u z tia k . E u s k a ra  b a tu ra  pasa d ire n  h e i-  
n e a n  b a k a r r ik  h a r tu  d irá  k o n tu ta n . T es tu  d ia le k ta la k  to k i 
ja k in  b a teko  h iz k e ra re n  a ra b e ra  em an  n a h i d ire n e a n , h em en  
ez d au d e n  H H -a k  e ra b iltz e a  z ile g i d é la  esan b e h a rr ik  ez dago; 
e ta  b e rd in  ez ja r tz e a , to k ik o  h iz k e ra k  ez d itu en ea n .

3 .5 . H a in b a t  h itz  H -d u n e k  b ad u te  o rd a in  h e d a tu a g o r ik  
eta  e ra b ilg a rr ia g o r ik , H a u e ta k o  b a t i le h e n ta s u n a  e m a n  b e h a r  
za io n e a n , k o m a tx o e n  a r te a n  e z a r r i dugu  d e lako  h itz a re n  
ondoan.

3 .6 . A zk e n ik , H - r ik  ez d u te n  ze n b a it h itz , H e g o a ld e a n  
ere z a la n tz a z k o  d ire la k o , s a rtu  eg in  d irá  z e rre n d a n , ira k u r -  
le a k  b ero ien  id a z k e ra  zu zen a  ikas  d ezan : neurri, leun, ziur, 
iaz, aurten, alegia...



III
ZERRENDA

Zeinuen argitzea

—►: g ez ia re n  eskubi a ld eko  fo rm a  hobesten  d e la  esan  
n a h i du.

/  /: B a rn e a n  dagoen h itz a k  e sa n a h ia  a rg itze n  du.

Ik .  -► : Ik u s .

m a r ra  h o n ek , h itz  a m a ie ra n  den ean , a d ie ra z te n  du  
fo rm a  h u ra  h itz  kon p o satu  e ta  e ra k a r r ie ta n  e ra b iltze n  dela. 
A u rre a n  b a d a to r , le h en  z a tia  fa lta  d u e la , a tz iz k ia  dela .

"  k o m a tx o e n  a r te a n  d a to rre n  h itz a  bestea b aino  
za b a ld u ag o  e ta  e ra b ilg a rr ia g o  d e la  esan n a h i du.

H itz  b a t k u rts ib a z  ja r tz e n  d en ean  esan n a h i du ez de la  
bestea b eza in  g o m e n d a g a rri.

+  : geh itu  b e h a r d e la  esan n a h i du.

1,2 ze n b a k ia k  h itz a re n  g a in ean : fo rm a  b e rb e re k o a k  iza -  
n a rre n , h itz  d es b erd in a k  d ire la  esan n a h i du.

( ): P a re n te s i a rte a n  d a to rre n  h itz  fo rm a  b a z te rg a rr ia  
d ela  esan  n a h i du .
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1. "H" LETRA ALFABETIKOKI KONTUAN HARTU GABE

a h a -, ik. aho  
a h ab i(a )
ahago /la n d a re a /  
ah aide  
a h a ik o a
a h a ire  " d o in u a ” 
a h a k a r , a h a rra
a h a l /baina ik. a l, a lb a -, a lb a it /
a h a lk e , -ge
a h a m e n
a h a n tz i, a h a z tu
a h a rd i
a h a r i
a h a rra , a h a k a r  
a h a rra u s i 
a h a te  
h a a tik
ahats  " z ik in a ” 
a h a z tu , a h a n tz i 
h a b a ila
a b a rro ts , arrabots 
h a b e 1 " p i la r e a ” 
h a b e 2 ” a n im a b a ” 
h a b ia
a b il " tre b e a ” 
hab o ro  "g e h ia g o ” 
h ab u in , h ag u n  
a d in a , aina /b e zan b es te / 
a h e ria  /e r ita s u n a /  
h ag a
h a g in 1 /a rb o la /  
h a g in 2 /a h o k o a /  
h ag itz
h ag o an  " o re k a n ” 
h ag u n , h a b u in  
ai, a ie i 
ah i
a id u ru  " z a in ” 
a ie i, a i
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a ie n a tu
a ih en
aiene
a ih e r
a ie ru
h a ik a tu  /z u t ie ra z i/  
h a in
aina, a d in a  /b e zan b es te /
h a in a  "d e la k o  h u r a ”
h a in b a t
h ainbeste
a in itz , an itz
a in tza
a in tz a t, a in tz a k o tz a t
aio " z a in "
a ih otz
h a ita d a  /tx a n d a , a ld ia /
a h itu
h a itz
a itz u r
h a ize
a izko l- ik. a izk o ra
a izk o ra , a izko l-
ah izp a
aizto
a iz tu rra k
h a izu  "so ri, z ile g i"
al /g a ld e ra ta n /
a la  /ed o ; b a zk a ; p a r t ik u la /
h a la  /h ó r re la /
a la b a in a
h a la b e h a r
h a la b e r
a la fed e
a la ja in k o a
a lb a - /+ a d itz a /
a lb a it  /+  a d itza ; ...-e n /
a leg ia  /ip u in a ; p a r t ik u la /
h a lts a r  /e r r a i /
a ltu
h a ltz  /z u h a itz a /



h a m a - ik. h a m a r  
h a m a h iru
h a m a r , h a m a -, h em e-
am u
h a n
h a n d i, h a u n d i
a n itz , a in itz
h a n k a
h a n p a tu
h an tu
h an tu ste
aho, ah a -
ah o lku
ahots
ahotz /g a r ia re n a /  
a r /e m e a  ez d e n a / 
h a r  /a n im a lia /  
h a r -1 ik. h a r tu  
h a r -2 ik. h a r r i  
h a ra
h a ra b a r tu  
h a ra g i, h a r a t -  
a ra n  " f r u i tu a ” 
h a ra n  " ib a r r a ' ' 
h a r a t -  ik. h a ra g i 
a rb e l
a rb i /la n d a re a ;  a r ra u ltz e a k /  
are
h a re a  " h o n d a rra "
a r i /a d itz a /
h a r i /jo s te k o a /
h a r ik  e ta
h a r il
h a r itz
a rk a tz
a rm a
a rm a r r i
aro /g a r a ia /
a ro tz
h a rp a
h arp e
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a rp o i
arrabots, a b a rro ts
a r r a n tz a 1 /a s to a re n a /
a r ra n tz a 2, a r ra n tz u  /a r r a in  h a r ra p a k e ta /
h a r ra p a tu
h a r r i,  h a r
h a r r itu
a rr is k u , irrisku
h a rro
h a rre s i
h a rro b i
a rro k a  /h a itz /
h a r tu
h a r tz
h a r tz i /le g a m ia , b u ru k o  ile a k /
-has  " h u ts ”
h as erre
h as i
h asp eren
h as tan d u
h as tap en
haste  " h a s ie ra ”
astelehen
h astio
h ats
atseden
a tx ik i
h a tz
a tz a p a r, a z ta p a r
a tz a z a l, a z a z k a l, a z k a z a l
a tze m a n
a tz itu
h au
auhen
a u k e ra
a h u l
h a u n d i, h a n d i 
ah u n tz
ah u ñ a , -ñe  " a n tx u m e a ”
a h u r
h a u r
h a u rr id e



au rp eg i
h a u s n a r
hauspo
h a u s te rre
h a u ta tu
h a u te m a n , h a u tu
hauts
h au ts i
a u tu  /so las /
h a u tu , h a u te m a n
a h u tz  " m a s a ila "
au z i
auzo
h ax e  " z a m a "  
h a z - / -a i ta ,  -a m a ... /  
azaro
a z a z k a l, a tz a z a l, a z k a z a l 
h a z i
a z ie n d a  " g a n a d u a ” 
h a zk a
a z k a z a l, a z a z k a l, a tz a z a l
a zk o rd in
h azp e g iak
a z ta p a r , a tz a p a r
a z ta rn a , a z te rre n
h a z ta tu
a z te rre n , a z ta rn a
azto re
a z tu ra
b a h a - ik. bahe  
bah e , b a h a -  
b a h itu  
b asah u n tz  
b e h a r
(b e h a rri) — ► b e la rri
b eh atz
b eh a tu
b eh azto p a
b eh azu n
behe /baina -be , -p e /
behere
behi
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b e h ia la
b eh in
b e h in tza t
b eh o r
b e re h a la
b e rre h u n
b ih a r
b ih a ra m u n
b ih i
b ih o rtz  /tre s n a /
b ih o tz
b ih u rr i
b ih u rtu
b iz p a h iru
b ostehun
b ú h am e
b u h a tu
(b u h u rd i) —► b u ru rd i
d e ia d a r
desohore
d o h a- /baina doan , d o a rik , " d o h a in ik " /
d o h a in , doe
doe, do h ain
e h a i- ik. eho
h eb a in
h e d a tu
hede
hedoi, hodei 
ehe
h eg a- ik. hego  
h eg a l, hego  
heg an  
h eg a tz , -ts 
h eg a zk i 
h e g a z ti
h eg i " b a z te rra , e r tz a "  
hegigoa " a ih e rg o a ” 
hego, hega l 
hego /h a iz e a /  
hei(a ) " u k u ilu a , te g ia ” 
h e iag o ra



eihar, ih a r
h e in
e ih era
eh iza , eh iz i, ih iz i 
h el- ik. h e ldu  
h eldu
e ltz a u r, in tz a u r
h em e- ik. h a m a r
hem en
eho
e h o rtz i
h e ra  /h e g a z tie n a / 
h erab e
(erh an ) — ► ero
e ra z tu n
h e rb a l
erbeste
e rb i
h erd o il(a )
h e ren
h eren eg u n
herensuge
h e re x a  " a z ta r n a ”
e ri /osasun gabea; b e h a tz a /
h erio
h erio tze
ero
herots  " h a b a rro ts a ; o m e n a '' 
h e r ra  ''h ig u in a '' 
h e rra tu  ''g a ld u a "  
e rrau ts
(e rra z tu n ) — ► e ra z tu n
(erren ) — ► e rra in
h e rre n  /m a in g u a /
e rresa  / i r in  e ta  z a h ia /
h e rres a  /b e rm e /
e rres ak a
h e rre s ta
h e rr i
e rr ib e ra
h e rro n k a
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h e rts a tu
h e rts i
h e r tu  /h u s tu / 
e rtz  
e rtz a in  
h e rtze , heste  
hesi
heste, h ertze
esp arru
espetxe
estu " m e h a r"
h e tik a  /e r ita s u n a /
etsi
hets i, itx i
e h u n 1 /h a m a r  a ld iz  h a m a r /
e h u n 2 /o ih a la /
heze
h ezi
h e zu r
g ah a tu  " h a r ra p a tu "
g a u e rd i
g o g an b eh ar
gehiago
gehiegi
g eh itu
g ih a rre
(gohaindu) —► g ogaindu  
goien  
g o ie rr i 
g u h a u r  
h i
ih a b a li " b e ld u r t ia ”
ih a k in  " b u r la "
ih a lo s k a tu  / i r a u l ik a tu /
ih a r , eihar
ih a rd e ts i
ih a rd u k i
ih a rd u n , ja r d u n
(ih arro s i) — ► in a rro s i
ih a u r r i
ih a u te (r i), in a u te r i
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ia z , igaz
ib a i
ib i
id o i " lo h ia ”
ihes
ihesi
h ig a tu
h ig itu
h ig u in d u
ih i
ih in tz
ih iz i, eh iza , eh iz i
h i l1 /ez  b iz i/
h il2 /h ila b e te /
h ila b e te
ila rg i
h i la r r i
ila u n
ila u r
ild o
h ile
ile  /b ilo a /  
h il e r r i  
i l in t i  
h ilo b i
in a u te r i, ih a u te (r i)
( ih o rtz ir i)  —► ig o r tz ir i
h ira
ira k a
ira tz e
(ih a u li) — ► ir a u li
h ir i
h iro
h iru
h iru h o rtz  /t re s n a /  
h iru re h u n  
h iru ro g e i 
irrisku, a rr is k u  
(ih az) — ► ia z , ig az  
ir r its  " i r r ik a ' '  
h is i(a ) " g o rro to a "
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h is to ria
is to rio  " ip u in a ” 
hits
itx i, hetsi 
h itz
h iz k u n tz a
k e h e ila
la h a r
la (u )re h u n
la (u )ro g e i
la u h o rtz  /tre s n a /
lehen
le h en b iz i
le h e n d a k a r i
lehenengo
le h e rtu
le i " je la ”
le h ia
le ia l
le iho
leho i
leh o r
leu n
lih a z i
liho
loh i
lu h - ik. lu r
(u r)m a h e l
lu r , lu h -
m a h a i
m ah ats
m a h u k a
m ea  ''m in e ra la ''
m e h a - ik. m ehe
m e h a r
m e h a tx a tu
m e h a tx u
m eh e, m e h a -
m e n d e u rre n
m ih i
m ih im e n
m ih ise



m ih u ra  
m ih u r i " a le a ” 
n ah a ro  
n ah as i 
n a h i
n a h iz  " b a ...e re ” 
n eh o r " in o r"  
n e u rr i
n o h a rro in  " e s k a le a ”
n ih a u r
oha- ik. ohe
ohaide
oh a rtu
ohatze
hobe
hoben, hogen  
hobi
h o d ei, hedoi 
h od i
ohe, oha- 
hogei
hogen, hoben
(hogoi) — ► hogei
ohi
o ih a l
o ih an
o ih a rtzu n
o ih er " z e h a rk a k o a ” 
oies
o h il "b a s a "
o in a rr i
oh itu
o h itu ra
oihu
o m e n a ld i
o n artu
h o n d a m e n d i
h o n d a r
h o n d a tu
onddo
ondo /a lb o /
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hondo /b e h e a / 
ontsa " o n g i” 
ohol 
ohoin
o h o n d ik a tu
o h o ra tu
ohore
(ohostu) — ► ostu
(ohots) — ► orots
o r " z a k u r"
h o r /n o n ? /
h o rd itu
o rd u , oren
h o r i1 /e ra k u s le a /
h o r i2 /k o lo re a /
h o rm a  /iz o tz a ; p a re ta /
h o rn itu
h ó rre la
o rr i, hosto
o rr ia ld e
h o rtz
osin " le iz e a ”
ospe
ospel
osp ita le
hosto, o rr i
ostu
hots
hotz
h o z itu
sahats
s ag u zar /g a u a in a ra /
saihets
sehaska
sehi
s e i(r)eh u n  
(soho) — ► soro  
s u h a r  
suhi
(tu h u ta ) — ► tu ru ta  
tx a h a l
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- tz a r
u h - ik. u r
(u h a in ) —► u h in
u h a l
u h a ld e
u h a rte
u h e r " a r r e a "  /baina u g e r " h e r o ila " /
(u g a r te )— ► u h a rte
u h in
(u jo lde) — ► u h o ld e  
u k itu  ¡baina h u n k itu /  
u m id u ra  "h e z e ta s u n a "  
u m il  
u m o re
h u n k itu  ¡baina u k itu /
h u n tz
uh o lde
u r , u h - /e d a te k o a /
h u r  /h u r b il /
h u ra
h u rb il
h u rk o
h u rra n  /h u r b il /
-u r re n  (m e n d e u rre n ...)
h u rre n
u r r i
h u rru p a tu
u r te u rre n
hu stu
huts
h u ts a l
x a h u
za h a g i
z a h a r  ¡baina - tz a r /
z a h a ro  /h a g a /
za h a to
z a h i
z e h a r
zeh aro
ze h a tu
ze h a tz
zehe
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z ih a tu
ziho  "seb oa"  
z iu r
zo h i1 " m o k o rra ”
(zoh i2) —*- zo ri
zo h a r “ g a rb ia ”
zu h - ik. zu r
z u h a itz
zu h a m u
z u h a r
z u h a u r
z u r, zuh -
z u h u r
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2. "H” LETRA ALF ABE TIKOKI KONTU AN HARTURIK

a b a rro ts , arrabots
a b il ''tre b e a "
a d in a , aina /b e zan b es te /
ah a - ik. aho
ah ab i(a )
ahago /la n d a re a /
a h a id e
a h a ik o a
a h a ire  ''d o in u a '' 
a h a k a r , a h a rra
a h a l /baina ik. a l, a lb a -, a lb a it /
a h a lk e , -ge
a h a m e n
a h a n tz i, a h a ztu
a h a rd i
ah  a r i
a h a rra , a h a k a r
a h a rra u s i
a h ate
ahats  " z ik in a "
a h a z tu , a h a n tz i
a h e ria  /e r ita s u n a /
a h i
a h itu
a h izp a
aho, a h a -
ah o lku
ahots
aho tz  /g a r ia re n a /
a h u l
ah u n tz
a h u ñ a , -ñe " a n tx u m e a ” 
a h u r
a h u tz  " m a s a ila "  
ai, a ie i
a id u ru  ' 'z a in '' 
a ie i, a i 
a ie n a tu  
aiene  
a ie ru
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a ih en
a ih e r
a ih otz
aina, a d in a  /b e zan b es te /
a in itz , an itz
a in tz a
a in tz a t, a in tz a k o tz a t
aio " z a in "
a itz u r
a izko l ik. a izk o ra
a izk o ra , a izko l-
a izto
a iz tu rra k
al /g a ld e ra ta n /
a la  /ed o ; b a zk a ; p a r t ik u la /
a la b a in a
a la fed e
a la ja in k o a
a lb a - /+  a d itz a /
a lb a i t /+  a d itza ; ...-e n /
a leg ia  /ip u in a , p a r t ik u la /
a ltu
am u
a n itz , a in itz  
a r /e m e  a ez d e n a / 
a ra n  " f r u itu a ” 
arb e l
a rb i / la n d a re a ;  a r ra u ltz e a k /  
are
a r i /a d itz a /
a rk a tz
a rm a
a rm a r r i
aro  /g a ra ia /
a ro tz
a rp o i
arrabots, a b a rro ts
a r r a n tz a 1 /a s to a re n a /
a r ra n tz a 2, a r ra n tz u  /a r r a in  h a r ra p a k e ta /
a rr is k u , irrisku
a rro k a
astelehen



atseden
a tz a p a r , a z ta p a r
a tz a z a l, a z a z k a l, a z k a z a l
a tze m a n
a tz itu
au h en
aulcera
au rp eg i
a u tu  /so las /
a u z i
auzo
azaro
a z a z k a l, a tz a z a l, a z k a z a l 
a z ie n d a  " g a n a d u a ” 
a z k a z a l, a z a z k a l, a tz a z a l 
a z k o rd in  
a z ta p a r , a tz a p a r  
a z ta rn a , a z te rre n  
a z te rre n , a z ta rn a  
azto re  
a z tu ra
b a h a - ik. bahe  
b ah e , b a h a -  
b a h itu  
b as ah u n tz  
b e h a r
(b e h a rr i)  —► b e la r r i
b e h a tz
b e h a tu
b eh azto p a
b eh a zu n
behe /baina -be , -pe /
b eh ere
b eh i
b e h ia la
b eh in
b e h in tz a t
b eh o r
b e re h a la
b e rre h u n
b ih a r
b ih a ra m u n
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b ih i
b ih o rtz
b ih o tz
b ih u rr i
b ih u rtu
b izp a h iru
bostehun
b ú h am e
b u h a tu
(b u h u rd i) — ► b u ru rd i
d e ia d a r
desohore
d o h a- /baina doan , d o a ir ik , " d o h a in ik '7
d o h a in , doe
doe, d o h ain
eh a i- ik. eho
ehe
e ih a r, ih a r  
e ih era
eh iza , eh iz i, ih iz i 
eho rtz i
e h u n 1 /h a m a r  a ld iz  h a m a r /
eh u n 2 /o ih a la /
e ltz a u r, in tz a u r
e ra z tu n
erbeste
erb i
(erh an ) — ► ero
e ri /osasun gabea; b e h a tz a /
ero
errau ts
(e rra z tu n ) —► e ra z tu n
(erren ) —■+- e rra in
e rresa  / ir in  e ta  z a h ia /
e rres ak a
e rr ib e ra
ertz
e rtz a in
esp arru
espetxe
estu " m e h a r ”
etsi



g ah a tu
g au e rd i
gehiago
gehiegi
geh itu
g ih a rre
gog an b eh ar
(go h a in d u) — ► gogain d u
goien
g o ie rri
g u h a u r
h a a tik
h a b a ila
h a b e 1 " p ila re a "  
h ab e 2 " a n im a lia '' 
h a b ia
hab o ro  "g e h ia g o ” 
h ab u in , h ag u n  
h ag a
h a g in 1 /a rb o la /  
h a g in 2 /a h o k o a / 
h ag itz
h ag o an  " o re k a n "  
h ag u n , h a b u in  
h a ik a tu  /z u t ie r a z i/  
h a in
h a in a  "d e la k o  h u ra "
h a in b a t
h ainb este
h a ita d a  /tx a n d a , a ld ia /
h a itz
h aize
h a izu  "s o ri z ile g i"  
h a la  /h ó r re la /  
h a la b e h a r  
h a la b e r  
h a lts a r  /e r r a i /  
h a ltz  /z u h a itz a /  
h a m a - ik. h a m a r  
h a m a h iru
h a m a r , h a m a -, h em e-  
h a n
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h a n d i, h a u n d i
h a n k a
h a n p a tu
h a n tu
h an tu s te
h a r  /a n im a lia /
h a r -1 ik. h a r tu
h a r 2 ik. h a r r i
h a ra
h a r  ab a r tu
h a ra g i, h a r a t -
h a ra n  " ib a r r a ' '
h a ra t -  ik. h a ra g i
h a re a  " h o n d a rra "
h a r i /jo s te k o a /
h a r ik e ta
h a r il
h a r itz
h a rp a
h arp e
h a r ra p a tu
h a r r i,  h a r -
h a r r itu
h a rro
h a rre s i
h a rro b i
h a r tu
h a r tz
h a r tz i /le g a m ia , b u ru k o  ile a k /
-has " h u ts "
h aserre
h as i
h asp eren
h as tan d u
h as tap en
haste  " h a s ie ra "
hastio
hats
h a tz
h au
h a u n d i, h a n d i



h a u r
h a u rr id e
h a u s n a r
hauspo
h a u s te rre
h a u ta tu
h a u te m a n , h a u tu
hauts
h au ts i
h a u tu , h a u te m a n
h ax e  " z a m a ”
h a z - / -a i ta ,  -a m a ... /
h a z i
h a zk a
h azp e g iak
h a z ta tu
h e b a in
h e d a tu
he de
hedoi, h odei 
h eg a- ik. hego  
h eg a l, hego  
hegan  
h eg a tz , -ts  
h eg a zk i 
h eg a zti
heg i " b a z te r ra , e r tz a '
hegigoa
hego /h a iz e a /
h e i(a ) " u k u ilu a , teg ia '
h e iag o ra
h e in
h e l- ik. h e ld u  
h e ld u
hem e- ik. h a m a r  
h em en
h e ra  /h e g a z tie n a /
h erab e
h e rb a l
h erd o il(a )
h e re n
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h eren eg u n
herensuge
h e re x a  " a z ta rn a "
h erio
h erio tze
herots  "h a b a rro ts a , o m e n a "
h e r ra  " h ig u in a "
h e rra tu  " g a ld u a ”
h e rre n  /m a in g u a /
h erres a  /b e rm e /
h e rre s ta
h e rr i
h e rro n k a
h e rts a tu
h e rts i
h ertsu  /h u s tu /  
h ertze , heste  
hesi
heste, h ertze
hetilca /e r ita s u n a /
hetsi, itx i
heze
hezi
h ezu r
h i
h ig a tu
h ig itu
h ig u in d u
h i l1 /ez  b iz i/
h il2 /h i l  abe te /
h ilab e te
h il a r r i
h il e rr i
h ilo b i
h ira
h ir i
h iro  /m a te r ia /  
h iru
h iru h o rtz  /tre s n a /
h iru re h u n
h iru ro g e i



h is i(a ) " g o rro to a ”
h is to ria
h its
h itz
h iz k u n tz a
hobe
hoben, hogen  
hobi
ho d ei, hedoi
hodi
hogei
hogen, hoben  
(hogoi) hogei 
h o n d a m e n d i 
h o n d a r  
h o n d a tu  
hondo /b e h e a / 
h o r /n o n ? / 
h o rd itu
h o r i1 /e ra k u s le a /
h o r i2 /k o lo re a /
h o rm a  /iz o tz a ; p a re ta /
h o rn itu
h ó rre la
h o rtz
hosto, o rr i 
hots  
hotz  
h o zitu
h u n k itu  /baina u k itu /  
h u n tz
h u r  /h u rb il/  
h u ra  
h u rb il 
h u rko
h u rra n  /h u r b il /
h u rre n
h u rru p a tu
h ustu
huts
huts al
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iaz, igaz 
ib ai 
ibi
idoi "lohia" 
ihabali "beldurtia" 
ihakin "burla" 
ihaloskatu /iraulikatu/ 
ihar, eihar 
ihardetsi 
iharduki 
ihardun, jardun 
(iharrosi) —► inarrosi 
(ihauli) —► irauli 
ihaurri
ihaute(ri), inauteri 
(ihaz) —► iaz, igaz 
ihes 
ihesi 
ihi
ihintz
ihizi, ehiza, ehizi
(ihortziri) —*- igortziri
ilargi
ilaun
ilaur
ildo
ile "biloa" 
ilinti
inauteri, ihaute(ri)
iraka
iratze
irrisku, arrisku 
irrits "irrika” 
istorio "ipuina" 
itxi
keheila /landarea/
lahar
la(u)rehun
la(u)rogei
lauhortz /tresna/
lehen



lehenbizi
lehendakari
lehenengo
lehertu
lehia
lehoi
lehor
lei "jela”
leial
leiho
leun
lihazi
liho
lohi
luh- ik. lur
(ur)mahel
mahai
mahats
mahuka
mea "m inerala"
meha- ik. mehe
mehar
mehatxatu
mehatxu
mehe, meha-
m endeurren
mihi
mihimen
mihise
mihura
mihuri "alea”
naharo
nahasi
nahi
nahiz "ba... ere" 
nehor "inor” 
neurri 
nihaur
noharroin "eskalea” 
oha- ik. ohe 
ohaide
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ohartu 
ohatze 
ohe, oha- 
ohi
ohil "basa”
ohitu
ohitura
ohol
ohoin
ohondikatu
ohoratu
ohore
(ohostu) —► ostu
(ohots) —► orots
oies
oihal
oihan
oihartzun
oiher "zeharkakoa”
oihu
oinarri
omenaldi
onartu
onddo
ondo /albo/
ontsa "ongi”
or "zakur”
ordu, oren
orri, hosto
orrialde
osin "leizea”
ospe
ospel
ospitale
ostu
saguzar /gauainara/
sahats
saihets
sehaska
sehi
sei(r)ehun



(soho) —► soro
suhar
suhi
(tuhuta) —► turuta
txahal
-tzar
(ugarte) —► uharte
uh- ik. ur
(uhain) —► uhin
uhal
uhalde
uharte
uher "a rrea” / baina uger "erdoila”/
uhin
uholde
(ujolde) —► uholde 
ukitu /baina hunkitu/ 
umidura "hezetasuna” 
umil 
umore
ur, uh- /edatekoa/
-urren (mendeurren...) 
urri
urteurren
xahu
zahagi
zahar /baina -tzar/
zaharo /haga/
zahato
zahi
zehar
zeharo
zehatu
zehatz
zehe
zihatu
ziho "seboa” 
ziur
zohi1 "m okorra”
(zohi2) —► zori 
zohar "garbia"
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zuh- ik.
zuhaitz
zuhamu
zuhar
zuhaur
zuhur

zur



Donostian, 1979ko Azaroaren 30ean, Gipuzkoako Diputa
zioan, azpian izenpetzen dutenak bildurik, eta. azterturik "H” 
letraren ortografi arauei buruz. Batzordeak prestatu duen 
proposamendua onartzen eta erabakitzen da aho batez, hiru 
boto zuri izan ezik.

- V — \
J. Haritschelhar

Y
J. M. Satrustegi 

1

X. Diharceren izenean 
Lafitte

JA. Irigaray

J. Hiriart Urruty 

F. Krutwig

ç MA. Irigoyen

i m

7> ^
L. Villasante

..v____

J. L. Davanten izenean 
0. Haritschelhar

P. Larzabalen izenean 
J. Haritschelhar



"H ” LETRAREN ORTOGRAFI ARAUAK 
ERARAKI ONDOAN

E usk altza in b u ru aren  h itzak

Jaunak:
Egun haundia dugu hau Euskaltzaindiarentzat, egun 

haundia euskararentzat.
Euskararen hedadura guztirako hizkera bateratu bat, 

batez ere idatzizko zereginetan erabiltzekoa, egin nahi du 
Euskaltzaindiak, bere sortzezko arauetan eskatzen zaion eta- 
berari dagokion bezalaxe. Hizkera batu horren gora-behera 
guztia ez dago "H ” letran, noski. Baina Ortografi alorrean 
Iparraldea eta Hegoaldea bitaratzen eta bereizten zituen pun
tu nagusia eta ia bakarra hauxe zen. Eta guztiok dakigu nola
ko garrantzia duen Ortografía bat eta batua edukitzeak. 
Azken batean hizkuntza idatziaren bisaia, begitartea Ortogra
fiak eskaintzen digu. Lehenbiziko urratsa, beraz, Ortografía 
batzea zen. Eta oztopo bakarra, hori lortzeko, "H” letran 
zegoen.

Zorionez, oztopoa gainditu da. Oztopo zail eta korapilo- 
tsu honi oldartu eta buru eman zaio. Horregatik nion egun 
handia zela gaurko hau.

Ez da samurra izan. Mataza nahasia eta luzea izan da 
benetan. Urtebete eta gehiago joan da Bergarako Biltzarrak 
puntu hau erabakitzeko agindu zuenetik, eta dagoeneko gai
nean dugu beste Biltzarra, Arrasatekoa, joskerari eskainia. 
Beste Biltzar horretan sartu baino lehen behar zen auzi hau 
garbitu, eta zorionean egin da. Badakit batzordeak lan haun
dia burutu behar izan duela. Lehenik irizpideak hautatu 
behar ziren horien arabera "H ''aren  erabilera mugatzeko.
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Gero hitzen zerrenda osatu behar zen. Oker ez banaiz, hitz 
zerrenda hori bost aldiz egin behar izan da. Egin, desegin, 
berregin... zer lana! Baina azkenean dena izan da probetxu- 
rako, dena izan da onerako. Denok ikasi dugu, eta ez guti, 
"H" letraren arazoa déla eta ez déla. Bai, oztopoak ere ez dirá 
beti alferrekoak izaten. Askotan aurrerapenerako bidé eta 
alcuilu izaten dirá.

Beste aldetik, gauzak soseguz eta behar den astia h ar
tuz, behar diren kontsultak eginez, etorritako oharrei kasu 
emanez eta abar egin behar ziren, zeren urrats hau larria zela 
bagenekien guztiok. Denok dakigu ham ar urte honetan "H” 
letraren inguruan kokatu direla batasunari buruzko sesioak. 
Gehiegikeriarik esan gabe esan daiteke gaur Euskal-Herria 
begira daukagula, gaurko erabaki honen zain dagoela, alegia. 
Ez dakit denen guztokoa izanen den erabakia. Baina Euskal
tzaindiak arazoa arduraz, zentzuz eta behar den patxada eta 
arretaz hartu  duela, bai.

Berariaz eta izendatuki izenak aipatzen ez naiz hasiko. 
Halaz guztiz, zilegi izan bekit bi jaunen izenak hemen esatea, 
zeren batzordekoak izan gabe aparteko modu batez lan egin 
baitute: Pierre Xarritton eta Ibón Sarasola.

Eskerrak ematen dizkiet lan honetan modu batera nahiz 
bestera parte hartu  duten guztiei, nahiz irizpideak bilatzen, 
nahiz zerrenda prestatzen, oharrak bidaltzen, era guztietako 
argibideak ematen, etab.

Jaunak: Gaurko erabakiaz batasunaren historiako kapi- 
tulu bati, dudarik gabe, arrazoiz edo arrazoi gabe, istilu 
gehiena eta zer esan gehiena sorrarazi duenari, am aiera ema
ten zaio.

Zorionak eta eskerrak, berriz ere, guztioi!
(Donostian, 1979, Azaroak 30) 

Fr. Luis Villasante
Euskaltzainburua





E U S K A R A  B A T U A  E T A  E U S K A L K IA K  I R A K A S K U N T Z A N

Aipaturiko agerpenaren gehigarri gisa, Foruko Euskal
tzaindiaren barne-jardunaldietan bigarren bat gehitzea era
baki zen Abuztuaren 29an, eta Irailaren 28an, Euskaltzaindi
ko batzarrean, aurkeztua:

"Toldan tokiko hizkera dakiten haur eta nagusiei euska
ra batua irakastean, sarritan, ez dira oso kontutan hartu izan 
ohi batetik besterako bidea egiteko nahitaez eman behar 
diren urratsak, eta ondorioz, elkar osagarri eta bizigarri izan 
beharko luketenok benetako zubirik gabe geratu ohi dira, 
bion kaltetan gainera.

Pedagogiazko orientabideak ematea, Euskaltzaindian 
zuzenki ez badagokio ere, auzi honek euskararen sendo- 
tzean eta hedatzean duen eraginarengatik, biziki gomenda- 
tzen du, tokian tokiko euskara zenbat eta urrunago gertatzen 
den euskara batutik, hainbat era arreta handiagoz elkar osa- 
tze bidea zain eta lant dadin.

Azken helburu nagusi eta bakarra euskara bizieraztea, 
sendotzea eta hedatzea delarik, inola ere ezin pentsa daiteke 
tokian tokiko euskara eta euskara batua elkarren aurkako 
gerta litezlceenik, baizik eta bata bestearen nahitaezkoa osa
garri eta aberasgarri direla zinez.

Hau honela delarik ere, tokian tokiko euskarak dituen 
desberdintasun eta ñabardurak ugari direla gogoan edukirik, 
lehen aipaturiko adierazpenean zioena bera berresaten du 
Euskaltzaindiak, alegia, tokian tokiko euskara eta euskalkia 
aintzakotzat hartzean eta lantzean, hizkuntzaren oinarri 
batuari leialtasuna gorde behar zaiola, euskalkiak indartzea- 
ren aitzakiaz joera zatikatzaile batetan gal ez gaitezen.
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Bestalde, literatur euskalki desberdinetako ereduak eza- 
gutzera emateko eta irakasleen eginkizuna errazteko asmoz, 
Euskaltzaindiak berehalatik ekingo dio euskalkizko idazleen 
antologi bat eragiteari eta argitara emateari.

Azkenik, argi eta garbi utzi nahi du Euskaltzaindiak, 
bere garaian harturiko erabakiak eta egindako gomendio 
jakinak salbu, oraindik urrats asko dagoela euskara batua 
burutzeko eta inork ez duela euskara batua ornen delako 
baten monopoliorik. Beraz, idazleak eta irakasleak beren 
eskuko dirá tradizio ongi ezagutu baten ildotik, pedagogiazko 
eta literatur adierazpeneko premien arabera, nork bere eus
kal sen hoberenaren argitan jokatzeko, euskararen funtsezko 
oinarri batu horrekiko leialtasunean” .



N A F A R R O A K O  E U S K A R A R E N  E G O E R A

Euskaltzaindiaren zuzendaritzak, gaur Iruñean eginda
ko bileran, beste gai batzuen artean erabaki hau hartu du:

Euskaltzaindiak, Araba, Gipuzkoa, Bizkaia eta Nafa
rroako Foru Diputazioek emandako eta Erret Dekretuak 
birretsitako eginkizuna beteaz, hots, euskararen alde joka- 
tzeaz, Nafarroa Elebitasun Dekreturik gabe gelditu delako, 
zeharo kezkaturilc dagoela adierazten du.

Euskara Nafarroan lege baliakizunik gabe dagoela 
ohartzen da Nafarroak dituen eskubideekin elebitasun dekre- 
tu bat aurrera atera behar duela usté du, "Junta Superior de 
Educación” delakoak, behar den bezala eraberritua, noski, 
ondoren zehatz dezan.

Parlamentu eta Diputazio Foralei eskatzen die hainbat 
lasterren beren ja rre ra  ager dezatela eta euskararen, hots, 
nafarren hizkuntzaren alde beharrezko diren neurriak har 
ditzatela.

Iruñean, 1979.eko M aiatzaren 25ean.





S I T U A C I O N  D E L  E U S K A R A  E N  N A V A R R A

La Junta de Gobierno de la Real Academia de la Lengua 
Vasca, en reunión celebrada en Pamplona el día de la fecha, 
ha adoptado entre otros el siguiente acuerdo:

"Euskaltzaindia” , que vela por los intereses de la lengua 
vasca, misión encomendada por las Diputaciones Forales de 
Alava, Guipúzcoa, N avarra y Vizcaya, y refrendada por Real 
Decreto, se siente hondamente preocupada por la exclusión 
de Navarra en el Decreto de bilingüismo.

Es consciente de que el euskara se encuentra en Navarra 
en una indefensión de instrumentos legales. Considera que 
Navarra en uso de atribuciones que posee debe gestionar un 
Decreto de bilingüismo y desarrollarlo posteriormente a tra 
vés de la Junta Superior de Educación, debidamente reestruc
turada.

Insta al Parlamento y Diputación Forales se pronuncien 
urgentemente en este sentido y arbitren las medidas pertinen
tes para su inmediata aplicación en favor del euskara, la len
gua de los navarros.

En Pamplona, a 25 de mayo de 1979.





E U S K A L  A L F A B E T O A R E N  L E T R E N  IZ E N A K

Euskaraz egindako irakaskuntza eta, oro har, erabilera 
soziala, guztiok dakigunez, goraka ari dira aspaldion eta 
horrek, noski, hainbat eta hainbat arlotan terminologia 
zehaztea eskatzen du.

Euskaltzaindiaren egitekoa, beste batzuren artean, sor
tzen ari diren premia hoiei erantzuten ahalegintzea da eta bidé 
horrexetan barrena abiatuz moldatu izan dira, besteak beste, 
batasunerako erregelak, aditz laguntzaile eta sintetikoen 
paradigmak, ikastolarako hiztegiak, pertsona eta merkatalgo 
izendegiak, herri, eta herritarren izenak, banka hiztegia etab. 
Bidé beretik dator halaber gaurko erabaki hau: euskal alfabe- 
toaren letren izenena, hain zuzen ere. Arazo konbentzional 
bada ere ikuspegi batetik, beharrezkoa iruditu zaio Euskal- 
tzaindiari orientabide hau hartzea.

Horretarako Uztaileko eta Iraileko batzarretan aurkeztu 
ziren X. Kintana eta A. Zatarain euskaltzain urgazleen 
proposamen-txostenak eta Urrian eta gaur aztertu dira eus- 
kaltzainen artean banan banan.

Beraz, Euskaltzaindiak gaur Euskal alfabetoaren letren 
izenez erabaki hau hartzen du eta jakinarazi:

"Euskal alfabeto edo ABC- a hogeitazazpi letrek osatzen 
dute, ordena honetan jarriak , beren izena ondokoa dutelarik:
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Letra Izena Letra Izena Letra Izena
a a j iota r erre
b be k ka s ese
c ze 1 ele t te
d de m eme u u
e e n ene V uve
f efe ñ eñe w uve bikoitza
g ge 0 0 X ixa
h hatxe P pe Y i grekoa
i i q ku z zeta

Letra hauetatik c eta beronen aldakia ç (ze hautsia), q, v, 
w, eta y, ohizko euskal hitzak idazteko erabiltzen ez diren 
arren, kanpotar izenak transkribatzeko beharrezkoak direla
rik, gure alfabetoan sartzen dirá.

Komeni da, beraz, euskal hiztegiak abe honetako letra- 
ordenaren arauera sailkatzea.”

Donostian, 1979.eko Azaroaren 30ean.



RELACIONES ENTRE EUSKO-IKASKUNTZA Y 
EUSKALTZAINDIA

Fr. L. Villasante

Comunicación presentada a la Asamblea de la Sociedad 
de Estudios Vascos por la Junta de Gobierno de Euskaltzain
dia, reunida en su delegación de Vitoria el 14 de mayo de 
1979.

Señoras, señores:
Este es un día grande para nosotros y para todo el país. 

La Sociedad de Estudios Vascos —Eusko-Ikaskuntza—, que 
tanta parte tuvo en la creación de Euskaltzaindia, después dt 
un letargo de 40 años, vuelve a renacer. Hoy, en el marco de 
esta magna asamblea, se aprueba su Reglamento actualizado 
y se nombran las personas que han de ocupar los cargos de 
presidente y de vicepresidentes regionales de la Sociedad.

Es un día en que todos debemos felicitarnos, y muy espe
cialmente Euskaltzaindia, que siempre mantuvo las más ínti
mas y cordiales relaciones con la Sociedad.

Yo, como presidente de Euskaltzaindia y en nombre de 
ella, me creo obligado a decir dos palabras sobre las relacio
nes mutuas que deben existir entre estas dos entidades, si 
queremos que ambas contribuyan de modo armónico y positi
vo al bien del país, tal como lo hicieron en el período anterior 
a la guerra. Relaciones que se basan en una amistosa, estre
cha e íntima colaboración dentro del respeto del campo pro
pio de cada una y con reconocimiento por parte de la Socie
dad de la autoridad que a Euskaltzaindia le compete en su 
dominio específico. Creo que estas condiciones son absoluta
mente esenciales para que el funcionamiento y actuación de 
ambas discurra por los mismos cauces de mutua colaboración
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y entendimiento que caracterizaron a la época anterior a la 
guerra.

Si me he decidido a leer estas líneas en esta asamblea es 
porque en la época pre-constituyente, por así decir, de la 
renacida sociedad el tema de las relaciones y campo propio 
de ésta y de Euskaltzaindia ha sido repetidas veces objeto de 
discusión. Se han emitido diversas opiniones al respecto y 
—por qué no decirlo—, con fundamento o sin él, ha asomado el 
temor de que la renacida sociedad pudiera no reconocer el 
derecho y autoridad de Euskaltzaindia en su campo propio. 
Creo que a todos nos interesa que estos puntos se clarifiquen. 
De lo contrario, nuestra labor, lejos de ser constructiva y posi
tiva para el país, podría venir a resultar de signo negativo.

En el mismo Boletín de la Sociedad de Estudios Vascos, 
que empezó a publicarse en 1919 y prosiguió hasta la guerra 
civil, hay diversos datos y documentos, sumamente ilustrati
vos de lo que fueron las relaciones entre Eusko-Ikaskuntza y 
Euskaltzaindia, y que m arcan el camino, creo yo, de lo que 
deben seguir siendo también ahora.

En esta breve comunicación me limitaré a citar y resu
mir algunos de estos datos, sin pretender hacer labor exhaus
tiva.

En el 2.° número del Boletín, 2.° trimestre de 1919, p. 
11, hallamos el escrito presentado por la Sociedad de Estu
dios Vascos a las Diputaciones, pidiendo la creación de la 
Academia de la Lengua Vasca. No tiene desperdicio este 
documento. Expone la urgente y perentoria necesidad de que 
se cree esta Institución, esboza sus dos secciones, de investi
gación y de tutela, de que deberá constar, tal como se perfila
ron en el Congreso de Oñate de 1918. Véase lo que dice este 
notable documento sobre las tareas de la futura Academia: 
"Sus trabajos de carácter práctico se enderezarán desde lue
go (y a tenor de las conclusiones unánimemente aceptadas en 
la respectiva Sección del Congreso oñatiense) a establecer la 
unificación léxica, fonética y gráfica del idioma, como base 
necesaria para la creación de una pujante literatura, y como 
preliminar indispensable también de la ulterior y definitiva 
unificación del dialecto literario, aspiración de los vascos 
todos” (p. 12).
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En el número 5.° del mismo Boletín, correspondiente al 
primer trimestre de 1920, p. 12, se inserta la decisión acadé
mica sobre la ortografía a emplear en euskara —donde, dicho 
sea de paso, figura la letra H entre las letras hábiles—, A con
tinuación Eusko-Ikaskuntza decide, por su parte, adoptar la 
ortografía decretada por la Academia (p. 14).

En el número 6.°, correspondiente al 2.° trimestre de 
1920, hallamos este otro hecho, extraordinariamente ilustra
tivo. La Academia había abordado el problema de si la raíz 
eusk  se ha de escribir con "s" o con "z", y resolvió que con 
" s” . Ahora bien, el nombre vasco primitivo de la sociedad era 
Euzko Ikaskuntza, o sea, se venía escribiendo con "z", como 
se puede ver por el mismo Boletín. Ante la decisión de la Aca
demia, el Sr. Eleizalde —que había sido el autor de la denomi
nación Euzko-Ikaskuntza— manifiesta que la Sociedad debe 
ser la primera en acatar las decisiones de la Academia. En 
consecuencia, pide que el nombre de la Sociedad en euskera 
sea desde ahora Eusko-Ikaskuntza, o sea, con "s", según la 
ortografía decidida por la Academia (p. 5). El Boletín añade: 
"Fueron aceptadas unánimemente estas propuestas, en bien 
de la unificación ortográfica tan deseada por todos y se acor
dó someter a tales normas todos los escritos de la sociedad".

Huelgan los comentarios sobre la comprensión de la 
autoridad de la Academia, respaldo inequívoco y potencia
ción de la misma, que estos hechos manifiestan.

En 1922 la Sociedad celebró el Tercer Congreso de Estu
dios Vascos en Gernika sobre el tema Lengua y Enseñanza. 
Como se desprende del número 13 del Boletín, correspondien
te al primer trimestre de 1922, los temas referentes a la len
gua fueron aprobados por la Academia (p. 16).

Creo que estos hechos arrojan una luz más que suficiente 
para ver cuál era la actitud de la Sociedad respecto a Euskal
tzaindia en la época anterior a la guerra. Ambas entidades 
m antenían las más estrechas relaciones dentro del respeto 
mutuo a la personalidad e índole de cada una; y la Sociedad 
reconocía y acataba sin ambages la autoridad de Euskaltzain
dia en su campo específico.

En el Reglamento interior de la Academia de Lengua 
Vasca, aprobado y editado en 1920, hay todo un apartado, el
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VII y último, titulado: "Relaciones con la Sociedad de Estu
dios Vascos". En él se lee: "La Academia es una filial de la 
Sociedad de Estudios Vascos, aunque con plena autonomía en 
la actuación literaria que sus Estatutos propios la señalan" 
(art. 44). "Deberá, por consiguiente, tener en la directiva de 
Estudios Vascos la representación que corresponde a su 
importancia" (art. 45). "Esta representación la tendrán el 
director y el secretario, que fueren, de la Academia" (art. 46).

De esta m anera fueron perfiladas y aun preceptuadas 
las mutuas relaciones entre Eusko-Ikaskuntza y Euskaltzain
dia, ya desde la fundación de esta última.

Incluso para hacer más fáciles en el orden práctico las 
relaciones y contactos, evitar la multiplicación de desplaza
mientos, etc., se ponían de acuerdo ambas entidades, fijando 
las reuniones en el mismo lugar y en días consecutivos. Tam
bién ahora se podría hacer así. Si, por ejemplo, Euskaltzain
dia tiene su reunión mensual en San Sebastián el último vier
nes de mes —como suele ser lo ordinario— y Eusko-Ikaskuntza 
la tuviera al día siguiente en el mismo sitio, el director y 
secretario de Euskaltzaindia podían quedarse allí y con ello se 
les ahorraba el tener que hacer otro viaje ex professo otro día. 
Para mí, al menos, sería una ventaja, pues Aránzazu está 
lejos de San Sebastián y las combinaciones no son muy bue
nas, y creo que lo mismo dirá el Secretario actual, que vive en 
Urdiain.

* # #

En el proyecto de reforma del Reglamento de la Socie
dad de Estudios Vascos se propone que Euskaltzaindia tenga 
no dos —como antes— sino un solo representante en la Junta 
Permanente de la Sociedad.

Ignoro las razones que hayan podido existir para propo
ner este cambio en el Reglamento. Creo que la cosa tiene su 
importancia, porque puede tratarse de una degradación de 
Euskaltzaindia a los ojos de la Sociedad, y esto sería muy gra
ve. Los conceptos que se han emitido una y otra vez hacen 
que este temor no parezca infundado. Yo, en nombre de la 
Academia, pediría que en este punto se dejen las cosas como 
estaban.
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Digámoslo claramente, porque me parece que es mejor 
decir las cosas clara y llanamente y a tiempo, antes de que se 
vayan enturbiando y emponzoñando las relaciones por falta 
de un diálogo franco: Si a los ojos de la actual Sociedad, Eus
kaltzaindia no es más que una de tantas entidades, una más, 
un grupo o sociedad entre otras, que se ocupa del euskera, 
cuyas resoluciones y acuerdos, por respetables que sean, son 
cosas que a ella sola atañen, opiniones discutibles y nada 
más; si Euskaltzaindia es puesta por la Sociedad al mismo 
nivel y en un mismo pie de igualdad con cualquier otro grupo, 
y sus decisiones no trascienden el rango de lo privado, seño
res, aquí se ha producido un cambio que es muy grave, una 
degradación sustancial. Ante el temor de que esto suceda, 
nada tiene de extraño que en el seno de la Academia se plan
tee el problema de si en estas condiciones tiene sentido ni 
razón de ser el que la Academia siga perteneciendo a la Socie
dad.

No se tra ta  evidentemente de que la Academia reclame 
para sí el monopolio del campo de los estudios vascos. El cam 
po de los estudios y de la investigación científica es y será 
siempre libre y estará a disposición de todo el que lo quiera 
cultivar. Tampoco se tra ta  de un monopolio en el campo del 
fomento, apoyo y cultivo del euskera.

Pero hay una cosa innegable y que no se puede silenciar 
ni desconocer: la Academia fue creada por las cuatro Diputa
ciones del país, únicos legítimos representantes del mismo, 
como una Institución de orden público y oficial; ellas le confi
rieron un mandato, una misión, y por ende, una autoridad y 
un derecho en un campo que sólo a ella corresponde. Este 
campo es el que se refiere a la normativa de la lengua y a la 
formación de la lengua literaria común. Esta autoridad en 
este campo le viene a la Academia de las Diputaciones, y ha 
sido confirmada y reconocida últimamente por la máxima 
autoridad del Estado (1).

Es, pues, claro que hay un campo específico que corres
ponde a Euskaltzaindia: el de dar la normativa de la lengua. 
Que sus decisiones en este terreno gozan de una autenticidad,

1) Real D ecreto 573 de 26-2-1976 y reconocim iento oficial del Consejo Gene
ra l del País Vasco de 6-3-1978 (B. O. C. G. P. V. n.° 1 de 15-3-1978).
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carácter o rango público y oficial; de una legitimidad que de 
alguna manera la Sociedad debe reconocer, como lo hizo 
siempre. No se tra ta  de un privilegio tonto que nos arrogue
mos, sino de un deber y de un derecho que el país nos confirió. 
Euskaltzaindia no es una sociedad o asociación o grupo más o 
menos privado. Es una institución pública, a la que la autori
dad ha conferido un cometido concreto, dotándole para ello 
del correspondiente derecho.

Además, la naturaleza misma del asunto de que se tra ta 
lo exige así. Hace ya siglos que Etxeberri de Sara —el autor 
editado y rescatado al olvido por Urquijo— decía que el euske
ra necesitaba un guía, pero uno solo, pues si van a ser 
muchos, es preferible que no tenga ninguno.

Y esto se comprende, pues la formación de una lengua 
literaria unificada exige que haya una autoridad que con los 
debidos asesoramientos marque las pautas a seguir sobre mil 
puntos que teóricamente podrían tener soluciones diversas, 
pero que en la práctica deben tener una sola, si es que se quie
re llegar al fin deseado.

# * #

Nos hallamos en un momento sumamente grave y decisi
vo para el futuro del euskera. Con la aprobación del decreto 
de bilingüismo, nuestro idioma va a contar con una posibili
dad con la que hasta ahora nunca ha contado, que puede ser 
de consecuencias incalculables para el futuro y potenciación 
del mismo. El euskera va a entrar en la escuela y esta vez va a 
entrar por la puerta grande.

Pero éste va a ser un momento crítico. Esta puede ser 
una prueba de fuego para el euskera. Si no sabemos enseñar 
el euskera de una m anera más o menos homogénea y concor
de, o sea, si esto se hace de un modo anárquico y caótico, los 
resultados pueden ser negativos, podríamos crear la torre de 
Babel, y la consecuencia sería fatal, el fracaso y el descrédito 
más rotundo. De aquí la importancia de que el país, y Eusko- 
Ikaskuntza, por supuesto, reconozcan a Euskaltzaindia como 
lo que es, como la Institución que fue creada y encargada por 
el país para esto, para servir de guía en orden a dictar la nor
mativa de la lengua.



EUSKALTZAINDIAREN
BATZAR-AGIRIAK
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Iruñean, Nafarroako Erakustokian, 1979. eko Maiatzaren 25ean, 
Goizeko hamaika eta erdietan, bildu dira: L. Villasante buru, J. L. Davant, 
X. Diharce, D. Intza, A. Irigaray, E. Knorr, P. Lafitte, E. Larre, J. San 
Martin, J. M. Satrustegi eta A. Zavala euskaltzain jaunak; J. Acha, J. Bas
terretxea, R. Camblong, P. Charritton, J. Estornes Lasa, J. Fernández 
Setien, M. Garde, J. L. Lizundia, J. Oregi, J. M. Torrealday, P. Zabaleta 
eta J. J. Zearreta euskaltzain urgazleak.

J. Haritschelhar, J. Hiriart-Urruty eta P. Larzabal jaunek ezin eto- 
rria adierazi dute.

Goizean zuzendaritzakoen bilkura egin da lehenik zenbait pundu 
zehaztuz. Nafarroako elebitasunaren egoerari erantzuna emanez agiri bat 
irakurtzea erabaki da.

Camara de Comptos-en emana ziguten ordezkaritza kentzen zaigula 
adieraziz mintzatu berri da Diputazioko lehendakaria Villasante euska- 
tzainburuarekin. Horren ordez Nafarroako Erakustokian egongo omen 
gara beste tokien bat aurkitu arte. Aretoa beste gela batekin eman digute. 
Ez da, beraz, prestaturik zegoen gure ordezkaritza estreinatzerik izan.

Bezperan izana zen Zuzendaritzakoen batzordea Amadeo Marko jau
na agurtzen Nabaskozen. Berak sortua zuen ofizialki Euskaltzaindiaren 
ordezkaritza, eta esker oneko diploma bat eman dio euskaltzainburuak.

Batzar irekian lau nafar euskaltzaleen ehun urteburua ospatu da. 
Malón diputatu jaunaren ongietorriarekin nasi da batzarra, Nafarroako 
Erakustokian.

Aita Villasante euskaltzainburuak, agurtu ditu gero entzuleak.
Juan Etxamendi, Luzaideko "Bordel" bertsoalariaz mintzatu da J. 

M. Satrustegi; Bidankozeko, Prudentzio Hualderen berri eman du J. San 
Martinek; Kaparrosoko, Zelestino Peralta "Arrigarai" gogoratu du. A. Iri
garay jaunak; Azkenekoz, aita Bonifazio Ataungoa, Lezoko aita José Itu- 
rria arantzarraz mintzatu da.

Batzarrari bukaera emateko J. I. del Burgo, Diputazioko lehendaka- 
riak bere txostena irakurri du.

Bazkal ondoan Bizente Galbete, "Príncipe de Viana" elkargoko 
zuzendariak, bere ahaide Arturo Kanpionen nortasun eta bizi pasartez 
txostena irakurri du. J. A. Arana Martijak eman dio erantzuna.

Eta besterik gabe amaitu da batzarra.
Euskaltzainburua Idazkaria

1979-V-25

Luis Villasante J. M. Satrustegi
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1979-VI-29
Donostian, Gipuzkoako Diputazio jauregian, 1979. eko Ekainaren 29 

an, arratsaldeko lauetan, bildu dira: L. Villasante buru, J. Haritschelhar, 
buruordeko, J. L. Davant, E. Knorr, F. Krutwig, P. Lafitte, E. Larre, J. San 
Martin eta J. M. Satrustegi euskaltzain jaunak; J. L. Alvarez "Txillardegi, 
J. Intxausti, X. Kintana, J. L. Lizundia, F. Mendizabal, P. Uribarren, A. 
Zatarain eta J. J. Zearreta euskaltzain urgazle jaunak; J. M. Satrustegi 
idazkari dela.

Diharce, Hiriart-Urruty eta Larzabal jaunek ezin etorria adierazi 
dute.

Ohi den otoitzarekin hasi da batzarra.
Maiatzeko batzar agiria onartu da.

a) GOIZEKO BILKURAREN BERRI
Datorren hileko bilera Uztailaren 20an, Elizondon izango dela 

aditzera eman da. "Fiestas Euskaras" izen haundiko biltzarren men
deurrena ospatzeko eratu diren eginkizunetan sartzen da.

Gipuzkoako Aurrrezki Kutxa Probintzialak bere kontseilaritzara- 
ko egina zuen eskariari erantzunez, Juan San Martin izendatu da Eus
kaltzaindiaren ordezkari.

Bergarako Biltzarrean "H"ari buruz lana zehazteko izendatu zen 
batzordeak lehen hitz-zerrenda ekarri du. Lehen-bait-lehen aurkezpe- 
na egiteko gelditu da.

b) DAGOZKIEN BATZORDEEN AZALPENA
Irakaslego batzordeak, azkeneko azterketen ondoreak ikusirik, 

programatze berriaren beharra agertu du. Izan dituzten eragozpenen 
berri eman dute. Udan ez da azterketarik egingo, Nafarroako ikasleen- 
tzat ezik.

Administral hiztegiko lankideak bildu dirá eta helburuen berri 
emanik, aztertu beharrak diren iturriak aipatu eta lanerako prozedura 
mugatu da.

"Euskararen Lekukoen" batzordeak Lizarraga Elkanokoaren 
liburua berehala ateratzekoa dela jakin du. Denbora berean, Patxi 
Altunak Etxeparez egina duen lana ikusi eta bilduma honetan argita- 
ratzea erabaki da.
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Joseba Intxaustik, Barzelonan, Euskararen Liburu Zuria eta beste 
estudio biak aurkeztu direla aipatu du. Bertako Unibertsitatean egin 
zen eta oso harrera ona izan dutela azpimarratu da.

"Euskal alfabetoaren letrak" gaitzat harturik irakurri du Xabier 
Kintanak bere txostena. Hilabeteko epean oharrak bialdu daitezke.

Karlos Santamaría jaunak etortzerik ez duela adierazi du eta ez 
da bere gaia ukitu.

Eta besterik gabe, ohi den otoitzarekin amaitu da batzarra.
Euskaltzainburua Idazkaria

c) TXOSTENAK

L. Villasante J. M. Satrustegi
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1979-VII-20

Elizondon, 1979. eko Uztailaren 20an, "Euskal Jaien" lehenengo 
mendeurrena ospatuz egin du Euskaltzaindiak bere hilabeteko batza
rra. Bildu dirá: L. Villasante buru, J. Haritschelhar buruordeko, J. L. 
Davant, X. Diharce, A. Irigoien, E. Knorr, P. Lafitte, E. Larre, L. Mitxe
lena, J. San Martin eta J. M. Satrustegi euskaltzain jaunak; J. Atxa, P. 
Charritton, M. Izeta, J. L. Lizundia eta J. J. Zearreta euskaltzain 
urgazle jaunak; J. M. Satrustegi idazkari déla.

Hiriart-Urruty eta Larzabal jaunek ezin etorria adierazi dute.

a) GOIZEKO BILKURAREN BERRI
Baztango Udaletxean, goizeko hamaiketan, gai hauek erabili dirá:
1. Gernikako Estatutuan Euskaltzaindiari buruz egindako alda

keta ikusirik, bere ofizialtasuna Lizarrakoak zalantzarik gabe aitortzen 
zuela adieraztea erabaki da, oraikoa, atzerakada arriskugarritzat ema
nez.

2. Erakusleen erabakia. Bergarako Batzarrean aztertutako gaie
tan, erakusleena zegoen erabakiaren zai. Ergatiboa eta pasiboa, ha.uk/- 
hauek... bereiztea ala ez, zegoen zalantzan. Eztabaidatu ondoan, boz- 
katu egin da. Ez bereiztea onartu da bederatzi botoz. Hiru txartel ager
tu dirá aurka. Hauek, horiek, haiek, izango dirá beraz bietarako esaera 
bakarrak.

3. "H"-ri buruz, oinarrizko bidé batzu ikusi dirá, datorren batzar 
batera hitz zerrendaren mugaketa ekartzeko.

b) BATZAR IREKIA
Arratsaldeko seietan, Elizondoko Zirkuloan egin da batzar irekia. 

Timoteo Plaza, Baztango alkate jauna mintzatu da lehenik batzarkide 
guziei ongietorria ematen.

L. Villasante Euskaltzainburuak egin du gero, Euskal Akademiak 
esku artean dituen eginkizunak aipatuz.

Euskaltzainburuak Jon Oñatibia euskaltzain laguntzailearen hil 
berria eman du.

J. Haritschelhar jaunak eman du, gero, duela ehun urteko "Eus
kal Jai" haien berri.

J. San Martin euskaltzainak, Bruno Etxenike euskal idazle baz- 
tandarraren bizitza eta lana aztertu ditu.



M. Izeta euskaltzain laguntzaileak, Baztango euskararen egoeraz 
txostena irakurri du.

José Urroz irakasleak, "Gau eskolak" izenarekin alfabetatze- 
euskalduntzen egindako lana aurkeztu du.

Eta besterik gabe amaitu da batzarra.
Euskaltzainburua Idazkaria
Luis Villasante José M.a Satrustegi
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Gernikan, Bizkaiko Juntetxean, 1979.eko Abuztuaren 27an, 
arratsaldeko seietan, Seber Altube euskaltzainaren mendeurrena ospa- 
tuz egin du Euskaltzaindiak bere hilabeteko batzarra. Bildu dira: L. 
Villasante buru, J. Haritschelhar buruordeko, J. L. Davant, X. Diharce, 
J. Hiriart-Urruty, A. Irigoyen, E. Knorr, E. Larre, K. Mitxelena, J. San 
Martin eta J. M. Satrustegi euskaltzain jaunak; J. L. Alvarez Enparant- 
za, J. M. Aranalde, P. Arregi, M. Atxaga, J. Basterretxea, J. Berrojal
biz, F. Bilbao, P. Charritton, J. A. Etxebarria, X. Kintana, I. Laspiur, J. 
A. Letamendia, J. L. Lizundia, L. M. Mujika, J. Oleaga, S. Onaindia, J. 
Oregi, J. A. Retolaza, M. Ruiz Urrestarazu eta J. J. Zearreta euskaltzain 
urgazle jaunak; J. M. Satrustegi idazkari déla.

A. Zavala, J. M. Barandiaran, J. Gorostiaga, D. Intza, A. Labayen, 
P. Lafitte eta P. Larzabal jaunek ezin etorria adierazi dute.

Dionisio Abaitua Gernikako alkate jaunak ongietorria eman die 
batzarkideei, eta José Antonio Ardantza Arrasateko alkate jaunarekin 
batean mahai nagusian eseri da.

L. Villasante, euskaltzainburuak, agurraren ondotik, ospakizun 
honen asmo eta helburua agertu ditu. Gernikako hau, urte guzian egite- 
koak diren lanen hasiera déla esan du, Arrasateko Biltzarra eta 
Nazioarteko Euskalarien Aurkiketak gertakizun nagusi bezala azpima- 
rratuz.

K. Mitxelenak gramatika lanen gaurko egoera aipatu du bere 
txostenean, Seber Altubek arlo horretan egindakoa gogora ekarriz.

J. L. Lizundia eta J. A. Letamendia, antolakizun eta hizkuntzare- 
kiko batzorde bien idazkariek, Abenduko Biltzarreko aurregitaraua 
aditzera eman dute.

J. San Martinek, Nazioarteko Euskalarien Aurkiketak aipatu ditu 
bere txostenean, datorren udan egitekoa den gertakizun berri honen 
berri eman eta helburuak azalduz.

J. M. Velez de Mendizabal mintzatu da, gero, Seber Altube zena
ren bizitzari buruz.

J. A. Arana Martijak, Seber Altube bera euskaltzale bezala eta 
Gernikako euskara aztertu ditu, bertako idazle eta idazlan ezezagunak 
agertuz, batez ere Domingo Kanala-Etxebarria.

GOIZEKO  B I L K U R A R E N  B E R R I

Goizeko hamaiketan, euskaltzain osoek Gernikako Udaletxean 
egin dute hilabeteoroko batzar arrunta.
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H-ari buruz egitekoa den izen zerrendan jarraituko dire irizpideak 
zortzi pundutan finkatu eta ontzat eman dira. Iraileko batzarrera 
azken zerrenda ekartzeko gelditu da batzordea. Beste hilabete baten 
epea utzirik, eta jasotako oharrak kontuan direla, Urriko batzarrean 
emango zaio ondar birrespena.

Euskaltzaindiaren IX Biltzarrerako izendatuak diren batzorde 
bietakoak, Hizkuntz eta Antolakizunekoak bertan direlarik, aurregita- 
raua eta gaien banaketa egin da. Hasiera Abenduaren hogeian, ostegu- 
nez, eguerdiko hamabietan izango da, sarrerako hitzaldi eta aurkezpe- 
narekin. Arratsaldean, hitzaldi edo txosten hauek emango dira, laure- 
tatik aurrera: A. Irigoyen, "Galdegaiaren arazoaz azterketak eta pro- 
posamenak"; A. Arejita, "Aditzaren galdegaitasunaz"; L. Akesolo, 
"Galdekizunari buruz xehetasun batzuk"; P. Altuna, "Zenbait sintag- 
maren batasun hauskorra Ziburuko Etxeberrirengan". Hogeitabatean, 
ostiralez, beste hauek: M. Azkarate, "-N eta -Z atzizkiak denborazko 
sintagmetan Axularrengan"; E. Knorr, "Bezala" gaizki erabiltzeaz; "A- 
hal, -a eta direla eta, zenbait proposamen"; "Beharreko", "Beharrez- 
ko” eta antzekoak; K. Rotaetxe, "Euskal ergatiboaren sujetotasunaz”; 
"Lekutasunezko formen mugabidea ta determinazioa"; I. Sarasola; J. 
Haritschelhar, "Aditz izenaren morfosintasia"; J. A. Letamendia, "Lei- 
zarragak partitiboz dakartzan partizipioak"; P. Lafitte, "Aditzaren 
aspektuez"; A. Eguzkitza, "Aditzaren aspektuaz". Hogeitabian, larun- 
batez, R. de Rijk, "Errelatiboa idazle zaharretan"; L. Villasante-M.a P. 
Lasarte, "Perpaus kausalak Lapeyre idazle baitan"; R. Badiola, "Per- 
paus kausalak Mogelengan"; P. Goenaga, "Perpaus konpletiboak Agi
rre Asteasukoarengan"; J. A. Mujika, "Zenbait konpletiboren azterke
ta” (J. Leizarraga); K. Mitxelena, "Baldintzazko perpausa". Sarrera, 
hitzaldi eta txosten hauek Arrasateko Politeknik Ikastegian izango 
dira, tartean elkar hizketa eta atsedenaldia izanik. Hogeitahiruan, goi
zeko hamaiketan, Udaletxean, Euskaltzaindiaren batzar irekia IX Bil- 
tzarrari amaiera emanez.

Aurregitaraua behin behineko da eta Hizkuntz batzordearen 
hurrengo bilera baiño lehen, nahi duenak, zuzenketa edo oharrak egin 
ahalko ditu, gero era bat finkatua uzteko.

* * *

Arratsaldeko batzar irekia, Gernikako Andra Mari Koralak abestu 
dituen kantuekin hasi eta amaitu da. Entzundako abesti gehienak Seber 
Altubek berak gertatuak izan dira.

Batzarra amaitu ondoan, Juntetxean meza eman dute hildako eus- 
kaltzaleen alde, bertan ziren elizgizonek. Han zen Elisabete Altube, Seber 
zenaren biloba, Paristik ospakizun hauetara etorria.

Meza ondoan, hilerrira joan dira batzarkideak, Seber Altuberen hilo- 
bian otoitz egin eta lore burute bat Euskaltzaindiaren izenean ezartzera.

Euskaltzainburua Idazkaria
Luis Villasante José M.a Satrustegi
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1979-IX-28
Donostian, Diputazio Jauregian, 1979.eko Irailaren 28an, arratsal

deko lauretan, egin du Euskaltzaindiak bere hilabeteko batzarra, bildu 
dirá: L. Villasante buru, A. Irigaray, A. Irigoyen, E. Knorr, P. Lafitte, E. 
Larre, J. San Martin, J. M. Satrustegi eta A. Zavala euskaltzain jaunak; J. 
L. Alvarez "Txillardegi", M. Atxaga, P. Charritton, X. Garmendia, J. In- 
txausti, X. Kintana, J. M. Lekuona, J. L. Lizundia, A. Zatarain eta J. J. 
Zearreta euskaltzain urgazle jaunak; J. M. Satrustegi idazkari déla.

J. L. Davant, X. Diharce, J. Haritschelhar, J. Hiriart-Urruty, P. Lar
zabal eta L. Mitxelena jaunek ezin etorria adierazi dute.

Ohi den otoizarekin hasi da batzarra.
Karl Bouda euskaltzain ohorezko, eta Sauveur Narbaitz euskaltzain 

urgazle jaunen hil berria eman du euskaltzainburuak.
Karlos Garaikoetxea, Euskal Kontseilu Nagusiko burua, ikusten izan 

da Bilbon Euskaltzaindiko Zuzendaritza. Aurrez Hego Euskal Herriko bost 
gotzai eta lau Diputazioetako lehendakariei egindako ikustaldien jarraipe- 
na déla adierazi du idazkariak.

GOIZEKO BILKURAREN BERRI
Euskaltzaindiaren Arautegia aldatu beharra dagoela ikusi da, lehe

nik:
a) Eskuartean dituen ala izan ditzakeen jabegoa legeztatzeko.
b) Euskaltzain laguntzaile esaeraren ordez, euskaltzain urgazle 

berriro sartzeko.
c) Urgale eta euskaltzain ez direnen laguntza lortu nahian, lankide 

maila berri bat sortzeko. Lankide hauen Euskaltzaindiarekiko lotura 
beren lanaren iraupenaz mugatua izango da. Urriko batzarrera aurre- 
texto bat ekarriko du idazkaritzak.

Izendapen berrien arazoa ukitu da. Lau urteren buruan euskaltzain 
urgazle izendapenak egitea komeni déla ikusi dute batzartuek.

Gero eta gehiago dirá langileen euskal etsaminetarako Euskaltzain- 
diaren ordezkariak eskatzen dituzten Udal edo bestelako erakunde ofizia- 
lak. J. J. Zearreta eta P. Uribarren izendatzen dirá, Bilbon hartzen diren 
deiei erantzuteko eta X. Mendiguren eta J. A. Letamendia, Donostian 
hartzen direnei.

DAGOZKIEN BATZORDEEN AZALPENA
P. Charritton euskaltzain urgazleak H-ren batzordeak egindako lana

ren berri eman du. H-dun hitzen zerrenda euskaltzainen artean banatu
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du, datorren Urriaren 15 arte oharrak egiteko epea mugatuz. Iritzi guziak 
jaso ondoanr Euskaltzaindiak beste batzar bat eginen du azken erabakia 
hartzeko.

A. Irigoyen euskaltzainak, deklinabidearen batzordeak prestatu 
duenerabaki proposamena irakurri du. Bergarako biltzarraren ondore 
bezala agindu zitzaion lan hau.

Euskara batua eta Euskalkiak direla-ta, bigarren agerpena zabaldu 
da batzartuen artean. Arazo honek ez zuela behar zuen bezalako zabal- 
kunderik izan, esan zen Foruan. Oraingo hau, hutsune hori betetzera 
dator.

J. M. Iriondo euskaltzain urgazleak Bertsolari batzordearen berri 
eman du. Zenbait bileraren ondorez, azkenean, Eguberri aldera bertsolari 
txapelketa antolatzeko asmotan dira.

X. Kintana eta A. Zatarain jaunek gertatu dute letren izenei buruz 
txostena. Gidapen edo oinarri bezala ontzat eman du Euskaltzaindiak.
TXOSTENAK

P. Charritton jaunak Ipar aldeko "Bai Euskarari" kanpainaren kon
tu eman du.

L. Villasante Foru jardunaldietaz mintzatu da, eta J. M. Satrustegik 
berorien egunoroko kondakizunen berri eman du.

P. Lafitte euskaltzainak, azkenekotz, Duvoissin kapitainari buruzko 
txostena ekarri du, idazle honen bizitzaz eta lanez xehetasun jakingarriak 
jakineraziz.

Eta besterik gabe amaitu da batzarra.
Euskaltzainburua Idazkaria
A. L. Villasante J. M.a Satrustegi
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1979-X-2Ç

Donostian, Diputazio Jauregian, 1979.eko Urriaren 26an, arratsal- 
deko lauretan, egin du Euskaltzaindiak bere hilabeteko batzarra. Bildu 
dira: L. Villasante buru, X. Diharce, J. Haritschelhar, J. Hiriart-Urruty, A. 
Irigoyen, E. Knorr, P. Lafitte, E. Larre, J. San Martin, J. M. Satrustegi, eta 
A. Zavala euskaltzain jaunak; P. Altuna, J. M. Aranalde, M. Atxaga, P. 
Charritton, J. M. Etxaburu, J. Fernandez Setien, X. Garmendia, J. Goikoe- 
dia, J. L. Lizundia, I. Sarasola, M. Ugalde, A. Zatarain, eta J. J. Zearreta 
euskaltzain urgazle jaunak; J. M. Satrustegi idazkari dela.

J. L. Davant eta P. Larzabal jaunek ezin etorria adierazi dute.
Ohi den otoitzarekin hasi da batzarra.
Villasante euskaltzainburuak, Pierre Bordaçaharre, Etxahun Iruri- 

koa zenaren hilberria eman du. Haritschelhar buruordeak egin du gero 
euskaltzain urgazle zenduaren eta bere lanaren aipamena.

Azken batzarreko agiria ontzat eman da.

GOIZEKO BILKURAREN BERRI

San Martin euskaltzaina itzultzaileen eskola sortzeko premia gorriaz 
mintzatu da. Buru egingo duen zuzendari baten gertatzea aipatu du gero, 
eta bere ikasketak egitera norabait bialtzeko bidea ere balegokeela.

Irigoyen euskaltzainak deklinabideari buruz egindako lana aurkeztu 
du, etorritako oharrak kontuan harturik. Pare bat puntu kenduz gero, ia 
dena dago erabakitzeko prest, eta datorren bileran hartuko da azken era
bakia.

H-ren arazoak beste luzapen txiki bat izan du, hartutako oharren 
kopurua kontuan dela. Ibón Sarasolari zuzenketa guztiak sailkatu eta 
zerrendak bateratuz azken erabaki baterako prestatzea eskatu zaio. Dato
rren Azaroko bilera batean azken erabakia hartzeko gelditu da.

Alfabetoko letren izenak ere ikusi dira, eta ikutu batzu emanik, 
azken erabakirako gertu gelditu da lana.
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Administralgo hiztegiaren batzordea bildu da goizean. J. L. Lizundia 
batzorde idazkariak eman du bilkuraren berri, hitz zerrenda banatuz. 
Bestalde, Angel García Ronda, E.K.N.an "Administración Municipal" sai- 
leko kontseilaria bilkuran zela adierazi du, Kontseilaritza eta Euskaltzain
diaren arteko harremanak zein mesedegarri diren azpimarratuz.

BATZORDE LANAK

TXOSTENAK

J. M. Etxaburu "Kamiñazpi” jaunak, Har eman, hartu eman esaerei 
buruz txostena irakurri du. Eztabaida sortu du bere hitzaldiak.

Pedro Pujana jaunak ahalezko aditz-jokoak aditz formak aztertu ditu, 
batez ere Altuberen lanetan oinarriturik. Txosten honek ere solasaldi 
luzea sortu du.

Eta besterik gabe amaitu da batzarra.
Euskaltzainburua 
Luis Villasante

Idazkaria 
J. M. Satrustegi
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1979-XI-30

Donostian, Udaletxeko batzar aretoan, 1979.eko Azaroaren 30ean, 
arratsaldeko lauretan, egin du Euskaltzaindiak bere hilabeteko batzarra, 
bildu dira: L. Villasante buru, J. Haritschelhar, J. Hiriart-Urruty, A. Iri
goyen, E. Knorr, F. Krutwig, P. Lafitte, E. Larre, L. Mitxelena, J. San Mar
tin, J. M. Satrustegi, eta A. Zavala euskaltzain jaunak; P. Altuna, X. Aran- 
buru, M. Atxaga, I. Goikoetxea, P. Charritton, J. M. Etxaburu, J. Fz. 
Setien, X. Garmendia, J. Goikoetxea Maiza, J. Intxausti, X. Kintana, J. A. 
Letamendia, J. L. Lizundia, X. Mendiguren, L. M.a Mugika, A. Zatarain, 
eta J. J. Zearreta euskaltzain urgazle jaunak; J. M. Satrustegi idazkari 
déla.

J. L. Davant, X. Diharce, P. Larzabal eta J. M. Lojendio jaunek ezin 
etorria adierazi dute.

Alkain, Donostiako alkate jaunaren ongietorriarekin hasi da batza
rra. L. Villasante’euskaltzainburuak eman dio erantzuna. Bere lanbidee- 
tara joan-beharra agertu du, gero, udalburuak eta Euskaltzaindikoen 
artean egin da bilera.

erabakiak

Bi egunez bildu dira euskaltzain osoak, Donostiako Diputazio jaure- 
gian, Bergarako gaiei buruz azken erabakia hartzeko. Bezpera arratsal- 
dean, H letraren zerrenda osoari begiratu zehatza eman zitzaion, eta ber
din deklinabidearen proposamenari ere.

Egun, berriz, azken punduren batzu eztabidatu ondoan, isilka beteta- 
ko txartelen bidez, bozketa egin da.

a) Deklinabidea. A. Irigoyen jaunak aurkeztu du deklinabidearen 
batzordeak gertatutako proposamena. Hamabi euskaltzain oso egon dira 
une horretan. Davant eta Larzabal euskaltzainek Haritschelhar buruor- 
deari eman dizkiote, idatziz, beren botzak. Iratzederrek, halaber, Lafitte- 
ri. Aho batez onartu du Euskaltzaindiak batzordearen proposamena, boto 
zuri bat izan ezik.
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b) H letraren arazoa. Batzordeak jasotako ohar guztien orraztapena 
Ibón Sarasolak egin dio Euzkaltzaindiari. Azken punduak ikusi ondoan 
egin da bozketa. Gai hau mahai gainean zegoela, sartu da A. Irigaray jau
na, eta berak ere bozkatu du. Hamasei txartel ziren, beraz, oraikoan. 
Hauetatik hamahiru baiezkoak, eta zuri beste hirurak. Beraz, zerrenda 
eta oinarriak Euskaltzaindiaren eritzitzat onartuak gelditu dirá.

Krutwig euskaltzainak adierazi zuen, ez zegoela aukeztutako lana- 
ren aurka, baizik eta gai horretan beste ikusmolde bat zuela berak. Horre
gatik eman zuen zuri.

c) Alfabetoko letren izenak. X. Kintanak aurkeztu zuen lehen propo
samena, gero A. Zatarainek egindako zenbait zuzenketarekin bateraturik 
ekarri da, nahiz eta azkenan zenbait puntutan osoki batera ez etorri. Letra 
bakarkakoen zerrenda aztertu du oraikoz, eta letra hauen izena bakarrik; 
ez balioa. Bozkatu eta onartua izan da proposamena.

Argitalpena. Bergarako batzar osteko erabaki eta agerpen guztiak libu- 
ruska batean argitaratzeaz hitz egin da gero. Lehen-bait-lehen egiteko gel
ditu da. Honako lan hauek sartuko dirá: Euskaltzainburu aren hitzaurrea. 
Bergarako adierazpena. Adierazpenean agindutakoa betetzeaz. Kontso
nante busti-palatalen grafía. Erakusleen formak. Deklinabidea. H letraren 
ortografi arauak eta hitz zerrenda. Euskara batua, euskalkiak eta tokian 
tokiko hizkerak. Euskal alfabetoaren letren izenak.

Euskaltzaindiaren agerpenetan, Hezkuntza ministeritzari egindako 
eskaria, "Euskal Herri" hitza ez baztertzeaz, Nafarroako euskararen 
egoera. Azkenik, batasunari buruzko bibliografía.

DAGOZK1EN BATZORDEEN AZALPENA

Euskera aldizkariaren batzordeak hurrengo zenbakiaren aurrelana 
egin duela adierazi du. Lanen hautapena eta programaketa ikusi ondoan, 
inprimategirako omen dago.

Ondoren, J. A. Letamendia eta J. L. Lizundia, IX. Biltzarreko Hiz
kuntz eta Antolakizun Batzorde idazkariek, datorren hilaren 20, 21, 22 
eta 23an, Arrasaten, Sebero Altuberen omenez egingo den Biltzarraren 
egitaraua eta xehetasunak azaltzen dituzte.

TXOSTENAK

J. A. Arana Martija jaunak, Mexikon XVII. mendean argitaratutako 
liburu batean agertzen den euskal zatiaren berri eman du bere txoste- 
nean. Libuaren izenburua, hau da: Vida del Apóstol Santiago el Mayor.

Eta besterik gabe amaitu da batzarra.
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Berehala, Euskal Herriko Udalen Izendegia aurkeztu da, Gasteiz, 
Iruñea eta Durangon egina zenaren antzera.
Euskaltzainburua Idazkaria
Luis Villasante J. M.a Satrustegi
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1979, Abendua

I. BILKURA BEREZIA. Arrasaten, Politeknika Ikastegian, 1979.eko 
Abenduaren 20an, goizeko hamaika t'erdietan, bildu dira: L. Villasante 
buru, J. Haritschelhar buruorde, A. Irigoyen, E. Knorr, P. Lafitte, eta J. 
San Martin, J. M. Satrustegi idazkari dela.

J. L. Davant, X. Diharce, J. Hiriart-Urruty, A. Irigaray, P. Larzabal, 
eta L. Mitxelena jaunek ezin etorria adierazi dute. E. Larre arratsaldean 
dator.

Deia eginda dagoen bezala bilkura berezi honetako gai bakarra eus
kaltzain ohorezko eta urgazle berrien izendapena da.

J. L. Davant, J. Hiriart-Urruty eta P. Larzabalek bozketarako aha- 
lak, J. Haritschelhari ematen dizkiote; X. Diharce eta E. Larrek, P. Lafitte- 
ri; eta L. Mitxelenak, E. Knórri.

Bilkura honetan arautegiaren 21., 22., 37., 38., eta 39. arauerako 
prozedura jarraituko da.

Bina euskaltzainek izkribuz egindako proposamen arrazoituak ira
kurri dira lehenik, eta banan-banaka bozketak eginez, jaun hauek izen
datzen dira aho batez:

— Euskaltzain ohorezko: Gerardo López de Gereñu Galarraga, San
tiago Onaindia Baseta, Bedita Larrakoetxea Agirrezabala, Nemesio Etxa- 
niz Aranbarri, Casto Inza Arbeo (Aita Jorge Riezu), Etienne Salaberry, 
Justo Garate Arrióla eta Julio Caro Baroja.

— Euskaltzain urgazle: Daniel Landart, Jean Baptiste Etcharren 
Lohigorri, Junes Casenave-Harigile, Juan Apezetxea Perurena, Francisco 
Ondarra Erdozia, Federico Barrenengoa Arberas, Pedro Sancristobal 
Murua, Pedro Pujana Agirregabiria, Karmele Rotaetxe Amusategi, José 
Antonio Arana Martija, Eustasio Etxezarreta Zelaia, José Ignacio Telle- 
txea Idigoras, Joxe Garmendia Arruebarrena, Patxi Goenaga Mendizabal 
eta José Antonio Mujika Casares.

Besterik gabe amaitzen da bilkura berezia.
Euskaltzainburua 
Luis Villasante

Idazkaria
J. M.a Satrustegi
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II. BILKURA BEREZIA. Arrasaten, Politeknika Ikastegian, 1979.eko 
Abenduaren 20an, arratsaldeko seietan, bildu dira: A. Villasante buru, J. 
Haritschelhar buruorde, A. Irigoyen, E. Knorr, P. Lafitte, eta Juan San 
Martin, J. M. Satrustegi idazkari déla.

J. L. Davant, X. Diharce, J. Hiriart-Urruty, A. Irigaray, P. Larzabal 
eta L Mitxelena jaunek ezin etorria adierazi dute. E. Larre Biltzar egun 
guztietan egon da, baina alde egin behar izan du Aiherrara.

J. L. Davant, J. Hiriart-Urruty eta P. Larzabalek bozketarako aha- 
lak, J. Haritschelhari ematen dizkiote; X. Diharce eta E. Larrek, P. Lafitte- 
ri; eta L. Mitxelenak, E. Knórri.

Bilkura berezi honen xedea Euskaltzaindiaren IX. Biltzarrekiko ondo- 
ronez erabakia hartzeko da.

Eztabaidatu ondoren, honako adierazpen hau aho batez onartu da:
1. Biltzar honetara aurkeztu diren lanak, bai erabili diren gaiez eta 

bai duten mailaz, aurrerapide dauzka.
2. Holako iker-lanak beharrezko ikusten ditu, bereziki Euskara his

torian zehar erabiltzearen usadio on eta ereduak euskal idazle eta irakas- 
leengana zabal daitezen.

3. Bidé honetan barrena jorraitzeko lan talde batzuren beharra, pre
mia eta nahia erakusten da. Horretarako batzordeak sortuko dira.

4. Bere burua eskaintzen du koordintzaile hizkuntza alorrean egiten 
eta eginen diren lanetarako.

Honekin bilkura berezi hau amaitzen da.
Eta jarraian Biltzar honetan, euskaltzain ez diren, txostengileei dei

tzen die J. L. Lizundia Idazkariordeak eta jaun andere hauek agertzen 
dira: Adolfo Arejita, Aita Lino Akesolo, Patxi Altuna, Miren Azkarate, 
Juan Antonio Letamendia, Rikardo Badiola, Patxi Goenaga eta José Anto
nio Mujika.

Euskaltzainen eta txostengileen artean solasaldi interesgarri bat 
sortzen da, batez ere, adierazpenaren 3. punduari buruz. Aurrerago bilera 
bat egitea ikusten da Biltzar honetako lanek etengabeko segida izan deza
ten.
Euskaltzainburua Idazkaria
Luis Villasante J. M.a Satrustegi

# * #

BATZAR IREKIA. Arrasaten, Udal Polikiroldegian, 1979.eko Aben
duaren 23an, batzar ireki bat ospatzen da, IX. Biltzarrari amaiera emate
ko. Mahaipuruan: Arantza Akizu andereñoa, Arrasateko zinegotzia; L. 
Villasante, euskaltzainburua; J. Haritschelhar, buruordea J. M. Satruste
gi, idazkaria; E. Knorr eta P. Lafitte euskaltzainak jartzen dira. A. Iri
goyen, J. San Martin eta A. Zavala euskaltzainak; F. Artola, I. Beobide, J.
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M. Iriondo, X. Kintana, I Laspiur, J. M. Lekuona, J. A. Letamendia, J. L. 
Lizundia, S. Onaindia, P. Uribarren eta J. J. Zearreta euskaltzain urgaz- 
leak ere bertan dirá.

L. Villasante euskaltzainburuak agur bat egin ondoren, J. M. Satrus
tegi idazkariak Euskaltzaindiaren Biltzar honi buruzko adierazpena ira- 
kurtzen du.

Ondoren, J. L. Lizundia idazkariordeak, Abenduko batzarretan ohi 
den bezala, datorren urteko batzar egutegia irakurtzen du. Uztailaren 
azkenean edo Abuztuaren lehen egunetan, Beran, ospatuko da Euskal 
Jaien mendeurrena; Gernikan, Abuztuaren azken astean, Nazioarteko 
Euskalarien Jardunaldiak eta Euskal Erria aldizkariaren mendeurrena 
azpimarratzen ditu.

Jarrain, 20an izendaturiko euskaltzain ohorezko eta urgazle berriei 
izendapen agiri-diploma banatzen zaie, bertan baitira gehienak.

Eta batzar ireki honen segida bezala Euskal Herriko Bertsolari Txa- 
pelketari hasiera ematen zaio.
Euskaltzainburua 
Luis Villasante

Idazkaria 
J. M.a Satrustegi





BATZAR-TXOSTENAK





GRAMATIKA





A R  E M A N  A L A  A R T U  E M A N ?

Donostia, 1979-X-26 

Etxaburu'tar José Mari (Kamiñazpi)

Euskaltzain jaun  agurgarriok:

Ñire ustez, azken urteotan gauzatxo batzuek okertu dira 
euskeran. Bear bada ez da zuzena ñire iritzia, oker dagoena 
ni izan nindeke. Ta orregatik, okertzat dauzkadan gauzatxo 
oiek galbaian igaro nai ditut, nik baiño geiago dakitenen 
aurrean ja rri ea nolako epaia izaten duten.

Gaur bigarren kontutxo batekin nator. "Artu em an" eta 
"ar eman" dira zuek epaitzea nai nituzkean itzak.

Egia esateko, esateko modu biak dira jatorrak, biak dira 
ongi esanak.

Nik nere errian "artu  emona" esaten ikasi nuen. Gu 
ondarrutarrok itzak laburtzen txapeldunak bagera ere itz 
auek eta sail berekoak, oso-osorik esaten ditugu. Ta nere erri- 
tik kanpora ere besterik ez det aditu. Beti "artu  emona” edo 
"artu  em ana” . Besterik bein ere ez det aditu erriaren aotik; 
literatura idatziaren influentziarik izan ez duen erriarengan- 
dik esan nai nuen.

Orain azkenengo urteotan ordea, "artu  emona” edo " a r
tu em ana" zearo aldendu da euskera idatziatik; gazteak oso- 
osorik "a r emana" artu dute ta len bestea erabiltzen zuten 
askok ere haztertu egin dute beren lenbizikoa ta  azken aipa- 
tutakoa bakarrik erabilli.

Ez dakit, aginduren bati jarraitzea ala berezko joera 
izan dan au. Dana dala, len, ia beti guztiok erabiltzen genuen 
era zergatik dan jakin gabe baztertzea, ez zait gogoko izan eta 
auzi oni ekin naian nenbillen.
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E ta  g a u za k  its u m u s tu a n  esan gabe iz te g ie i b e g ira  j a r r i  
n a ize n e a n  g u tx ie n  usté n u e n a re k in  tope egin  d e t, A z k u e 'k  e ra  
bi d es b erd iñ o tan  z e rb a it  b e re z k u n tz a  a rk itz e n  du. " A r  e m a 
n a " , d iru  k o n tu  edo neg o zio e tako  a r tu  e m a n a k  a d ie ra z te k o  
e ra b iltz e n  ornen da. T a , bestea , beste a r tu  e m a n  g u z ie ta ra k o , 
noski.

G uk, m o ta  g u ztie tak o  a r tu  e m a n a  a d ie rz te k o , itz  au e ra 
b iltze n  degu. T a  b esteak, " a r  e m a n a ” itz a  a r tu  d u te n a k  ere  
b e rd in ; n a iz  ad isk id e tas u n , n a iz  sexu, n a iz  d iru  a r tu  e m a n a k  
a d ie ra z te k o  d a ra b ille .

B eraz , A z k u e 'k  d io e n a ri ja ra m o n ik  egin  gabe, esateko  
e ra  b iok  a r tu  e m an  g u z tia k  a d ie ra z te k o  b a i l ir a k e a n  a rtu k o  
d itu t.

Len , o ra in d ik  ñ ire  d e n p o re ta n , " a r tu  e m a n ” itz a k  bes
te a k  b aiño  in d a r  geiago iza n  du  n ere  ustez. E ta  ez itz  eg iten  
b a k a r r ik  b a ita  l ite ra tu ra  id a tz ia n  ere. B este la  iz a n  b a litz , " a r  
e m a n a ” ira k u r tz e n  o itu a  egon b a n in tz , ez z itz a id a n  a rro tz  
egingo gero in d a r ra  a r tu  d u en ean .

N e re  ir i tz ia  in d a r tu  n a ia n , jo e ra  b e r r ia  n ag u s itu  a u rre a n  
ñ o la  id a z te n  za n  e rak u s ten  d u te n  esa ld i b a tz u e k  ja s o  d itu t.

"G o g oan  eulci d a ig u n  g iza  a rtu -e m o n e ta ra k o , b a tasu n ez- 
ko e ta  e r r ija z  b iz i d a n  id a tz  iz k e ra r ik  e u s ke ra n  a rk itz e n  ez 
badogu, g u ra  n a i ez, e rd e re e ta k o ra  jo k o  d o g u la  d a n o k  u tsune  
o ri b e te te k o ” (A ltu b e, E U S K E R A , X IX ,  1 9 7 4 ).

" M in g a r r ia  d a  U rru z u n o k , ijito e k in  a in beste  a r tu  e m a n  
iz a n  z itu a n  e u s k a ltza le  a rg i a re k , ijito e n  m in tz a ira  b ereziko  
itzen  iz teg itx o  b a t ez e ra tz e a ” (A rru e , E U S K E R A , X IX ,  1 9 7 4 ).

" E r r ia r e k in  e ten  gabeko a rtu -e m a n e ta n  b iz i z a la  esan  
b e a rra  d e g u ...” (A. Z a b a la , E U S K E R A , X IX ,  1 9 7 4 ).

" E ta  e u s k e ra re n  m u in  edo a r im a  h o ri, ñ o la  edo non  ik a 
si? E u s k a ld u n  ja to r r e ta t ik  b a te z  ere. H o ie i e n tzu n ez , h o iek in  
h a r tu  e m a n  iz a n e z ” (V illa s a n te , E U S K E R A , X IX ,  1 9 7 4 ).

" B a -d a k ig u  a rtu -e m o n  a n d ia  iza n  e b a la  A zku e  z a n a k  
Ik a s te tx e  o rre ta k o  s o r tz a lle e k in ” (Akésolo, E G A N , 1 -6 -1 9 6 8 ) .

" A rre z k e ro  ez zan  g iro  izan g o  e rek in g o  a r tu -e m o n e ta n ” 
(Ju an  San M a r t in -Z IR IK A D A K ).
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T o rib io  E tx e b a r r ia 're n  " A r ra te 't ik u e n  Iz k e t ia ” izen eko  
e ib a r ta r  iz te g ia n  " a r tu  e m o n a "  (co m ercio ) ta  " a r tu  e m o n a k ” 
(re lac iones) d a to z; b a iñ a  " a r  e m o n a ” e z e rta ra k o  ez d a to r.

E ta  ja u n  a u e k  b a iñ o  b e ra n d u a g o  id a z te n  asi z ira n  g a z 
te a k  ere  le n b iz ik o a n , o la n tx e  id a z te n  zu ten : " a r tu  e m a n a " .

A ra  ño la:

" G a u re g u n  m u n d u  g u ztia n  z a b a ld u ta  dago e ta  ez in  u ka -  
tu  d a ite ke  g izon  a rte a n  d au k o n  a r tu  e m o n a ” (Yakin, 3 'g n , 
1 9 5 7 'g a r re n  u rte a ).

" E liz a re n  e ta  a f r ik a ta r  E r r i  g azteen  a rte k o  a rtu -  
e m a n a k "  (Yakin, 13 'g n , 1 9 6 0 'g a r re n  u rte a ).

" N a z io  b a k o itz e n tz a t ze in  g a rra n tz its u  d a n  beste n azioe - 
k in  d a ra b ilz k in  s a l-e ro s k e ta ra k o  a r tu e m a n a k , b a te z  ere  a z k e 
neko  a ld i o n ta n  a rg i a g e rtzen  d a "  (Europa id a z tiñ o a ).

" A fr ik a 'r e k in  a r tu -e m a n  a u n d ia  d a u k a  ta  t r a ta tu  b a t  ere  
b a i” (Europa id a z tiñ o a ).

E san  d ed a n  b eze la , len , gure  gazte  d en p o re ta n  d a , o la n 
tx e  id a z te n  zan  b e ti edo g e ien e tan : " a r tu  e m a n " .

B a iñ a  a u z ia  obek i a z te rtze k o , a n tx iñ a , o ra in  eun, 
b e rre u n  edo la re u n  u rte  ñ o la  id a z te n  za n  ja k i te n  asten  bage- 
ra , o rd u a n  ere " a r tu  e m a n a ” id a z te n  z a la  k o n tu ra tu k o  gera. 
J a k iñ a , o lako  itz a k  n o iz ik  b e in  a g e rtzen  d e ra  ta  n a i a iñ ak o  
p il la r ik  e z in  egin. B a iñ a  b e in tz a t n ik  a rk itu  d itu d a n  a p u rra k , 
g u z tia k , ñ ire  esa n a k  s en d o tze ra  datoz.

A ra  em en:

" A r tu  e m a n a c  d u  g u s tu a ” (Textos Arcaicos Vascos, M i 
tx e le n a ).

" E rd e ra  ez d a k ie n  e u s k a ld u n a k , e u re n  e tx e e ta n  ta  a r tu  
e m o n e ta n  b e a r d ab e n  g u z tia  esa ten  dabee e u s ke ra  g a rb ia n  
(A ita  B arto lo m é ).

" E z  d a u k a  onek  o rre la n g o  a rtu e m o n ik  g a is k iñ a k a z "  
(Perú Abarka).

" Ñ o la  b e ren  fa m ilie ta k o  a r tu  e m a n a k  ta  beste b e a r  
d irá n  g a u za k  ondo a d itu  ta  zu zen d u ko  d itu z te ” (K a rd a b e ra z ).
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" D e itu  gabe J u n ta r ik  
illu n b e  m o d u an  
a rtu -e m a n  g a rb ir ik  
ez oi d a  m u n d u a n "

(M u ñ a g o rr i 're n  b ertso ak )

A ñ ib a rro 're n  Esku Liburua'n dag o e la  ta  A z k u e 'k  bere  
Morfología Vasca n  ja r tz e n  du:

"s a ld u  e ro s ie tan  e ta  a r tu  e m o n e ta n ”

Ñ ire  ustez a u z i au z e rb a it  a rg itu  genezake, e z ta b a id a ra  
a te ra  d ed a n  itz a re n  a n tze k o a k  ñ o la  esaten  d irá n  b e g ira tu a z .

J a k iñ a , le n b iz ik o  a d itz  ize n a  k o n tso n a n te an  a m a itz e n  
d ira n a k  ez d ira  k o n tu a n  a r tu  b e a rk o ; " ja n  e d a n a ” , " jo a n  e to 
r r ia "  ta  o la ko a k  ez d itu g u  a in tz a t  a rtu k o .

A ra  o n d o ren  a r tu  iz a n  d itu d a n  a p u rra k :

"s a ld u  e ro s ie ta n ” (A ñ ib a rro ).
"b e g i itx i edeg i b a te ko  ik u s t ia "  (Perú Abarka).
"k e n d u  im in i ja k ” (A zk u e 're n  iz te g ia r i eg in d ako  osaga- 

r r ia n ) .

"Ze  jo ñ o ! k a le  iz e n a k  ez d ira  b i u r te t ik  b e in  k en d u  ip iñ i-  
ko  tx a r te la k "  (Joño, Deia).

T a  geuk esaten  d itu g u n  b i auek:

" ja n tz i e ra n tz ia "  ta
" s a r tu  u r te n a ”

A zken en g o  a u  e lizk izu n  b a te n  iz e n a  za n  O n d a rru 'n . Ez  
d a k it , a ita  p ra n tz is k o ta rra k  edo, n o rtz u k  z a b a ld u ta , u rte k o  
egun ja k in  b a te a n , za z p i e liz e ta n  s a rtu  ta  z e rb a it  e rre z a tz e n  
zu te n a k  p a rk a m e n  edo in d u lg e n tz ia k  ira b a z te n  z itu z te n . B a i
ñ a  za zp i e liza  ez d a u d e n  e rr itx o e ta n  e liza  b a te ra  za zp i b id a r  
s a rtze a  ere b e rd in  za n . E ta  egun o ri e ltze a n , O n d a rru 'n , e liza  
z a le a k , b a tez  ere  a n d re a k , an  ib iltz e n  z ira n  e s k a lle re ta n  gora  
ta  b e ra , e liz a n  s a rtu  ta  ir te n , esp an e tan  o to itza  zu te la . T a  
o rr i, le n  esan d e d a n  b eze la , " s a rtu  u r te n a k "  esaten  z itza io n , 
ez zu en  beste ize n ik .

B era z , a d ib id e tz a t a r tu  g e n itza k e a n  itz  a u ek  g u z tia k  oso- 
r ik  esaten  d ira . Iñ o r k  ez du  esan edo id a tz i:  sa l-eros ia  
itx e d e g ia , ja n tz -e r a n tz ia , k en  ip iñ ia  ta  a b a r.
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E g ia , "s a le ro s k e ta "  asko ira k u r tz e n  da; b a iñ a  neologis- 
m o a iza n  lite ke . B e in tz a t A z k u e 'k  " s a lm e n ta ” ja r tz e n  du b a i
ñ a  "s a le ro s k e ta ” ez.

D a n a  d a la , e zp a ia n  ja r r i  l ite k e a n  itze n  b a t g o ra -b e ra , 
beste g u z tia k  osorik  esaten  d irá . B es te rik  ez.





A H A L E Z K O  A D I T Z -J O K O A K

Donostia, 79-X-26 

Pedro Pujana

A d itz a re n  g a r ra n tz i h a n d ik o  z a ti b a t A H A L  E R A  d e r itz a -  
n a  dugu. A h a la  (hots, g a z te la n ia zk o  "p o d e r"  a d itza ) ta r te a n  
d e la r ik  sortu  ohi d ire n  a d itz -jo k o e k  osa tzen  d u te  E ra  h o ri.

Ik u s :
— N ik  la n  h a u  egin dezaket.
— H i b ih a r  B ilb o ra  jo a n  hinteke.
— H a r r ire n  b a te k -ed o  b u ru a n  jo  nazake.
— S a rire n  b a t em an  zekiokeen. E ta b ., etab.
A d itza re n  A h a l E ra  h o n ta n , b a in a , a d iz k e ra k  o ker eta  

o ke r e ra b iltz e n  d ira . H u ts  e ta  hu ts  eg iten  déla  esango n u ke . 
G eroago eta  gehiago hu ts  eta  huts.

E ta  Seber A ltu b e re n  m e n d e u rre n a  ospatzen  d ih a rd u g u -  
nez gero, eta  a h a lezko  a d itz -jo k o o n  e ra b ilk e ra  h o b ek ien  b e ra k  
ze h a z tu  z igunez gero, m a isu  h a n d i ho n ek  ira k a ts ia  gogora  
e k a rr i eta  k o n tu ta n  h a r tz e a  g u ztio i k o n b e n ig a rr i za ig u la  usté 
dut.

B IT A R IK O  A D IZ K E R A K

A h a la  edo g a z te la n ia zk o  " p o d e r"  a d itz a  e s a ld ia re n  za ti 
d e la r ik  e u s karaz  d a u zk a g u n  a d iz k e ra k  b ita r ik o a k  d itu gu .

Ik u s :
— Ibili ahal naiz - ibil naiteke = Puedo andar.
— Eraman ahal dut - eraman dezaket = Lo puedo llevar.
— Ezin ibili naiz - ezin ibil naiteke = No puedo andar.
— Ezin ekarri dut - ezin ekar dezaket = No lo puedo traer.

Etab.
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A zku e k  honela:

" H a y  dos m a n era s  de in d ic a r  la  p o te n c ia lid a d : la  u n a , 
m u y  sen cilla , en el verb o  in fin it iv o ; la  o tra , u n a  v e rd a d e ra  
m a re m a g n u m , en la  con jugación . M u c h a s  veces se s im u lta 
n ea n  las dos conjugaciones. D ec im o s , p o r e jem p lo , e to ri a l 
n a ite k e  "pu ed o  V e n ir" , b as tan d o  p a ra  e llo  con e to ri a l n a iz  
—p o te n c ia lid a d  de in f in it iv o — o con e to ri n a ite k e , que lo es de 
c o n ju g ac ió n ” (Morfología Vasca, B ilbo , 1 9 2 5 , 7 6 5  or.).

A ip a tu  d itu g u n  a d izk e ro k  a d ie ra  b erek o a k  ote d irá?  Ib il i  
a h a l n a iz  e ta  ib il n a ite k e  a d izk e re k , esate b a te ra k o , edo ezin  
d u t lo r ik  egin  eta  ezin  d e za k e t lo r ik  egin  a d iz k e re k  e s a n -n a h i 
b e ra  ote dute? N a h iz  b a ta  n a h iz  bestea e ra b iltz e a  b e rd in  ote? 
H a u x e  ja k in k iz u n  eta a z te rk izu n .

A Z K U E R E N  IR IT Z IA

" L a  m is m a  fu e rz a  tien e n  ez in  e to ri n a iz  "no  puedo  
v e n ir ” que ezin  e to ri n a ite k e , ezin  e to ri a l n a iz  y  ezin  e to ri al 
n a ite ke  (M o r /. , 7 6 6  or.).

" L a  im p o s ib ilid a d  en las ideas presentes ofrece hasta  
tres grados de expresión : ezin  ja n  det, ezin  ja n  d e za k e t, ezin  
ja n  a l d eza ke t "no  puedo c o m e r” (es im p o s ib le  e x p re s a r la  
s ig n ificac ió n  n e ta  del segundo y  te rc e r  g ra d o ” (Dicc. Vasc.- 
Esp.-Franc., ezin  h itza ).

A z k u e re n tz a t, b e raz , b e rd in -b e rd in  da ez in  e to rr i n a iz  
eta  ezin  etor n a ite k e  esatea, ez in  ja n  d u t e ta  ez in  ja n  d eza ke t 
esatea. " M is  com pañeros n o ta n  a lg u n a  d ife re n c ia  que yo no 
p erc ib o ” d io  b e ra k  (M o r /. ,  7 6 6  o r., o h a rra ).

SEB ER  A L T U B E R E N  IR IT Z IA

Seber A ltu b e k , b e rr iz , g u ztiz  bestelako  ir i tz ia  du. " E l 
pueblo no c o n tam in ad o  del h a b la  c e rv a n tin a  n u n c a  llega a 
c o n fu n d ir  am bas categorías  de flex io n es ” d iosku  b e ra k  (O b
servac iones  a l tra ta d o  de Morfología, 1 27  or.).

Seber A ltu b e re n  ira k a ts ie n  a ra b e ra , e to rr i a h a l n a iz  
ezin  e to rr i n a iz , ja n  a h a l d u t, ezin  ja n  d u t eta  h o n e la ko  ad iz
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k e ra k  A h a l E ra zk o  o ra in a ld ia r i d agozk io . E to r  n a ite k e , ezin  
eto r n a ite k e , ja n  d ezake t, ez in  ja n  dezalcet e ta  honela lcoak, 
b e rr iz , A h a l E ra zk o  g e ro a ld ia r i. B e ra re n  h itz a k  a ip a tz e a  iz a n 
go d a  a rg ig a rr ie n a .

"P o te n c ia l P resente. Se usa cuando  el acto  está en  e jec u 
c ión, es d ec ir, cuando la  p o te n c ia lid a d  está  puesta  a p ru eb a . 
E jem p lo s : a) E z in  ib il li  n az  (cuando  se está c a m in a n d o  y  no se 
p uede a n d a r), b) E z in  lo r ik  egin  dot (cu and o  se está acostado y  
no se puede c o n c ilia r  el sueño).

P o ten c ia l F u tu ro  P resente . Se e m p lea  cuan d o  e l acto  a 
que se re fie re  e l n o m b re  v e rb a l debe ser re a liz a d o  después del 
m o m en to  en que h a b la , aun q u e  la  p o te n c ia lid a d  del sujeto  sea 
c o n s id e rad a  a c tu a l en d icho m o m e n to . E jem p lo s : a) E ro a n  
d a ik e t "pu ed o  lle v a r lo "  (au n q u e  no estoy lle v an d o ), b) E z in  
lo r ik  eg in  d a ik e t, la n  asko d a u k a t-e ta , "n o  puedo d o r m ir ” , es 
d ec ir, no puedo p o n erm e a d o rm ir ... c) E z in  d a ite k e  e to rr i 
o rd u ra k o , a n k ak o  m iñ a z  d ag o -ta , "n o  puede v e n ir ” , es d ec ir, 
no puede ponerse a c a m in a r. P o r eso, las locuciones euskéri-  
cas de F u tu ro  P resente  p u ed en  re v e rt irs e  a o tras  cas te llan as  
fo rm a d a s  p o r flex io n es  de su b ju n tiv o . E jem p lo : E z in  ib il li  n a i
teke, es im po s ib le  que p u ed a  a n d a r. E z in  lo r ik  eg in  d a ik e t, es 
im p o s ib le  que p u ed a  d o rm ir , etc . E n  cam b io , las p o ten c ia les  
de Presente  se exp resan  con m ás e x a c titu d  p o r fó rm u la s  cas
te lla n a s  g eru n d ia les . E jem p lo : E z in  ib il li  n a z , estoy no p u d ien -  
do a n d a r. E z in  lo r ik  egin  dot, estoy no p u d ien d o  d o r m ir . . .” 
(O b servac io nes ..., 127 e ta  128  o r.; Erderismos, 2 4 9  or.).

" L a  fras e  españo la  "n o  puedo v e n ir ” p u ed e  tra d u c irs e  
p o r las dos euskéricas  que en c ab e zan  este p á r ra fo  (E z in  e to rr i  
naz =  E z in  e to rr i n a ite k e ), según sea el m a tiz  de s ig n ificac ió n  
te m p o ra l que se q u iere  im p r im ir  a d ic h a  frase .

A lgunos escritores  euska ld u n es  (y  con ellos u n  e u s k a rá -  
logo e m in en te , según lo m a n ifie s ta  en  u n  tra ta d o  p u b lic ad o  
re c ie n te m e n te ), no d is tin g u en  la  d ife re n c ia  s e m á n tic a  que  
p re se n ta n  las dos locuciones expuestas , así com o todas  a q u e 
lla s  que pueden  ser a g ru p ad as  en e u s kera  bajo  las d e n o m in a 
ciones de P o ten c ia l P resente  (E to rr i a l n a iz , ez in  e to rr i n a iz ) y  
P o ten c ia l F u tu ro  P resente  (E to r r i n a ite k e , ez in  e to rr i n a ite k e ” 
(Erderismos, 2 4 8  or.).
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E S A N -N A H I E Z -B E R D IN A

A ip a tu  d itu g u n  a d iz k e ra  b itzu o k  ("a m b a s  categ o rías  de 
fle x io n e s " , A ltu b e k  esango lu ken ez) ez d u te , ez, ad ierazlc izu n  
b e rd in a , g u ztiz  b es te lako a  b a iz ik . " B e la r r i"  a p u r b a t  iza te a  
n a h ik o a  d a  b es te lako tasu n  h o n e taz  ja b e tu  a h a l iza teko . 
A zku e  h a n d ia  ñ o la  ez zen  k o n tu ra tz e n  ez d a k it . Seber A ltu b ek  
a rra z o ia  zu e la  b is tan  d a . J a k in ts u  h o n ek  z e a tz -m e a tz  a g e r
tze n  d igu  a d iz k e ra  b a tzu o n  e ta  bestetzuon  e sa n n a h ia . E z in , 
b e ra z , ze in  b a ta  ze in  bestea  ñ o r b e ra re n  g o g ara  e ra b ili. Zer 
a d ie ra z i n a h i den eta  o rd u a n tx e  b a iz ik .

G a u r, o rd ea , b es te rik  d akusgu . A leg ia , g a izk i e ta  g a izk i 
e ra b iltz e n  d ire la  a ip a tu ta k o  a d iz k e ra  b itzu o k . E z d ak ig u  A h a l 
E ra z k o  a d itz -jo k o a k  egokiro  e ra b iltze n .

— B ih a r ezingo g a ra  in o ra  jo a n .
— Ezingo  dugu h itz ik  egin.

— E z in  ze ra te  h em en  g e ld itu .
— Ezingo  duzu h o rre la lco rik  esan.

H o n e la ko  e s a k u n tza k  n o n -n a h i e ta  n o iz -n a h i iku s ten  
d itu gu .

A d ib id ez:

— " K r is ta u  ik u s p u n tu tik  ezin  d itu g u  o n a rtu ... (Aranzazu, 
I r a i la ,  1 9 7 8 , 13 or.).

— " ...e ta  itsu itsu a n  b idé  b e re tik  s eg itzea re k in  ez in  dugu  
a u r r e r a tu ” ( Ib ., 12 or.).

— " U r  au n d ie k  ezingo d u te  itz a li m a ita s u n a , ez ta  ib a ie k  
ito  e re ” (Orduen Liturgia, 9 2 2  or.).

— " E z in  ze ra te  iz a n  J a in k o a re n  eta d iru a re n  m o rro i"  
( Ib ., 7 6 3  or.).

H a in b este  e ta  h a in b este  ad ib id e  e k a r  d a ite zke .

B ih o az, b eraz , a rg ib id e  b a tzu , A ltu b e  m a is u a k  ira k a ts i 
zu en a  u le rg a rr ia g o  iza n  d ak ig u n .

— Ib iltz e n  hasi e ta  b a z a b iltz a la  ikus b a d e za zu , Ib i l i  ah a l 
n a iz ! esan d ezakezu , a h a l d u zu la  z e ro rre k  ik u s i d u zu  e ta , edo  
"cu a n d o  el acto está en e jecución , es d e c ir , cu an d o  la  p o te n 
c ia lid a d  está puesta  a p ru e b a ” , A ltu b e re n  h itz a k  a ip a tu z .
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— L o ta ra  jo a n  eta  b u ru k o  m in a  d u e la k o  edo, lo r ik  ezin  
eg inda  dag o enak  E z in  d u t lo r ik  egin! b erez -b ere z  esango du, 
ezin  d u e la  egin  une h a r ta n tx e  b e ra k  dakus eta .

— K o n tu  b a t a te ra tz e n  e k in  e ta  e k in  ja r d u n  e ta  a te ra  
gabe u tz iz  gero, E z in  d u t a te ra  e d e rk i esand a  dago.

— K o ra p ilo  b a t a ska tzen  ja r d u n  e ta  ja r d u n  egin  o ndoren , 
ezin  aska tu  b a ld in  b ad u , E z in  d u t a sk a tu  esango du.

— B iz k a rre a n  ehu n  k ilo ko  le p o k a d a  h a r tu  e ta  o zta -o z ta  
iza n  a rre n  ere , b azo a ze la  ikus  b a d e za zu , E ra m a n  a h a l dut! 
p o zik  esango du zu , a h a l d u zu la  zeu k  o rd u a n tx e  iku s i duzu  
eta.

— B a in a , b iz k a rre a n  h a r tu  e ta  z u re tz a t gehieg i d e lako  
lu r r e r a  e ro r b a d a k iz u , E z in  d u t e ra m a n ! esango zenuke.

— E g u n  g u ztian  la n -d a -la n  egin b e h a r d u zu la k o , b a zk a -  
lo n d o ko a  egiteko a s tir ik  ez b ad u zu , G a u r ezin  d e za k e t b a z k a -  
lo n d o k o rik  egin  esan b e h a r d u zu , e ta  ez G a u r ezin  d u tb a z k a -  
lo n d o k o rik  egin.

— E z in  n a iz  edo ezingo n a iz  G e rn ik a ra  jo a n  ez dago ongi. 
E z in  n a ite k e  G e rn ik a ra  jo a n  esan b e h a r  litz a te k e .

— " E z in  ja n  d e t” e ta  " e z in  ja n  d e z a k e t”  a d iz k e re n  
a rte a n  b ad a  a ld e r ik , A zku e k  ezetz  esan a rre n . J a te n  has i e ta  
aho an  m in  d u zu lak o -e d o  ja n  ez in  b azen eza , o rd u a n  E z in  ja n  
d ut! e d e rk i esanda dago. L a n -d a - la n  egin b e h a r  d u zu lak o -  
edo, ja te k o  a s tir ik  ere ez b ad u zu , ostera , E z in  ja n  d eza ke t  
esan b e h a r duzu  eu s ka ra  ja to r re z .

H itz  b a tez , la b u rk iro : A h a la  edo ez in a  ik u s i iz a n a  edo 
"cu a n d o  la  p o te n c ia lid a d  está p uesta  a p ru e b a ” , A ltu b e k  
esango lu keen ez - g a r ra n tz i h a n d ik o  a ra u a  da a d iz k e ra  b a ta  
edo bestea no iz e ra b ili b e h a r d a n  ja k in  dezagun.

Seber A ltu b e  ja k in ts u a k  ira k a ts ia r i beste a ld e rd i edo  
iku sp u n tu  b a te ta tik  b e g ira  b a g a k izk io , u le rg a rr ia g o -e d o  ag er  
d ak ig u ke  b e h a rb a d a .

— Its u  b a te k  ezin  du iku s i. E z in  d u e la  iku s i esan b eh a r, 
h o rta z . E ta  o ndorioz, ez in  d ezake  ik u s i. J a k in a ! E z in  iku s i du  
esatea, o rd ea , askoz gehiago d a , ezin  d eza ke  ik u s i esatea  b a i
no, ik u s m e n ik  eza edo " im p o ss ib ilita s  p h is ic a "  d e la k o a  e ra 
kus ten  du  eta.



748 EUSKERA - XXIV (2. aldia)

— B a in a , ilcusm ena ed u k iz  gero, beste a rra z o i b a te g a tik  
z e rb a it  ezin  ikus b a d a d i, ez in  dezake  iku s i edo z in  d a ite k e  ik u 
si esan b e h a r d a , ez ez in  du  ik u s i edo ez in  d a  ikusi.

A d ib id ez:

P e lik u la  h a u  ez in  du g u  ik u s i, edo p e lik u la  h a u  h a u rre k  
ezin  d u te  ik u s i g a izk i dago e u s ka ra z . P e lik u la  h a u  e z in  d e z a 
kegu  iku s i edo h a u rre k  ez in  d ezake te  ik u s i esan b eh a r genuke  
b e h a r b e za la  h itz  eg iteko  e ta  id a z te ko . Ik u s m e n a  b ad u g u , 
iz a n , h a u rre k  b ad u te  ik u sm e n a . E z in  iku ste  h o ri, b e ra z , beste  
a rra z o i b a te g a tik  d a , ko n b e n i ez d e lako  edo ...

H a u  d e la  e ta , h em en  ez in  dugu h itz ik  egin, ezingo du  
g e z u rr ik  esan e ta  h o n e la ko  e sa ku n tze k  e u s k a ld u n -e u s k a ld u n  
b a te n  " b e la r r ia n '' m in  e ta  m in  eg iten  du te . H itz  eg iteko  edo  
g e zu rra  esateko a h a lm e n a  edo "po ssib ilitas  p sy is ica '' d e lako a  
b ad u g u , iz a n , e ta  beste z e rb a ite g a tik  d a  h itz ik  ez in  egite h o ri 
edo g e z u rr ik  ezin  esate  h o ri.

EZ  D A  J O S K E R A  J A T O R R A

— Ezingo  g a ra  B ilb o ra  jo a n .
— B ih a r  ezingo dugu  h itz ik  a te ra .
— Iñ a k ik  ezingo du h a n  e tx e r ik  egin.

H o n e la k o  edo a n tze ko  a d iz k e ra k  d a k a r tz a te n  e sa ku n ak  
s a rr i e ta  s a rr i ira k u r tz e n  d itu g u  g u re  egu n o tan . Id a z le  ono- 
n e k  ere  h o rre la k o  e s a ld ia k  esk a in tzen  d izk ig u te  n o iz ik b e h in .

— E z in  g a ite zke  B ilb o ra  jo a n  (gau r, b ih a r ...) .

— B ih a r  ez in  d ezakeg u  edo ezin  g enezake  h itz ik  egin.

— Iñ a k ik  ez in  d eza ke  h a n  e tx e r ik  egin.

— " U r  a u n d ie k  e z in  d ezake te  it z a l i  m a ita s u n a , ez ta  
ib a ie k  ito  e re ” .

— " E z in  z a ite z k e te  iz a n  J a in k o a re n  e ta  d ir u a r e n  
m o rro i” .

H o n e la x e  h itz  eg in  e ta  id a tz i b e h a r litz a te k e  A ltu b e  m a i-  
su a re n  ira k a ts ie n  a ra b e ra . -K e -h iz k ia k  g e ro a ld ia  (zein  h u rb ila



ze in  u rru n a ) a d ie ra z te n  du. G u re  egu n o tan , b a in a , a d izk e ro n  
g ero a ld ik o  e sa n -n ah ia  g a ld u  egin  d é la  d iru d i. E ta  beste e rako  
a d iz k e ra k  e ra b iltz e n  h o rre x e g a tik .

B a in a  a d izk e ro k  ja to r tz a t  h a r  b ag e n itza  e re , h o ri jo s k e ra  
ja to r r a  d en ik  ez d u t usté. H a u x e  b e h a r litz a te k e :

— E z in  jo a n  izango  g a ra  B ilb o ra .

— B ih a r  h itz ik  ezin  eg in  izan go  dugu.

— Iñ a k ik  ezin  egin  izan go  du h a n  e tx e r ik .

— " U r  a u n d ie k  ez in  itz a l i  izan go  dute  m a ita s u n a , ezta  
ib a ie k  ito  e re ” .

A d itz a  ez d a  ezin so ilik , ez in  iz a n  b a iz ik . -Go (-ko) g e ro a l
d iko  a tz iz k ia , b e ra z , izan-i itsa ts i b e h a r  za io , ez ezin-i ( Iku s  
Morf., 7 6 8  or.).
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DUVOISIN KAPITAINAZ OHAR PURRUXKA BATZU

Donostia, 1979-IX-28 

P. Lafitte

Duvoisin Kapitainari (1910-1891) euskal-literaturak 
leku nasaia emaiten dio. Aipatzen dutenak iturburu beretarik 
atera baitituzte beren berriak, zenbaiti gertatu zaie huts 
beren errepikatzea. Txosten huntan nahi nituzke zenbaiño 
agertu. Erran behar dut, nihaurek ere huts horietarik asko 
egin ditutala ene idazkietan, geroztikako irakurgai batzuek 
poxi bat argitu naute; eta beharbada txosten huntan maku- 
rrak  xuxentzen ahalko ditugu. Ez usté izan hargatik harritze- 
ko berriak entzunen ditutzuela: xehekeria zenbait baizik, ez 
zaizkizue salatuko.

Izen-deiturez bi hitz

Liburu gehienetan Jean Duvoisin errana zaio. Bizkitar- 
tean Hiriart-Urruty kalonjeak Manex emaiten zion izen ttipi- 
tzat: Larresorolco eskola paper guziek Jean-Pierre; eta adua- 
nakoek Jean-Baptiste.

Duvoisin deitura ere ez da denetan berdin idatzia. Seme- 
narioko dokumentuetan Duvoisain ekarria da. Ñola nahi idaz 
dadin, Albert Dauzat hizkuntzalari zenak zaulcan Le Voisin 
nehun ez zelakoan, hitz hori leku-izen bat zela etorkiz. 
Frantzia-eskualde ainitzetan herri askok dakartena, eta gero- 
xago deitura bilakatua. Zenbaitek hautem an dute abizen hori 
ez zela euskarazkoa eta ñola kapitainak bere burua nafartzat 
eman zezaken, ezin ulert.

Duvoisin-ek berak argitu izan du bere errana. Konda- 
tzen zuen, baizik-eta 13-garren mendean. Tibaldo lehenak, 
Nafarroaren errege sartu zelarik, Xanpañatik berekin ekarri
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zuela bere erresum ara Du Voisan  (bi hitzetan) izeneko zaldun 
soldado aintzindari bat: Hau Nafarroan alde bat kokatu zen, 
familiatu, eta harén leinua mendez-mende, ezkontzaz- 
ezkontza, arras nafartu.

Alta amaren aldetik ere, nafarra zela erran zezaken; 
Marie Goroztarzu ez zena bada Baztandar leinu batekoa? 
Ñola ez orroit Goroztarzu-tar horietan eskual olerlcari bat 
izan dela Jean de Goroztarzu apeza (1829-1858). Orhiko  
xor ia-ren kantuaren egile xarm anta, bai eta El iza-besta - 
rena ?

Gure kapitainak anaia bat bazuen, bortz urtez zaharra- 
goa, César  bataiatu zutena. Cezar-i ez zitzaion izen ospatsu 
hori batere laket; eta gehienetan C lehen letra baizik ez zuen 
ezartzen bere deituraren aintzinean. Hortik gertatu da askok 
usté ukan dutela Charles  zela harén izen ttipia, edo C letra 
horrek erran nahi zuela "capitaine” . Horra zergatik apezaren 
idazki batzu guardari leporatu diozkaten. Adibidez: Not ice  
sur  le chapel le  Sa in te -Magde le ine  d 'Us tari tz .

Eskola solas

Duvoisin anai-arrebak ez dira behin ere Ezpeleta-ko 
eskolan ibili. Aitetamak eskolatuak zituzten: aita herriko 
auzapez eta kantoinako bakezko juje izaki, eta ama Baionako 
ikastegi batean aski luzaz egona. Bainan, bertzalde, Hazpar
neko komentutik iraultzako legek haizatu serora-errientsa 
bat Duvoisin-tarrek bildua zuten etxerat, harén gain utziz 
haurren argitzea.

Bizkitartean, zion Hiriart-Urruty kalonjeak, mutikoak 
nahi izan zituzten etxetik jalgi-ar azi; eta biak igorri zituzten 
Larresoroko Semenariorat. Hortan ez zen kalonjea ongi 
jakintsutua izan.

Cesar, hasteko, apez-gai zelalcotz, Larresororat igorri 
zuten; bainan ez Semenariorat, hau ez baitzen idekia izan 
1820-ean baizik; 28 urte hetsia egona zen etxe hori, gober- 
nualc ebatsirik. Bainan Larresoro Ir igo ienean  biltzen zituzten 
apezgai zonbait, eta apez xahar batek eskolatzen zituen. 
César-ek hor egin zituen bigarren mailako ikasgoak oro.
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Harén anaia aldiz Semenario ideki-berrian sartu zen 
1823-ko Urrian, 13 urtetan. Ez zen aise etxekotu. Orduko 
paper zaharrek alfer eta buruzkin egiten dute, nahiz aitortzen 
duten bazukeela zernahitako hartze eta adimendu, borondate 
on gehixagorekin.

Bizkitartean, hiru urte gaixto iragan-eta, huna nun bere 
Laugarren urtean arras bertzelakatua aurkitzen dugun. 
1827-ko Abuztuaren 27an sari-eguna izan baitzen, orduko 
Palmares delakoak salatzen dauku, Jean Pierre Duvoisin-ek 
merezi ukan zituela bortz aipamen eta bere eskolako hobere- 
netarik izan zela. Zer gertatu zitzaion ba?

César, harén anaia, errient sartu zen Semenarioan, eta 
Jean Pierre harén meneko aurkitu. Erakusleak jakin bidé 
zuen ñola bil eta susta aintzin urtetako pottoka bihurria.

Bainan, ordutik harat, Jean Pierre horren itzalik ere ez 
da Semenarioko paperetan. Zer bilkatuz zen, ez dakit batere. 
Iduriz etxen atxiki zuten aitamen eta serora-errientsaren 
meneko, lan modu zerbaiten haiduru.

Orduan, denbora pasa, lotu zitzaieken ixtorioari eta eus
karari, bi sail horiek ez baitzituen hil artio uztekoak. Bertzeak 
bertze, buruan sartu zitzaion behar zuela Fenelon-en Téléma- 
que liburua euskaralat itzuli. Bainan laster oharturik hitz 
ainitz eskas zituela, eman zen hitz biltzen, euskal hiztegi 
baten egiteko.

Aita hil zitzaien 1830-ean, eta Jean Pierre deliberatu 
zen guardetan sartzerat. Ondoko urtean egin zuen urrats 
hori.

Herriz-herri

Erran dute Duvoisin-ek ongi baliatu zuela guardagoa, 
ofizio hortan ipar Euskal-Herria buru batetik bertzera kurritu 
ahal izan zuelakotz, alde guzietako euskal hitzak bilduz eta 
euskalkieri ohartuz.

Baionako aduana-artxiboetan bil-arazi ditut Duvoisin- 
en berriak:
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1831-ko Martxoan guarda xoil sartu zen;
1832-ko M artxoan brigadier-orde:
1834-ko Martxoan brigadier;
1839-ko Abendoan teniente.

— Guarda xoil kondu, iragan zituen:
2 ilabete Ligin; 8 Atarratzen; 2 Lasan;

— brigadier-orde kondu:
8 ilabete Heletan; batto Baigorrin; 4 Arrangoitzen; 11 

Senperen;

— Brigadier kondu:
6 ilabete Oietan; 6 Saran; 4 Serres-en; 10 berriz Oietan;

9 Latsian; 22 Bidarrain; 5 Harnabalen; 13 Ahatsan eta Kan- 
bon zelarik izendatu zuketen teniente.

Ikusten duzuen bezala, urte hetan ez zituzten guardak 
mutxitzerat uzten lekuaren gainean; gehienentzat aldaira 
horiek ez bidé ziren atsegingarriak; Duvoisin'-ek aldiz ez 
zituen hastio, bere hiztegi lanean laguntzen zutelakotz.

Xaho eta Duvoisin

Duvoisin eta Xaho, biak euskalzaleak ziren. Biek euskal 
hiztegi baten beharra ulertzen zuten, ba eta biek lan horri 
emaiten zioten beren kar guzia. Jakin nahiz bakotxak, ñola 
bertzeak zeraman bere saila, elgarren ezagutzak egin zituz
ten. Hastapen hartan adixkidetu ziren, bainan laster hoztu 
ere, politika eta erlisione gaietan ezin elgar adituz. Egia 
erran, hiztegi-laneko, Xahok nahiko baitzuen obra bakar bat 
egin zezaten, baltsan, batek ala bertzeak bildu hitzez baliatuz, 
xede hori ere Duvoisin-ek ez zuen on-hartu, eta aide bat elga- 
rretarik  urrundu ziren.

1848-an Xaho arras barna sartua zen politikan eta 
bazoan herriz herri, merkatuz merkatu bere ezkertiar ame- 
tsen hedatzen. Orduan Duvoisin Heletan zagon, oraino tenien
te izaki; eta huna Hiriart-Urruty-k kondatzen daukun gerta- 
karia.



DUVOISIN KAPITAINAZ OHAR PURRUXKA BATZU - P. Lafitte 757

Merkatu eguna zen Heletan: arratsaldea. Plaza guzia 
jendez bete zelarik, hor heldu zaizkie, tipust-tapastean, bizpa- 
h iru jaun... dena haro etalarderia: hau zela, hura zela,... baz- 
ter guziak errautsi gogo izan balituzte bezala. Gorenik mintzo 
zena zen Xaho deitu gizon buru bero, harrabots egile handi 
bat. Alki baten gainera igan eta, handik zer nahi bazerasan. 
Legeko liburuak, eta bereziki larre eta oihanen zedarriez 
mintzo direnak, nahi zituen purruskatu eta erre.

Jende guzia hari so, harritua. Guarda aintzindaria ere 
han, ixil-ixila, bainan hoberenak golkoan.

Azkenean, ezin gehiago jasanez jauntto harén ahapal- 
diak, zer egiten du? Biltzen zenbait mutiko gazte. Bi jauziz 
han ziren oro, jaun arrotz heien inguruan: kantuz eta irrintzi- 
naka plaza guzia inarrosi zuten. Baia eta Xahok lekuak hustu, 
bere lagunekin.

Ez da erraiteko baizik Duvoisin eta Xaho ez zirela elga- 
rrekin uztartzekoak.

Xaho halere ez zitzaion aihertu eta, arartekoz, berriz ere 
entseatu zen harén biltzerat elgarrekilako hiztegi baten osa- 
tzeko. Kapitain berria (1852) ez zen berehartarik kantitzen.

D uvo is inen  jiteaz

Kapitaina tem atsua zen eta frango bihurria. Erran dugu, 
Larresoron ez zutela luzaz erakaslek m ana-errexa kausitu. Ez 
omen zen etxekoekin ere biziki pairutsu: laketago zuen baka
rrik egoitea bere liburu eta paperekin familian baino, iduri- 
eta lana zitzaiola munduko gauzarik sainduena eta beraz 
baliosena. Bakotxak bere gustu!

Hiztegi-soilas

Jon Bilbaok eta bereziki Harristoy-ek ederki eta nasaiki 
ezagutarazi dauzkute Duvoisin-en lanak.

Harén euskal hiztegiez zenbait xehetasun bakar, doi-
doia.
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1971-ko Gure Herria aldizkarian 188 orrialdetik haste, 
irakur ditazke Daranatz zenaren argitasun batzu gai hortaz. 
Salatzen dauke dokumentu batean "British Museum" dela
koan ñola kausitzen den Kapitainaren Hiztegi frantses- 
euskara hiru liburutan banatua, Oiergi hitzarekin bukatzen 
delarik: ez da beraz osoa, bost-pa-sei letra eskas dituelarik.

Euskara-frantsesa  aldiz Duvoisin-ek utzia zuen fitxetan: 
12.000 fitxa eta Daranatzek bere eskuz kopiatu zituen 60.000 
lerrotan, kopia hori, dionaz, Azkue-ri utzi zion 18 hilabetez, 
balia ahal zezan bere hiztegi handiaren onetan.

Zenbatetaraino Azkuek baliatu duen eta ñola, on litake 
menturaz jakitea Manuel de la Sotak Daranatzen kopia esku- 
ratu  baitu, Azkueren lanarekin konparatu ahal izan du. Ohar- 
tu da hitz asko baztertu  dituela gure Bizkaitarrak: ulertzeko 
litzateke zegatik: bertzalde han-hemenka zenbait gaizki ira- 
kurtuak  izan dira; eta itzulpen frantsesa ez beti ongi hego 
aldeko erdaralat aldatua  izanez, gertatzen da erdara hori 
frantsesera bihurtuz Duvoisin-en lana bietan funditua bai- 
tago.

Usté dugu Retana hiztegian  huts horiek beteko direla eta 
m akurrak zuzenduko.

Egungo aski, eta gaizki erranak barkatu!



EUSKARA DAKARREN XVII. MENDEKO LIBURU BAI
MEXICON

Donostia, 1979-XI-3L 
J. A. Arana Martijc

Gernikako MARIJESIEN estudio bat gertatzen nenbile 
la, orain hamabost bat urte, Mitxelenaren "Textos arcaico: 
vascos” eskuratu nuen eta bertan, 138. orrialdean, ustegabe 
ko koplak aurkitu nituen, hots, Gernikan abestuten direi 
bezalakoak 1691. urtean argitara emanak: "Coplas a 1. 
Encarnación y Nacimiento de Nuestro Señor Iesu Christo” 
Koldo Mitxelenak emandako arrastoari jarraituz, "Euskale 
rria” aldizkarian Julien Vinsonek argitara emandako idazlai 
batera jo nuen eta han zeuden berriak ere nere estudioraki 
hartu nituen. "Un vieux texte basque du XVIIe siécle" zei 
Vinsonen lanaren izenburua. Joseph Lezamiz apaizak Mexi 
con argitara emandako liburu baten berriak ematen zizkigui 
Vinsonek: VIDA DEL APOSTOL SANTIAGO EL MAYOR (eta 
bar) zen 1699 an Lezamizek Mexicon, M aria de Benavidese: 
irarkolan ateratako liburu honen titulu eta mamia. Libur 
hau oso bakana zela 1888 an zion Vinsonek eta esku artea: 
erabili ondoren, erosi gabe, azterketa bat egin zuen ordua 
Vinson bibliografoak.

Hiru zatitan bananduta zegoen liburua:
1. Santiagoren bizitza, 47 kapitulutan
2. Espainiako aintzinako gauza zaharrak eta bikaintí 

sunak, 21 kapitulutan
3. Bizkaiko gauza zaharrak eta bikaintasunak, berezik 

baina Bizkaia Euskalerri bezala hartuaz. 27 kapitulu dit 
hirugarren zati honek.

Eta azken kapitulu honen ondoren, eranskin gisan, lehe 
aipatutako koplak ematen dizkigu Lezamizek, beste libui
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arraro batetik hartuak, hau da, Nicolás de Zubiak Donostian, 
Pedro de Huarteren inprimategian 1691 an argitaratutako 
DOCTRINA CHRISTIANA EN BASCUENCE liburuxkan azalt
zen zirenak. Kopletatik aparte, katekima horren textua ere 
ematen zigun Lezamizek eta Lezamizetik hartu ta Vinsonek. 
Baina Mitxelenak koplak baino ez zizkigun eman bere "Tex
tos arcaicos vascos"en.

Gero Vinsonek, berriz, bere "Essai d'une Bibliographie 
de la Langue Basque" deritxon liburu mardulean, 1891 an 
Lezamizen liburuaren berri ematen zigun baina euskal tex- 
toaren transkriziorik gabe. Bibliografi horretan ematen zigun, 
baita ere, Zubiaren liburuaren berri, baina Lezamizen aipa- 
mena arakatuz.

Dena déla, Lezamizen liburua esku artean erabili zuen 
Vinsonek, nahiz eta erosi ez, eta Zubiaren liburua ez zuela 
ezagutzen zion Vinsonek: "Je ne connais ce volume que par la 
reproduction qui en est faite dans l'ouvrage suivan" hots, 
Lezamizena. Lezamizena, bada, nun edo nun bazegoen, baina 
Zubiarena inundik ere ez zen agertzen.

Neri interesatzen zitzaidan koplen textoa estudiatzeko bi 
transkrizio neuzkan, Vinsonena eta Mitxelenarena, eta kate- 
kimako textu bat bakarra, Vinsonena. Koplak konparatuz, 
(eta aurretik datorren "Ave Maria"), Vinsonen textotik alda
keta batzu egin zituen Mitxelenak:

Vinson M itxelena
eroizaco orduan eriozaco orduan
lunarren (sic) lurraren
irago dira igaro dira
eta ez nekien zein zen transkrizio ona, Lezamizen originala ez 
genuen ezagutzen eta.

Gutun pare bat egin nituen Mexicoko katedralera, hango 
apaiza izan zen Lezamiz eta. Ez nuen erantzunik hartu. Baina 
aurtengo Irailean Rikardo Badiola Mexicora joateko asmoz 
zebilela eta, eskatu nion hiriburuko Katedralera edo Nazioko 
Bibliotekara joatea Lezamizen liburu arraro hori bertan 
agertzen ote zen ikustera. Eta zorionez Badiola adiskideak 
esku artean eduki zuen liburua eta mikrofilmak lortu. Eta
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orain originalean, ikusi dezakeguna da Vinsonek inprimatu 
zuen bezala,

eroizaco 
lunarren 
irago dira

agertzen direla. Baina katekima edo "Articulu Fedecoen 
explicacinoa” arloan, baditu Vinsonek berak hainbat eta 
hainbat hutsune:

Lezamiz
Humanidade Santeari
Gorpuçagaz
guztiz
iru personak diraz
bere adisquide
Salvatore
virtudez
Sabel santan
Trinidade ecoa
dagoçana
oneri
jaç içan
erioceagaz
dagoala
eterno aren
egunean
ematen
idaraten
damuriagaz
gane a
dabela

Vinson
Humanidade Santuari
gorputçagaz
gustiz
iru persona dira
here adisquide
Salvadore
virtutez
sabel santuan
Trinidadecoa
dagozan
oni
ja ti çan
erioccagaz
dagoula
eternoare
egunea
ematea
idazaten
desmuriagaz
gañean
dahela

eta holako beste okertxo batzu ere.
Baina Lezamizetik Vinsonera hainbat aldaketa ikusi 

ondoren, eta Vinsonetik Mitxelenara ere batzuren batzu, fide- 
garri ote da Lezamizek Zubiarengandik egindako transkri- 
zioa? Zubiaren liburua non edo non agertu arte ez dugu hau 
argituko.
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Nortzu ziren Zubia eta Lezamiz? Gure literatur arloan 
oso ezezagunak diren idazle hauen berri labur bat em atera 
noakizue, jaunak. Iturri hauetan aurkitu dut zeozer:

1 Julien Vinsonek berak bere lanetan dakarrena
2. Pedro Garmendiak eman zigun zeozer bere "Indice 

por orden alfabético de Escritores Vizcaínos antiguos y 
modernos” (El Correo Español-El Pueblo Vasco" 1944-1945).

3. Damaso Maria Bernaolak "Curiosidades basconga- 
das. Noticias del licenciado D. José de Lezamiz y de algunos 
otros autores catequistas en dialecto vizcaíno (Euskalerria, 
1888, 2. seilebetekoan, 71/73 orrialdeetan).

Iturri hauetatik atera dezakeguna hau da:
NICOLAS ZUBIA ARAOZ Durangongaio zen 1647.ean. 

Batxiler zelarik, 1676.ean Durangoko - Uribarriko Andra 
M ariaren Apaiz Elkartean sartu zen. 169Lean bere Doctrina 
Christiana Donostian argitara eman zuen, eta 1694. urteko 
Azarearen 7 an hil zen Durangon bertan.

JOSE LEZAMIZ ere durangoarra zen, 1654.ean jaioa, 
hau da, Zubia baino zazpi urte gazteagoa. Mexicoko Katedra- 
lean apaiza zelarik, 1699.ean bere vida del Apóstol Santiago 
argitara eman zuen bertako irarkola batetan, hots, Maria 
Benavidesenean. Mexicon hil zen 1708.eko Abenduaren 
23an, Gabon bezperan.

Biak durangoarrak izateak badu neretzat bere garran- 
tzia. Marijesiak direla eta argi ikusi dezakeguna da XVII. 
mendearen erdirantz Durango aldean orain Óernikan abesten 
diren kopia berberak abesten zirela. Baina ez noa orain gai 
hau aztertzen, estudio luzeago bat merezi du eta . Dantza- 
riak  aldizkarian ari naiz estudio hori argitaratzen.

I I
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de NucQro Señor leíuCbriíto.*•  * * r

p  Auofl San<ftu onetan 
^“^Jaunaren iaiaccan

pozgaru^aitcan 
guflioc uiotzean.

Nc girrezdagoarl 
aimbat urtean; 
launaiafizaitcz. 
ccructarcan.

Aita Adam eguinzaft 
1unan en janean, 
bccatucguineta 
iauíiz^n arcan.

Doncella ederbarec 
Bclcngoerrian 
íeña IcíuCImfto 
dauco iabelean.

Limboap enoan 
boH mtla urtean; 
launa íafizaicci 
ccructarcan.

Egurqui Diuinala 
gauerdi t>atcan 
etorri/an lurrerá 
guizonen íoñean

Coloquio entre los Paftores.
f. Macfiinkjuito 

ccrdfodicru? 
ataoric ona. 
cc barmiogu?,

Barridoguce, 
Angucru mi!a 
gure mrnditic 
iragodira.

• •*
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Te decoi yfrt'tcutuat,dtr<tr, antaiau\IcVctHgp ça^pir^c fe^ te- 
tiene! aú /a ca z : Thun,iren <h\ v in ida iiit^ i: bejlç ç a zp ira c  
fe r ie n te  a ta n  j a c a z  Ghnflccn Ilum anidadr S a titfa r i.

DI V IN I D É A R í
prrrrnecietan Jaca/anaç. diraí onecc.

LtlecHgnj JtutJlu Iaufi^ólcobateñ £(iz¿j z  godtrojfoag**.

Confe/forea. /'^Finhat Faungoico diraí?
‘Penitehtrtt. ^  Hit launa.
C. Da laun^oicoiçm-'puçagazcf'uina?
IV F 7 launa;ez dauco laungoicoac górpucic.
C Cerda launiioic^a?
P. Corpuzbaco F.ípiutuf’ar, pauça aen admireraco, cein çcin 

penfadul?ian nolangoadan-, laun^at fin bagaric poderofa S3f 
tua. Sabina, perfcccmoa guztien jabta, da £*UÇa guzticn fitia 
eta principia.

C. Nolanda laun^oicoa jruzriz podoroíTóa?
P. Bctc vcrondarcacazepuircn dabclaco guradatjenguitfa.

a. Bigarrena fiuifín data / iitea.
• 3. írü^nVrhíb fnrftn, dglh Setne'a.

4 Langart^rna fitifle , d*U  E fp ir to ft SatiSu*. 
C. CeindiTi.iniJadeSantifTimca?, , , ,
P. Iaun^oicoi bera, A i tea, Semea, di Eipifmi Santu*;'iru pef- 

perfona, di Iiuncoi'coegffitifiobat. '• ' v '
C. Aitealaungoicoada?
P Bai launa.- 
C. Scmca Uuncoicoa da?
P Hai launa
C 1 ípintu Santua laungnicoa da?
T H .« Iaúna.
L Dira/. iru peífonac, iru laungoico?
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III

Bibliografía aldetik ere irazkin labur bat egitera noa 
nere txostena amaitzeko.

Zubiaren liburu ezezaguna 1691.ean eman zuen argita
ra  Donostiako Pedro de Huartek. 1685 an inprimatu zuen 
Pedro de Huartek bere lehenengo liburua; bera baino lehena
go, eta 1678 an hasi eta, beste M artin Huarte bat Donostiako 
irarkari bait zen. 1677 an Martin Huartek argitara eman 
zuen Luzuriagaren liburu bat Avisos para el alma. Eta gero, 
Pedro de Huartek, 1690.ean, Zubiaren liburua baino urte bete 
lehenago, Luzuriagaren Paraninfo Celeste, argitalpen bitan, 
inprimatu zuen. Bietatik lehenengoa, m arrazki baliozkoa 
dakarrena, "único y singular" zela zion Juan  Ruiz de Larrí- 
nagak.

Zergatik aipatu dudan Luzuriagaren liburu bakan hau? 
Mexicon egin zelako lehenengo argitalpena 1686.ean, Calde
rón alargunaren irarkolan eta gero, lau urte beranduago, 
Pedro de Huartek argitalpen bi Donostian egin zituelako, 
1690.ean eta Madrilen, urte berean beste argitalpen bat Juan 
Garcia Infanzonen inprimategian. Mexicotik etorri zen bada 
Pedro de Huarteren moldategira Luzuriagaren "Paraninfo 
Celeste".

Alderantziz, Pedro de Huarteren irarkolatik joan zen 
Zubiaren Doctrina Christiana en Bascuence Mexicora Leza- 
mizen eskutik.

Eta Lezamizen liburu hau da orain arte gure Biblioteke- 
tan ezezaguna eta orain mikrofilm bitartez Azkue Bibliotekan 
daukaguna.

Hau zen esan nahi nuena eta aski da.. Eskerrik asko.
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J. LIZARRAGA ELKANOKOAREN LIBURU AURKEZPENA

Iruñea, 1979, Urriak 22 

Fr. Luis Villasante

Jaun-Andreak:
Edo guztiz oker nago, edo gaur ospatzen dugun aurkez

pena m ugarri antzo geldituko da Euskaltzaindiaren kondai- 
ran. Urrats handi bat eman zeneko eguna bezala, alegia.

Lizarraga Elkanokoaren liburua aide batetik, eta Euskal 
Herriko Udalen Izendegia, bestetik, aurkezten eta kaleratzen 
baitira gaur. Izendegiarena geroko utzirik, beste liburuaren 
argitalpenak duen garrantziaz hitz bat esan nahi dut.

Aspaldidanik zuen Euskaltzaindiak asmo hau: nolabait 
gure hizkuntzaren iturri eta testigu direnen liburu bilduma 
bati hasiera emateko asmoa. Edonork ikus lezake zein beha
rrezko den hizkuntza batentzat horrelako testu bilduma bat 
edukitzea. Gaur Euskal Herriko Unibertsitateetan Euskal 
Filologi Sailak sortzen dirá, baina hango ikasle eta irakasleek, 
edizio egokiak falta direlako, ez dakite askotan ñora jo, ez 
dituzte, alegia, eskuetan behar diren tresnak. Euskal auto- 
reak aztertzeko edizio berriak eta egokiak gehienetan ez dau
de.

Gauza bera gertatzen zaie idazle, hizlari, ikastoletako, 
gau eskoletako eta beste euskal maisu izan nahi dutenei, eta 
hitz batean esateko, euskararen ezagutzan pixka bat barnera 
jo nahi duenari. Izan ere, ez da aski gram atika bat, método 
bat eta euskarazko liburu bat edo beste ezagutzea. Hizkuntza
ren iturrietara, erroetara ere jo behar da, hizkuntza sustraitik 
menderatuko bada.

Eta zein dirá iturri horiek? Besteak beste, hizkuntza 
hura, batez ere izkribuz, landu zuten idazleen obrak. Horre-
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gatik hizkuntza landu denetan egon ohi dira autore klasikoen 
kolelczioak, eta horietara jotzen dute hizkuntza hura errotik 
eta sakonki ikasi nahi dutenek.

Guk ere zerbait horrelako nahi genuen egin. Baina Eus
kaltzaindiak, orain arte, behintzat, diru eskasiagatik, ez du 
bere asmo handi hau aurrera eramateko biderik izan. Orain 
badirudi denbora berriak datozela. "Bai Euskarari" kanpai- 
nak diru laguntza zerbait ekarri dio, eta bertatik bere asmo 
zaharra m artxan ja rri du. Euskararen Lekukoak, hau da, tes
tigúale, deitzen den liburu bilduma sortu du. Liburu bilduma 
horretan agertu nahi ditugu pixkaka-pixlcaka, eta horretara
ko langile trebeak aurkitzen ditugun neurrian, mende guztie
tako eta euskalki guztietako autore hautatuen lanak, edizio 
fidagarrietan, noski, testu zehatz eta kritikoetan. Argitalpen 
horiek behar bezalako sarrera, ohar, hiztegi eta bestelako 
argibidez jantziak etorriko dira.

Ikusten duzuenez, asmo hau urrutira begira hartua izan 
da, eta gerorako ondorio bikain-luzeak izan ditzake. Nahi 
dugu, alegia, gure hizkuntza, ez gaingiroki eta azaletik, baizik 
sakonki eta errotik ezagutzeko, behar bezalako tresnal? gure 
ikasle-irakasle, idazle eta abarren eskuetan ipini.

Eta hain zuzen, Lekukoak  bildumaren lehen alea edo 
zenbakia gaur ateratzen da kalera.

Ongi etorria ematen diot bihotz-bihotzez liburu honi eta 
eskerrik beroenak edizioaren prestatzaileari, Juan Apezetxea 
jaunari.

Lehen liburu hau argitaratzeko, bai Príncipe de Vianak 
eta bai Euskaltzaindiak, nork bere aldetik, parte hartu  dute, 
gainera.

Liburuari buruz ez naiz xehetasunetan sartuko, zeren 
edizioaren prestatzailea bera segitun mintzatuko baita horre- 
taz.

Señoras, señores:
Creo sinceramente que el acto que hoy celebramos m ar

ca un hito en los anales de Euskaltzaindia, por cuanto consti
tuye el principio de una iniciativa que puede estar preñada de 
consecuencias para el futuro del euskara. Dicho con otras
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palabras, creo que la significación de este acto rebasa con 
mucho la de las preentaciones ordinarias de libros. No es uno 
sino dos los que hoy se presentan aquí al público: la edición de 
Joaquín de Lizarraga y la del Nomenclátor de los municipios 
del País Vasco en su versión euskérica. Pero no es por eso 
tampoco, o sea, porque se trate de dos libros en lugar de uno, 
por lo que este acto entraña la alta significación que he dicho.

Dejando para luego el referirme al Nomenclátor de los 
municipios del país, voy a limitarme ahora a subrayar la 
importancia que reviste la aparición del libro de Joaquín 
Lizarraga en edición preparada por D. Juan Apecechea.

Cualquiera conoce la importancia que en toda lengua de 
cultura se concede a los clásicos de dicha lengua, a los auto
res que han sobresalido en el cultivo de la misma. Es un hecho 
que en todas estas lenguas existen colecciones de los autores 
clásicos de la misma, y que el estudio de dichos autores 
desempeña un papel de primer orden y aún resulta indispen
sable para la profundización del idioma, para lograr la identi
ficación con el genio y alma del mismo, etc.

Aunque sea en un rango más modesto, también el euska
ra tiene sus autores. No les hemos querido llamar con el pom
poso nombre de clásicos, sino con una denominación más 
humilde: "Testigos de la lengua". El tener a mano ediciones 
de ellos, hechas con las debidas garantías, provistas de intro
ducciones, notas, vocabularios, etc. que orienten al lector 
estudioso, se había convertido en una necesidad a la que 
había que atender urgentemente. Hoy en las Universidades del 
país hay cátedras de filología vasca, donde se echan de menos 
estos instrumentos. Los estudiosos del idioma, los escritores, 
etc. carecen de oportunidades para conectar con estas fuen
tes, porque faltan ediciones recientes y adecuadas de la 
mayoría de ellas. Existen sí algunas ediciones que han apare
cido de forma aislada, esporádica y un tanto anárquica, aquí 
y allá. Es verdad que también la colección Hordago ha reedi
tado en edición facsímil una veintena de estos libros. Sin 
negar la utilidad de estas iniciativas, hay que reconocer que 
se deja aún sentir la falta de una colección que aspire a publi
car sistemáticamente en ediciones fidedignas y adaptadas a 
las modalidades de hoy y enriquecidas con los debidos admi
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nículos, estos autores, cualquiera que sea su dialecto, varie
dad, siglo y época.

La Real Academia de la Lengua Vasca —Euskaltzain
dia—, consciente de este vacío, acordó crear la colección 
"Testigos del Euskara" / "Euskararen Lekukoak” , con el fin 
de subsanar esta falta. Naturalmente, para poder realizar o 
llevar a cabo este ambicioso proyecto, hacía falta contar con 
medios económicos, hacía falta que hubiera en cada caso per
sonas capacitadas e idóneas para preparar las susodichas 
ediciones, etc. Será inevitable que la cosa marche un tanto 
despacio, porque no siempre se cuenta con los medos citados; 
pero está ya en marcha. Por eso decía que éste era un día his
tórico.

Hoy sale a la luz el primer número de "Euskararen 
Lekukoak” , dedicado precisamente a un autor navarro, testi
go casi único del dialecto alto navarro meridional. Ello ha 
sido posible porque contábamos con un especialista excepcio
nal, consagrado desdé hace años al estudio de este autor: el 
señor Apecechea. Por lo demás, no voy a extenderme sobre 
las características y valores específicos de este primer volu
men de la colección, porque sobre todo ello disertará a conti
nuación el mismo Sr. Apecechea. Sólo quiero advertir que en 
este caso se tra ta  de una coedición, realizada entre Príncipe 
de Viana y Euskaltzaindia.

La colección Lekukoak  inicia hoy su andadura. Por ello 
me felicito a mí mismo y felicito y doy gracias a cuantos han 
trabajado en este primer volumen o de cualquier modo han 
contribuido a su aparición.



J. LIZARRAGA, "DOCTRINA CHRISTIOAREN GAIN - FEDE 
CHRISTIOAREN GAIN”

Iruñea, 1979-X-22  
Juan Apecechea Perurena

Gaur aurkezten dugun liburuaz mintzatu baino lehen, 
agian komeni izango da aurretik beste zerbait gogoratzea: 
ñola hasi nuen nik Lizarragari buruzko ikerketa, alegia.

Orain dela bost bat urte, Gasteizko Teologi Fakultateak 
José Zunzunegi jaunaren alde omenaldi bat antolatzea eraba
ki zuen, eta horretarako irakasle guztioi gure lankidetasuna 
eskatu zigun. Ñire espezialitateko alorretik, haü da, Biblia 
aldetik zerbait prestatzea pentsatu nuen lehendabizi. Baina 
Iruñeko Apezgaitegiko Liburutegian gordeta zeuden Lizarra- 
garen eskuidaztiez oroitu nintzen bapatean.

Haietako kodize bat irakurtzen hasi nintzeneko, harritu- 
rik eta pozbiziturik gelditu nintzen. Berehala nabaritu bait 
nuen, ez zirela nolanahiko idazlanak, taxuz eta garbi egitura- 
tualc baizik, irakaspide aldetik trinkoak eta bibli aipamenei 
buruz aberatsak.

Zunzunegi jaunaren omenaldirako sermoi bat argitara- 
tuz egin nuen ñire lehenengo azterketa. Azterketa honek 
eztenkatu zuen ñire jakinm ina eta hala lanari jarra itu  nin- 
tzaion. Hogei sermoiko sail bati ekin nion orduan. Ohartu nin
tzen, Lizarragaren ikasketak edo formazioak, bai teologi alde
tik bai humanismo aldetik, harén garaiko apezena aisa gain- 
pasatzen zuela. Bitartean harén obra eta nortasunarengana- 
ko ñire zaletasuna hazten zihoan. Baina biografiari buruz oso 
datu gutxi ezagutzen nituen oraindik, euskal literaturako his
torian ikasi nituen bakar bakarrak. Historigileak, bestalde, ez 
zetozen bat datu batzutan.

Harén bizitzako gorabeherak ugariago ezagutzera jo 
nuen orduan. Aitortu beharra dut, zoria ñire alde izan nuela
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eginkizun honetan. Izan ere bizitzaren hutsune eta ikuspegi 
garrantzitsuenak argitzen zituzten oinarrizko dokumentu 
franko aurkitzeko mentura izan nuen. Artxibuetako ñire ibil- 
ketak, hau da, Elkanoko Artxibu Parrokialean, Nafarroako 
Artxibu Generalean, Iruñeko Elizbarrutiko Artxibuan, Loiola- 
ko Artxibu Historikoan, Artxibu Historiko Nazionalean eta 
Iruñeko Apezgaitegiko Artxibuan, emaitza ugariak lortu 
zituzten. Emaitza hauekin gertutu nuen iazko urtearen hase
ran Principe de Vianak argitaratu zuen biografía.

Liburu harén sarreran, hain zuzen, ñire lehendabiziko 
lana aidez aurretiko atezubi bat besterik ez zela adierazten 
nuen, eta Lizarragaren idazlanak argitaratzea zela inportan- 
teena. Hala gertatu da zorionez, eta nik susmatuko nuen bai
no lehenago gainera. Liburu hau bi erakunde hain gañen eta 
ospe handikoen babespean argitaratua izateak, Euskaltzain
dia eta Institución Príncipe de Vianaren babespean, alegia, 
ñire atsegin biziena agertzera behartzen ñau.

"Fede ch ris tioarén  g á in ”

Lau zatitako eskuidazti baten lehendabiziko osagaia da, 
gaur aurkezten dugun liburua. Lau zatien izenburuak hauek 
dirá: I. "Fede christioarén gáin". II. "M andamentuen
gáin” . III. "Sacramentuen gáin” . IV. Oracioarén gáin” . Lau 
zati hauek osatzen dute idazlan osoa, hau da, "Doctrina 
christioarén cathechima” .

Bere apezministeritzako lehenengo ham ar urteren 
buruan, mila zazpirehun eta hirurogeigarren eta laurogei- 
garreneko bitartean, gai beraz ugari idatzi zuen Elkanoko 
Bikarioak. Bi kodize larritan bildurik dago lan hori, eta hogei 
urteren buruan erabili zuen bere predikugintzan. Baina mila 
zortziehungarren urte inguruan, lehendabiziko gaiak berriro 
lantzea erabaki zuen, hórrela bere iharduera autokritiko eta 
berritzailea erakutsiz.

Beste bi kodizetan bildu zuen lan berria, lehenengoa 
mila zortziehun eta hirugarrenekoa eta bigarrena zazpi urtez 
geroagokoa.

Bi eskuidazti hauen artean argitapenerako bat aukera- 
tzerakoan, bigarrenak zehatzago zigula idazlearen neurria



iduritu zitzaidan, bai pentsaketa aldetik, baita literatura eta 
hizkuntza aldetik ere. Eta hori hala da, nahiz berak lan 
berriaren mugapena hitz hauekin aitortzen duen: "Eztút 
escrivitu cergátic dauden óngui alá, baicic cergátic obedén, 
naiz alá, ezi bateréz".

Beste zerbait adierazi nahi nuke argitarapenari buruz. 
Egokiago iduritu zait idazkiak sistematilcoki argitaratzea. 
Beste erizpide bat izan zitekeen, lorategi bat eratzea literatu
ra  edo linguistikari buruzko textu aukeratuekin. Erizpide hau 
ere bidezko eta baliogarria da noski. Baina aurrez egindako 
argitarapen sistematikoak hobeki erakutsiko digu beharbada 
harén neurri justua predikari edo eta idazle bezala.
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Id a tz a ld ak e ta

Ñire lehendabiziko eginkizuna idatzaldaketa edo tras- 
kripzioa prestatzea izan da, hau da, jatorrizko textua zehazki 
birtsortzea. Zientziari buruzko zehaztasunak edo zorroztasu- 
nak, lexikografia ala fonologiaren alorrean egin daitezkeen 
azterketei begiratuz, hala eskatzen zuen noski. Azentuen tras- 
kripzioan ez huts egiten saiatu naiz batez ere. Hala ere agian 
okerren bat iragazi izango zait. Bestalde, textuan ere ba dira 
Lizarraga beraren huts batzuk; eta ez da harritzekoa eskui- 
dazketa hain zabalean hala gertatzea.

Itzulpena

Itzulpenari buruz, Elkanoko Bikarioaren idazlanek eus
karari buruzko balioa eta muga gainditzen dutenez gero, 
komenigarria iduritu zait gaztelaniara itzultzea. Bestaldeko 
erizpideak ere izango dira noski. Baina euskarari kalterik ez 
egiteaz gain, gure kultura eta gure hizkuntzaren zabalkunde 
eta osperako izanen ahal da itzulpen hau.

O h arrak

Oharrei buruz, ia beti bibli aipamenak dira. Batzuetan 
ez dira adierazten jatorrizko textuan, eta besteetan osagabe-
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turilc agertzen dirá. Nik osatu besterik ez ditut egin. Hizkun
tza aldetik ere ba dirá bakar batzuk.

H iztegia

Liburuaren azkeneko hogei orrialdeetan hiztegitxo bat 
eratu dut. Han ohar erazten nuen bezala, argitaratutako 
eskuidaztian agertzen diren hitz bakarrak eta hauei dagoz- 
kioten adierazpen soilak bildu ditut. Egunen batean Lizarra- 
garen hiztegia osatuko bada, harén beste idazkien argitarape- 
nari itxoin beharko zaio. Eginkizun horretarako, benetan 
baliotsua izango da azken aldi honetan Iraizozko aita Polikar- 
pok egin duen lana.

A zkena

Bukatzeko esan nahi nuke, Elkanoko Bikarioari egiten 
diogun omenaldia izan nahi lukeela liburu honek; baita, 
harén izenean, beste hainbeste Nafarroako euskal idazleei 
ere, nahiz hauen idazkiak askotan gureganaino zoritxarrez 
iritsi ez izan. Haien oroipena haizeratuz eta berrituz, esnara- 
ziko ahal dugu nolabait Nafarroaren euskaldun izatea.

J . LIZARRAGA, "DOCTRINA CHRISTIOAREN CATHECHIMA
- FEDE CHRISTIOAREN GAIN”

Antes de referirme a la obra de Lizárraga que hoy pre
sentamos, quizá sea útil recordar ante Uds. los orígenes de mi 
dedicación al estudio de su persona y de su obra literaria. En 
efecto, en estos últimos cinco años le he dedicado largas horas 
de mi tiempo en medio de mis actividades habituales.

La pequeña historia comenzó en el año 1974. La Facul
tad de Teología de Vitoria decidió hacer un homenaje postu
mo a D. José Zunzunegui, que había sido decano de aquella 
Facultad. A todos los profesores se nos invitó a colaborar en el 
homenaje. Me puse a pensar cuál podría ser mi aportación 
desde el campo bíblico, que era el de mi especialidad. Pero de



pronto me acordé de unos códices de Lizárraga, guardados en 
la Biblioteca del Seminario de Pamplona. Quince años antes 
me los había mostrado por primera vez D. Blas Fagoaga, 
conocido estudioso y amante de la lengua y de la cultura vas
cas. El mismo había publicado unos años antes un breve tra 
bajo sobre el vocabulario del vicario de Elcano.

Eran cuatro códices, escritos con letra pulcra y clara 
entre finales del siglo dieciocho y principios del diecinueve. 
Contenían los numerosos sermones que, en el transcurso de 
su dilatado ministerio parroquial durante sesenta y tres años, 
Lizárraga había predicado en su pueblo natal de Elcano y en 
algunos otros pueblos del valle de Egüés.

Cuando inicié su lectura, mi prim era sorpresa fue cons
ta tar que eran escritos muy bien elaborados. Estaban dividi
dos y numerados en sus distintas partes, estructurados con 
orden y claridad, densos en doctrina y ricos en citas bíblicas. 
Su euskara, por otra parte, me resultaba fácilmente inteligi
ble y hasta familiar. Los cuatro códices iban precedidos por 
breves prólogos, en los que el autor exaltaba la importancia 
fundamental de la predicación y de la instrucción catequéti- 
ca.

Uno de los sermones tenía como tema inculcar la respon
sabilidad de los cristianos en conocer, estimar y llevar a la 
práctica la doctrina cristiana. Es allá donde dice estas pala
bras: "Au dá zuén chsaquintasún cerúcoa, daram ána aimbér- 
ce avantálla chsaquintásun lurrecoéi, ñola iruzquiarén ár- 
guiac chrisallubatenái".

Me pareció que sacar a la luz este sermón podía ser mi 
mejor aportación al homenaje del Sr. Zunzunegui, dada su 
condición de euskaldún. Así lo hice. Publiqué el texto original, 
acompañado de la traducción castellana y precedido por unos 
breves datos sobre la persona y la obra de Lizárraga.

Este primer trabajo estimuló mi interés por el autor. 
Emprendí entonces la tarea de transcribir u analizar veinte 
sermones de uno de los citados códices. Se trataba de un 
comentario teológico y pastoral sobre los artículos del Credo, 
hecho con rigor. Este esfuerzo me aproximó más al autor.
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Descubrí que su talla teológica y humanista superaba el nivel 
medio de formación de los eclesiásticos de la época.

Pero a estas alturas, apenas conocía más que unos esca
sos datos biográficos sobre él. Los había leído en las obras 
más recientes sobre la historia de la literatura vasca. Gene
ralmente apenas le dedicaban una página y, además, sobre 
algunos datos no concordaban unos autores con otros. Coinci
dían en afirmar que había nacido en Elcano el año 1748 y que 
en 1835 había muerto en el mismo lugar, después de haber 
estado vinculado a la Compañía de Jesús y después de haber 
ejercido el ministerio sacerdotal durante largos años en la 
misma aldea. El más generoso entre los historiadores se mos
traba, sin duda, el P. Villasante. Le dedicaba estas elogiosas 
palabras: "La figura de Joaquín Lizárraga destaca como 
gigante solitario en Navarra. En efecto, él es el único escritor 
navarro de la época que vamos historiando. Impresiona ver
daderamente la producción de este autor por su magnitud y 
copia. Mas toda esta producción quedó inédita, ya que nada 
se publicó en vida de él, y aun hoy la mayor parte continúa 
sin ver la luz pública. Los escritos de Lizárraga revisten, ade
más, particular interés por ser los testigos más importantes 
de una variedad vasca hoy desaparecida, a saber, el dialecto 
altonavarro meridional, tal como se habla en los alrededores 
de Pamplona".

Antes de estas escuetas referencias de los historiadores 
actuales, le habían prestado su atención y su entusiasmo, en 
primer lugar, como es conocido, el príncipe Bonaparte, luego 
Azkue, más tarde el P. Dámaso de Inza, D. Angel Irigaray y D. 
Blas Fagoaga, y finalmente el P. Policarpo de Iráizoz, el P. 
Ondarra y D. José M. Satrústegui.

El interés mostrado por figuras tan prestigiosas, por una 
parte, y el atractivo que en sí había suscitado la lengua de su 
obra, por otra parte, estimularon mi tarea de investigación. 
Me interesé entonces por su biografía. Debo confesar que en 
esta tarea me acompañó la suerte. En efecto, en distintos 
archivos fui encontrando fuentes fundamentales que ilumina
ban los momentos y aspectos más importantes de su vida.

En el Archivo Parroquial de Elcano encontré datos para 
conocer su familia, su cronología personal, el movimiento



administrativo y pastoral de la parroquia de Elcano durante 
su ministerio y los duros trances de la Guerra de la Indepen
dencia.

En el Archivo General de Navarra  hallé una documenta
ción de gran interés sobre el estado de bienes de su casa nati
va, sobre su patrimonio personal y sus disposiciones testa
mentarias.

Algunos libros y legajos del Archivo Diocesano de Pam 
plona me proporcionaron datos sobre sus órdenes sagradas y 
sobre su nombramiento como vicario de Elcano.

Algunos documentos del Archivo Histórico de Loyola 
constituyeron una fuente preciosa para conocer los pormeno
res de su pertenencia a la Compañía de Jesús y de su inicial 
m archa hacia el destierro.

En el Archivo Histórico Nacional pude hallar datos nue
vos sobre su pertenencia en el colegio de jesuítas de Pamplo
na, sobre sus estudios humanísticos y sobre su vida como 
estudiante.

Finalmente, algunos papeles sueltos del Archivo del 
Seminario de Pamplona me proporcionaron datos sobre su 
prestigio científico entre el clero y, como consecuencia, la 
propuesta de su nombramiento como preceptor de Humani
dades en el nuevo Seminario de Pamplona.

Con todos estos datos puede elaborar la biografía, publi
cada por Príncipe de Viana a principios del año pasado. Decía 
entonces en el prólogo, que la biografía tenía en mi ánimo un 
carácter preparatorio y preliminar, ya que lo importante era 
sacar a la luz pública la producción literaria del autor. Afor
tunadam ente así ha sucedido y, además, antes de lo que yo 
mismo hubiese pensado. Quiero expresar aquí mi satisfac
ción, porque la obra ha sido publicada bajo el auspicio de dos 
instituciones tan relevantes y prestigiosas como Euskaltzain
dia y la Institución Príncipe de Viana.

"F ede ch ris tio arén  gáin

Esta obra que hoy presentamos es la primera parte de 
las cuatro que constituyen su obra general "Doctrina Chris-
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tioarén Cathechima". Los títulos de las cuatro partes son: I. 
"Fede christioarén gáin". II. "M andamentuen gáin". III. 
"Sacramentuen gáin” . IV. "Oracioarén gáin". La obra entera 
es un espléndido comentario de las cuatro partes del Catecis
mo Romano de Pío V, dirigido a las gentes campesinas de una 
aldea.

En los primeros años de su ministerio parroquial, más o 
menos entre 1770 y 1780, había escrito ya un amplio comen
tario sobre los mismos temas en forma de sermones. Se con
serva en dos voluminosos códices. Lizárraga empleó este 
material para su predicación a lo largo de unos veinte años. 
Pero hacia el año 1800 se propuso reelaborar toda su obra 
anterior, demostrando así su espíritu autocrítico y su capaci
dad de renovación. Escribió esta segunda obra aproximada
mente entre los cincuenta y setenta años de edad. Se encon
traba, pues, en la plenitud de su madurez, si se tiene en cuen
ta que murió a los ochenta y seis años.

Recopiló toda su nueva labor en dos cuidados códices, 
fechados en 1803 el primero y en 1810 el segundo. La obra 
que presentamos está entresacada del primero de ellos.

A la hora de pensar en elegir sus manuscritos para la 
publicación, nos ha parecido que éstos últimos representaban 
mejor su madurez desde el punto de vista del pensamiento y 
también desde el punto de vista literario y lingüístico. Bien es 
verdad que el mismo autor reconoce modestamente, que sus 
escritos no pretenden ser un modelo de perfección: "Eztút 
escrivitu cergátic dauden óngui alá, baicic cergátic obedén, 
naiz alá, ezi bateréz” .

Quiero advertir, por otro lado, que me ha parecido con
veniente publicar su obra de una m anera sistemática. Digo 
esto, porque puede haber criterios distintos. Por ejemplo, el 
de publicar una antología con los escritos de mayor interés 
desde el punto de vista literario y lingüístico. Pienso que esta 
labor es legítima y útil. Pero, en mi opinión, era conveniente 
hacer antes una publicación sistemática y representativa de 
toda la producción literaria. Sólo así podremos conocer la 
talla exacta del autor como hombre, como predicador y como 
escritor.
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T ranscripción

Mi primera labor ha sido la de reproducir el texto, respe
tando escrupulosamente la ortografía del manuscrito. Me ha 
parecido que el rigor científico aconsejaba este criterio en 
previsión de posibles trabajos de investigación en el campo de 
la lexicografía o de la fonología. He puesto especial cuidado 
en no omitir ningún acento que, como es sabido, tiene tanta 
importancia en nuestro autor. Sin embargo, quiere advertir 
que, además de los posibles defectos de transcripción, al pro
pio autor se le han podido escapar algunas erratas, lo cual no 
es extraño tratándose una obra tan vasta. Quiero advertir 
también, que Lizárraga emplea abreviaturas muchas veces en 
aquellas palabras que se repiten con más frecuencia. Así ocu
rre, por ejemplo, en las flexiones de "Jaungoico" y "Christo". 
Lógicamente en estos casos de abreviación no se representan 
los acentos. Al resolver o explicitar estas abreviaturas, tam 
poco yo los he representado.

T raducción

En cuanto a la traducción castellana que acompaña al 
texto original, me ha parecido que era conveniente hacerlo 
así. Sé que para algunos puede ser discutible esta decisión. 
Pero, en mi opinión, no era justo reducir el área de difusión de 
una obra, cuyos valores desbordan los del campo estricta
mente lingüístico. Espero que esto, lejos de causar ningún 
daño a nuestro euskara, prestigie nuestra cultura y atraiga 
hacia ella a muchos que no conocen el idioma.

En cuanto al carácter de nuestra traducción, he intenta
do mantener un equilibrio dinámico entre la fidelidad al texto 
original y las exigencias de la cultura y de la lengua castella
na en nuestro tiempo. A pesar del esfuerzo, no siempre habré 
cumplido con éxito este intento de transportar, no sólo el con
tenido, sino también el genio y el ritmo expresivo del original. 
Algunas veces he cortado las frases demasiado prolijas, des
cargándolas así de cierta pesadez y haciéndolas más asequi
bles al lector de hoy.
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N otas

En cuanto a las notas, casi siempre se tra ta  de citas bí
blicas que en el texto original o no aparecen o están expresa
das de forma incompleta. Yo las he completado, colocándolas 
en el texto castellano.

V ocabulario

Al final de la obra se puede encontrar un vocabulario 
bastante completo. Según advierto allá, este vocabulario se 
ciñe exclusivamente a la parte de la obra publicada, tanto en 
cuanto a los vocablos como en cuanto a su significado. No só
lo recoge los vocablos más representativos del dialecto de los 
escritos de Lizárraga, sino también los que constituyen el 
patrimonio común de la lexicología del euskara, así como 
también los numerosos erderismos de que adolecen los textos 
del autor. De esta m anera he intentado contribuir a la recons
trucción de la masa lexicológica de un hombre culto en los 
siglos dieciocho y diecinueve en el ámbito del dialecto de la 
zona de Pamplona. De todas formas, una elaboración más 
completa del vocablo de Lizárraga deberá aguardar la publi
cación de otros escritos suyos. A ello contribuirán también 
otras aportaciones, como la última tan valiosa del P. Policar- 
po de Iráizoz.

Para term inar diré que esta obra quiere ser un homenaje 
a Lizárraga, que en vida no pudo ver la publicación de ningu
no de sus escritos. Creo que el mundo cultural vasco tiene 
motivo suficiente para estarle agradecido. Se ha de evitar, es 
verdad, el peligro de encumbrarlo ahora con exceso; pero 
también el error de infravalorarlo por las limitaciones de su 
euskara o del contenido temático de sus escritos.

En lo que a mi trabajo respecta diré, que he llenado así 
un vacío que sentía en mi vida. En efecto, por causa de mi 
dedicación al estudio y a la enseñanza de otras disciplinas, no 
había tenido la oportunidad de prestar una contribución cien
tífica a mi lengua m aterna y al campo de la cultura vasca. 
Con éste y otros próximos trabajos tengo la sensación de estar 
saldando, aunque de una m anera modesta, una deuda que me 
pesaba.



Pienso que la publicación de los escritos de Lizárraga 
tiene un doble valor, uno histórico y lingüístico el otro. En 
cuanto a su valor histórico, es muy valioso el caudal de datos 
que, sobre la vida y las costumbres de nuestro pueblo, nos 
puede brindar un hombre que vivió siempre en contacto 
directo con las gentes del campo. Respecto a esto, otros escri
tos de Lizárraga, que algún día verán también la luz, son más 
ricos que éste que publicamos. Y en cuanto a su valor lingüís
tico, nos ayudan a aproximarnos más al conocimiento de uno 
de los dialectos que, a principios del siglo diecinueve todavía, 
era uno de los más extendidos. Al tratarse, por otra parte, de 
un escritor navarro, el recuerdo de su figura y de su obra pue
de contribuir a despertar en muchos sectores la conciencia 
euskaldun de nuestro pueblo navarro, muchas veces injusta
mente ignorada, olvidada o menospreciada.

Finalmente quiero decir, que la publicación de esta obra 
concuerda con el espíritu y el esfuerzo actuales de Euskal
tzaindia. En efecto, Euskaltzaindia pretende salvaguardar el 
principio de la unidad, pero sin olvidar nunca la riqueza de 
las variedades dialectales. Sólo así se podrá garantizar el 
futuro vivo de nuestra lengua.
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EUSKAL HERRIKO BERTSOLARI TXAPELKETA 
NAGUSIA ERATZEAZ

1979. urteko Urria - Azaroa 
Bertsolari Batzordea

1. Euskaltzaindiak, euskararen babes eta zabalkunde- 
ralco erakunde ofiziala denez, bere Bertsolaritza Batzordea
ren bidez, Bertsolari Txapelketa Nagusi bat eratuko du, hiru 
urtetik behin, Euskal Herriko bertsolarien artean.

2. Hórrela egitean, batetik, euskararen eta euskal kon- 
tzientziaren zabalkundean bertsolaritzak izan duen eta duen 
garrantziaz jabetzen da Euskaltzaindia. Bestetik, euskal izpi- 
rituaren bitxirik berezien eta preziatuenetako bat izanik, 
bertsolaritza zuzpertu, indartu eta berbaliotu nahi luke Eus
kaltzaindiak, gure ahozko literatura zahar hau gaurko eta 
biharko bertsolarien ezpainetan bizirik dadin, euskaldunon 
bertsolari senari erantzunez.

3. Bertsolari Txapelketa Nagusirako deia Bertsolari 
Batzordeari adieraziko dio lehenik Euskaltzaindiak eta honen 
oniritzia jasotakoan eramango da komunikabideetara beha
rrezko zabalkundea izan dezan.

Bertsolari Batzordeak Txapelketa ez egiteko arrazoiren 
bat balu, Euskaltzaindiari adieraziko lioke idatziz, hamabost 
eguneko epearen barruan.

4. Bertsolari Txapelketa Nagusi hau eratzeko, Euskal 
Herriko zenbait erakunde ofizial, kultur elkarte, aurrezki ku
txa, komunikabide eta abarretara zuzenduko da Euskaltzain
dia, erakunde eta elkarte hauen babes eta laguntza izan 
dezan.

5. Txapelketaren eraketak berekin dituen gorabehera 
guztiak Bertsolari Batzordearekin harrem anetan erabakiko 
ditu Euskaltzaindiak, ekonomi aldetikakoak barne direla.
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6. Txapelketa nagusiko bertsoen jabetasuna Euskal
tzaindiari dagokio eta hauekin egin daitekeen erabilkera 
publikoa elkarte honen ardurapean egingo da.

7. Epai-mahaiaren izendatzea Euskaltzaindiak egingo 
du, Bertsolari Elkartearen iritziak jakin ondoren; epai-mahai 
hau 10 lagunek osatuko dute.

8. Txapelketa Nagusian erabiliko diren gaiak Euskal
tzaindiak hartarako izendatutako talde batek burutu eta ipi- 
niko ditu, Bertsolari Elkartearen iritzia jakin ondoren. Gai 
jartzailea ere era berdinean aukeratuko da.

EUSKAL HERRIKO BERTSOLARI TXAPELKETA 
NAGUSIA - 1980

SARRERA:

a) Euskaltzaindiaren iritziz, hiru urtetik behin eratuko 
den Euskal Herriko Bertsolarien Txapelketa Nagusiak, aurre
tik eratzen diren beste batzuen buru eta gailur izan behar du. 
Txapelketa Nagusi honek, beraz, herrialdeka edo eskualdeka 
egingo diren bigarren mailako txapelketetan bertsolari one- 
nak bezala juzgatzen diren bertsolari haiek bilduko ditu. Ber
tsolari eta bertsozaleek ondo gogoan dutenez, azken urteota- 
ko txapelketen erara antolatu nahi litzateke aurrerantz ere 
bertsolari txapelketa nagusia.

b) Hala ere, azken txapelketa haien harira bihurtzealc 
berakin lekarken bizpahiru urtetako luzapena gogoan eduki- 
rik, berehalako Txapelketa Nagusi bat zuzenki deitzea eraba
ki du Euskaltzaindiak.

Berehalako Bertsolari Txapelketa Nagusi baten premiaz 
daukagu herria; horregatik herrialdeka edo eskualdeka egin 
beharreko txapelketa horiek oraingoz utzi eta zuzenki egiten 
da Txapelketa berri baten deia, honako baldintza hauen ara- 
ueran:
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ARAUTEGIA:

1. Lehen mailakotzat jotzen diren bertsolariekin egingo 
litzateke Txapelketa hau. Euskaltzaindiari dagokionez eta
1980.eko Txapelketa Nagusirako, orainarteko Txapelketa 
Nagusietan nahiz 1967.eko Sariketan agertu diren bertsolari 
guztiak jotzen dira lehen mailako bertsolari. Honez gain ba da 
lehen mailako den beste zenbait bertsolari ere. Horietatik 
zeintzuk parte har dezalceten Euskaltzaindiak erabakiko du 
Bertsolari Batzordearen iritzia ikusiz.

2. Beren izenak hartarako ematen diztuzten bertsola
riekin egingo da Txapelketa hau. Bertsolari bakoitzak egingo 
du Txapelketan eskuhartzeko izen ematea.

3. Txapelketa Nagusi honetarako izen-ematea 1979.eko 
Azaroaren 15az aurretik egin beharko du bertsolari bakoi
tzak.

4. Gutxienik, lehen mailako 14 edo 16 ikusten ditu 
beharrezko Euskaltzaindiak Txapelketa hau egiteko.

5. Txapelketa honetarako izena ematen duten lehen 
mailako bertsolariak gutxiago balira, azken urteotako Bertso
lari Gazteen Txapelketa eta Sariketetan nabarm éndu diren 
bertsolariei egingo zaie dei.

6. Txapelketa honetarako epai-mahaia Euskaltzaindiak 
izendatuko du.

• 7. Azken epaia, saio nagusiaren ondoren emango du 
epai-mahaiak eta harén erabakia alda ezinezkoa izango da.

8. Txapelketa Nagusi honetako gai emaile edo aurkezla- 
ria Euskaltzaindiak jarriko du.

9. Bertsolariei jarriko zaizkien gaiak Euskaltzaindiak 
hartarako izendatutako taldeak burutu eta ipiniko ditu.

10. Bertsolari Txapelketa Nagusia -1980, 1979.eko 
Abenduaren 23an, 30 eta 1980.eko Urtarrilaren 6anjokatuko 
da, hiru bertso saioetan zehar, beraz.

Azken saio nagusia, Urtarrilaren 6an, Donostian izango 
da. Saio honetara, epai-mahaiaren iritziz aurreko bi igandee- 
tako saioetan puntuaziorik onena lortu duten 8 bertsolari 
pasatuko dira. Eta lehenbiziko bi bertsolariak txapeldun eta
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txapeldunordeko izendatuko dirá. Gainerakoak berdintzat 
jotzen direlarik.

11. Txapelketa Nagusi honetan, bertsolari bakoitzak 
zenbat jasoko duen aparteko orrietan adierazten da, txapel- 
dun eta txapeldunordearen sariak bezala.

Bertsolari txapelketa guztietan ohi denez, beste zenbait 
sari ere izango dirá.

12. Hemen aipatzen ez den edozer erabakitzea, Euskal
tzaindiari dagokio zuzenki.

# # #

1979.eko Abenduaren 20an, bertsolari Txapelketarako 
Euskaltzaindiak izendatua duen batzordea bildu da Arrasa- 
ten eta epai-mahaiak jarraitu  beharrezko aburuak m arkatu 
ditu, oinarri hauetan:

a) Gaia - Gaiari zehatz heldu eta gainera sakondu eta 
aberastu.

b) Hizkuntza  - Esateko moduaren edertasuna.
c) Egitura - Saioaren sarrera, jarraipena eta bukaera.
d) Neurriak eta puntuak  - Neurria musikaren arauera. 

Puntuetan, potoez gainera, ia aberatsak, errazak ala pobreak 
diren begiratuko zaio.

# * *

El 20 de diciembre de 1979, la comisión organizadora 
del Concurso de Bersolaris de la Real Academia de la Lengua 
Vasca, reunida en Mondragón, ha acordado los siguientes cri
terios de valoración que deberá seguir el jurado:

a) Tema - Precisión, profundización y riqueza aportati-
va.

b) Lenguaje - Expresividad poética.
c) Estructura  - Introducción, desarrollo y síntesis final 

en la composición.
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d) M étrica y  consonancia - La métrica deberá ajustarse 
a la música elegida o impuesta. En las consonancias se tendrá 
en cuenta, además de no repetir la misma, si éstas son ricas, 
fáciles o pobres.

EUSKAL HERRIKO BERTSOLARITXAPELKETA 
NAGUSIA-1980

SARIEN ZERRANDA

a) 1. 200.000 pezeta, txapela eta trofeoa.
2. 100.000 pezeta eta trofeoa.
3. 50.000 pezeta eta trofeoa
4. 50.000 pezeta eta trofeoa.
5. 50.000 pezeta eta trofeoa.
6. 50.000 pezeta eta trofeoa.
7. 50.000 pezeta eta trofeoa.
8. 50.000 pezeta eta trofeoa.

b) Arrasateko jaialdia:
Bertsolari bakoitzari 25.000 pezeta.

d) Gernikako jaialdia:
Bertsolari bakoitzaii 25.000 pezeta.
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Saiatuko d iren  B ertso lariak

1. Amuriza, Xabier
2. Arregi, José M.a
3. Azpillaga, Jon
4. Egileor, Jesús
5. Enbeita, Jon
6. Etxeberria, Patxi
7. Ezponda
8. Garmendia, Txomin
9. Gorrotxategi, José Luis

10. Iraola, Patxi
11. Larrañaga, Angel
12. Lizaso, Kosme
13. Mitxelena, José Joakin
14. Mugartegi, Jon
15. Narbaitza, Jon
16. Xanpun
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O rdezkoak

1. Zeberio, Xabier
2. Zabala "Lexo” , Santi
3. Xalbador, Mitxel
4. Mañulcorta

A ntolakizun B atzordea

1. San Martin, Juan
2. Beobide, Iñaki
3. Haranburu, Antton
4. Iriondo, José M.a
5. Zearreta, Juanjo

Gai ja rtz a ile a k
1. Aranalde, José M.a
2. Artola, Fernando "Bordari”
3. Haranburu, Antton
4. Iriondo, José M.a
5. Lekuona, Juan M.a
6. San Martin, Juan
7. Zavala, Antonio.

E pai-M ahaia

1. Aranalde, José M.a
2. Artola, Fernando "Bordari''
3. Etxezarreta, Jesús M.a
4. Haranburu, Antton
5. Irigoien, Alfonso
6. Itzaina, Mitxel
7. Lekuona, Juan M.a
8. Muniategi, Abel
9. San Martín, Juan

10. Zavala, Antonio.
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NOMBRES DE LAS SETAS EN EUSKARA

Roberto Lotina Benguria

Esta es una recopilación de los nombres en euskara 
correspondientes a las setas que pueden recolectar los setala- 
ris vascos. La relación de estos nombres puede servir de base 
para hacer algún día otra que sea-más amplia.

T. Aranzadi, en su estudio y clasificación de 1897 dio a 
conocer un léxico de uso popular de diversas localidades del 
país, y de análoga m anera se ocuparon en recopilar y testimo
niar los nombres usados en el vocabulario de Eibar y Urdiain 
los señores San Martín y Satrustegui (ved euskera, XX, 1975, 
pp. 317-324 y 325-329). Pero en este caso, he de manifestar, 
que para la confección del presente nomenclátor me he valido 
de diversas fuentes de tratados de micología y por esta razón, 
los nombres seleccionados, son convencionales, con el único 
objeto de ensayar en el uso el vocabulario micológico, tal y 
como se viene haciendo en otras lenguas.

A las setas en general se les llama en euskara Perretxi- 
koak, Susak, Zizak, Onduak, Onyoak, Ontuak, etc. Aranzadi 
distingue como Onduak, Onyoak y Ontuak, —Hongos— a los 
Boletus, es decir, a las setas carnosas que tienen poros en la 
parte inferior de su sombrero. Llama Perretxikoak a las que 
en la parte inferior de su sombrero llevan láminas, rayas o 
tirillas como las varillas de un paraguas y da el nombre de 
Susak o de Zizak a las que debajo de su sombrero tienen unas 
láminas que forman pliegues de poco espesor comparados con 
el de la carne. Ejemplo de las primeras puede ser el Boletus 
edulis —Ontzo zuria— de las segundas la Tricholoma georgii 
—Udaberri ziza— y de las terceras el Cantharellus cibarius 
—Saltsaperretxiko.

En la presente relación los nombres de las familias están 
escritos en letras mayúsculas y los de los géneros van escritos 
en cursiva. Los nombres de las especies van escritos en 
minúscula.
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Antes del nombre científico de la especie se hace constar 
el número que se le ha asignado internacionalmente. Después 
del nombre científico se cita el del clasificador, poniéndolo en 
abreviatura y entre paréntesis. A continuación de esta cita se 
mencionan los nombres que recibe la especie en euskara, cas
tellano y francés, en este orden.

Las especies de algunos géneros llevan un nombre 
común para todas ellas. Las especies del género Clavaria reci
ben el nombre de Atzapar.

Las especies del género Boletus reciben el nombre de 
Ontto y Onttoki.

Las especies del género Hygrophorus reciben el nombre 
de Ezlco

Las especies del género Tricholoma reciben el nombre de 
Zizaki

Las especies del género Cortinarius reciben el nombre de 
Sareki

Las especies del género Coprinus reciben el nombre de 
Ur beltz

Las especies del género Psalliota reciben el nombre de 
Barrengorri y Aspibeltza

Las especies del género Russula reciben el nombre de 
Urritxa

Las especies del género Lactarius reciben el nombre de 
Esneki

Las especies del género Lycoperdon reciben el nombre 
de Otso putz

Las especies del género Calvatia reciben el nombre de 
Otso putz handi

Las especies del género Bovista reciben el nombre de 
Otso putz txiki

Las especies del género Scleroderma reciben el nombre 
de Asta putz

Las especies del género Geaster reciben el nombre de 
Lur izarra

Las especies del género Astreus reciben el nombre de 
Lur izarra

Las especies del género Morchella reciben el nombre de 
Karraspiña, Tripa ziza y Ziza-erlauski

Las especies del género Tuber (Trufas) reciben el nombre 
de Boillurra
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AMADEO MARCO JAUNARI 
E SKERRON-AGIRIA EMATERAKOAN

N abaskoze ,  1979-V-24  

Fr. L. Villasante

Euskaltzainburuaren hitzak

Como bien sabéis, señor, la Real A cadem ia de la  Lengua Vasca —Eus
ka ltza in d ia— fue creada de m ancom ún por las cuatro  D iputaciones del 
país para ve la r por la  v ida y  cultivo  del euskara o vascuence. En la  m ed i
da de sus posibilidades esta Institución  se ha esforzado p or m antenerse  
fiel a esta m isión que el país, por m edio de sus Diputaciones, le confiriera .
Y ha procurado cum plir d icha m isión conservando siem pre ésta su v incu
lación a las cuatro Diputaciones.

No es propio de este m om ento h acer una enum eración, ni aún some
ra , de las realizaciones con que, ya  en el orden científico, ya  en el p rá c ti
co, E uskaltza ind ia  ha contribuido, a lo largo de los últim os sesenta años, a 
la investigación y  fom ento del id iom a vasco. Estudios sobre la  m orfo logía, 
el acento, la sintaxis, decisiones p ara  u n ifica r la  ortografía , el léxico, el 
verbo, estudios socio-estadísticos sobre la  situación re a l del id iom a, p re 
paración de personal hab ilitado  p ara  la  enseñanza del m ism o, reedición  
de obras de escritores antiguos, cam pañas de alfabetización  p ara  enseñar 
a leer y  escrib ir en euskara a los euskaldunes que por fa lta  de escolariza- 
ción adecuada saben h ab la r pero no saben leer y  escrib ir en euskara, p re
paración de léxicos especializados p ara  acom odar el euskara a la  expre
sión de m uchas realidades de la  v id a  m oderna, organización de concursos 
y prem ios literarios , torneos de bersolaris, recogida de las hablas y  v a rie 
dades locales, estudios dialectológicos, etc. D icho m u y escuetam ente, un  
poco por aquí ha ido y va la  labor de la  Academ ia.

Labor ingente, que la A cadem ia ha procurado re a liz a r siem pre en 
cum plim iento  de la misión que se le confió y m anteniéndose al m argen  de 
toda política, por entender que el euskara es el b ien de un pueblo, de 
todos, y  que este bien no debe ser instrum entalizado  n i m onopolizado por 
ningún credo, ideología ni partido . Sólo a E u ska l-H erria , de quien es el 
euskara, nos debemos.

Como tam bién  sabéis, la  au toridad  que en el campo del euskara con
firiero n  las Diputaciones a E u skaltza ind ia  ha sido ú ltim am ente  reconoci
da y confirm ada por S. M . el re y  Juan  Carlos I.
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Ante el hecho innegable del desarrollo  del país y  de la  tom a de con
ciencia progresiva y  creciente por parte  de éste respecto a lo que el viejo  
euskara representa para  él, y  en consecuencia, ante la  dem anda cada vez 
m ayor de servicios que se nos piden, la  A cadem ia tuvo que pensar en a b rir  
sus correspondientes despachos o delegaciones en cada u na de las cuatro  
capitales, y, como es justo , quiso que dichas delegaciones funcionaran  a la  
som bra y am paro  de las respectivas Diputaciones.

Por lo que hace a N a v a rra , este viejo sueño lo vemos hoy convertido  
en rea lidad . M añ an a , Dios m ediante , la  A cadem ia se reúne en sesión pú
blica en Pam plona p ara  tr ib u ta r hom enaje a cuatro autores navarros y 
celebrar la  concesión por la  Excm a. D iputación  F o ra l de una delegación  
suya en Pam plona.

M as nosotros no podemos o lv id ar n i por un m om ento que si esto se 
ha logrado, ha sido princ ipalm ente gracias al interés, d iligencia y  empeño 
que constantem ente habéis m anifestado. Es por esto que la  A cadem ia ha  
querido rendiros este pequeño hom enaje de g ratitu d  y  a la  vez ofrendaros  
este sencillo recuerdo. E skerrik  asko, ja u n a , euskara eta  E u ska ltza in d ia 
ren  alde beti agertu duzun borondate borondatetsuagatik .



SALUDO Y HOMENAJE A DON AMADEO MARCO

N abaskoze ,  1979-V-24  

Vicente Galbete Guerendiain

Con la  ven ia  del lim o . Sr. D iputado  F ora l de N a v a rra  por la  M e rin -  
dad de Sangüesa, "L a  que nunca fa ltó " , don Jesús Bueno Asín.

M i respetado ex presidente de la  E xcm a. D iputación  F ora l de N a v a 
r r a  y  siem pre p a rtic u la r y  querido buen am igo Am adeo:

Aunque de baja  p ara  el servicio por enferm edad, según certificados  
médicos que obran en m i bolsillo, algo bronquítico  y  feb ril, un algo más 
reum ático , bastante ¡larri, en sum a, y  no menos j ib á u ,  p or varias  causas, 
pero, si no m u y azkarro  con suficiente ko zko r  to d av ía  p ara  poder ve n ir a 
saludarte, aunque sea cojin-cojeando (como d ir ía  todo ello nuestro común  
e ino lvidable am igo Ignac io  B aleztena que santa G loria haya) te ruego me  
perm itas unas palabras que desde ahora te prom eto hab rán  de ser más 
breves que alguno de los largos, farragosos, densos y  a veces conflictivos  
inform es que con tan ta  paciencia m e has ten ido que soportar, duran te  
años, en el Salón de Sesiones del Palacio  de N a v a rra . Y  como el que avisa  
no es tra id o r, a llá  voy con la  lec tu ra  de estos folios.

Pocas veces serán menos tópicas las frases hechas con que se suelen  
in ic ia r las postreras peroratas en ocasiones sim ilares como la  que m e va  a 
serv ir de en trá tico  en esta g ra ta  circunstancia de hoy diciendo, con el 
corazón en la  m ano y con la  m a yo r sinceridad, que h a  sido p a ra  m í un  
honor y  que experim ento u na p ro fun da satisfacción al h ab er sido inv itado  
por los doctos Sres. académ icos de la  R eal A cadem ia de la  Lengua Vasca  
—E u ska ltza in d ia— a sum arm e, en m i condición de académ ico correspon
diente, tam bién , de la  R eal de la  H is to ria  y consejero p rovinc ia l de Bellas  
Artes del M in is te rio  de C u ltura  en N a v a rra , como de am igo tuyo y  suyo, a 
este m erecidísim o hom enaje que, con sencillez e in tim id ad  "quasi- 
fa m ilia r"  -c o m o  a t i te gustan las co sas-, "E u sk a ltza in d ia"  ha querido  
v e n ir a re n d irte , en selecta representación de sabios académ icos de toda  
E u sk a l-H erria , a este tu  viejo y  arriscado rincón n a tivo  n ava rro  m ontañés  
del A lm irad ío , a Navascués, N a b a sko i tze  en la  " lin g u a  n a v a rro ru m "  de 
nuestros m ayores, como tan tas  veces se ha repetido  que la  llam ó , "en  
docum ento solem nísim o —eso decía la  D ip u tac ión  F o ra l de N a v a rra  en 
acuerdo de 11 de enero de 18 96 , y  en su nom bre don Ram ón E severri, con 
don Pedro U ran ga como secretario  fed ata rio — e l prec laro  m on arca  don 
Sancho el Sabio” , el que desde la  ya entonces m ile n a ria  Iru ñ a  "C apu t Vas-
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coniae", d iera  sus Fueros a V ito ria  =  Gasteiz  y  San Sebastián =  Donostia;  
ese vascuence del que tanto  saben nuestros ilustres visitantes comensales 
y del que (discúlpam e si lo confieso, en nom bre de los dos) tan  poco sabe
mos tú y yo, m u y a nuestro pesar, como nos consta m utuam ente . Pero por 
cuya defensa, estudio y prom oción, como parte  v ita l de nuestro e n tra ñ a 
ble acervo cu ltu ra l vascónico-navarro , tanto  has querido y has sabido 
hacer desde tus altos cargos, la rgam ente desempeñados, de diputado  
fo ra l p rim ero, de vicepresidente después, y  luego, y  bien recientem ente, 
de presidente de nuestra Excm a. D iputación  F ora l de N a v a rra ; adem ás de 
como presidente de su Ins titución  "P ríncipe de V ia n a ” y  de su extinguido  
Patronato  de Fom ento del Vascuence, "E uskal Ja k in tza" .

Y quiero agradecer p ro fundam ente la  am able inv itac ión  de la  Real 
Academ ia a sum arm e y p a rtic ip a r personalm ente en este acto, no menos 
significativo por la  llaneza de su fra te rn a l sencillez, porque ello me p erm i
te, querido Am adeo, m anifestarte  ab iertam ente m i adm iración  y  estim a, 
haciéndolo precisam ente cuando "y a  no eres” m i presidente, que en ta l 
caso pud iera  in terpretarse, quizá, como adu ladora lisonja (aunque bien te 
consta que, entre mis muchos defectos y flaquezas —lo de la  flaqueza salta  
a la  v is ta— no creo que se inc lu ya , c iertam ente, el de " t ir a r  lev itas” , ni 
siquiera zam arras) y  cuando, sin riesgo de torcidos equívocos digam os de 
"pelo tille rism o" —achaque tan  frecuente entre funcionarios "ram p an tes"  
de cualquier estam ento, laicos como clérigos— puedo decirte h o n rad a
m ente, porque así lo siento, que, igual que otros muchísim os navarros de 
m u y distintos pelajes y  dentajes (vamos a d e jar p a ra  otros lo del "corna- 
je ” ) y  ya que me he m etido en térm inos de Las Tres Vacas, te tributo  una  
sincera adm iración.

Y te adm iro , Am adeo, por tu  honradez, tu  in tegrid ad  y tu coraje, más 
que bien probados, los tres, en tantas ocasiones. Por la  dedicación, en a lte 
cedora, de toda una v id a  al servicio de N a v a rra . Por tu  sencillez, tu  
m odestia —que por n ad a quisiera estar h iriendo ahora— y por tu  au steri
dad, ra y a n a  a veces, p ara  m í casi exageradam ente, en lo espartano. Por 
tu  sentido del hum or, en ocasiones, que todo hay  que decirlo , y  eso ta m 
bién me vale. Y sobre todo, y  en re lación  con el m otivo que aquí nos reúne  
como amigos y  como gente por lo menos "o fic ia lm en te” cu lta, por tu apre
ciación certera, a lo largo de toda esa ya  la rg a  v id a  —y  que sea larg u ís i
m a — de entrega al servicio de N a v a rra , de los altos valores que in tegran  
nuestro ina lienab le  patrim on io  cu ltura l: h istórico y  artístico , étnico y  lin 
güístico. Y respecto a este ú ltim o, concretam ente, por tu  actuación, a 
u ltran za  y sin reservas, en defensa del vasco  y  de lo vasco,  incondicional 
siem pre, con un criterio  abierto  y a veces en circunstancias no demasiado  
fáciles, de todos conocidas, y  que debiera serv ir ¡ a y ! de m odélica ejem pla- 
r id a d  p ara  quienes, confundiendo el ipurdi  con las tém poras y  teniendo  
más huéspedes que dedos en cada m ano, parecen no poder llegar nunca a 
com prender que se pueda ser "chato  y  coronel", como se dice.

Y prevalido  de la  confianza y  am istad con que, desde hace tantos lus
tros —que cunden más que años— me vienes honrando (lo cual no qu ita  
p ara  que hayam os discrepado am igablem ente en m uchas ocasiones, sa l
vando siem pre el respeto debido a la  que p ara  m í " e ra ” tu autoridad), p er



817

m ítem e, querido Am adeo, hom bre de letras y aficionado a la  lec tu ra  de 
libros religiosos y  hum anísticos (aunque h aya  quien lo ignore) como ta m 
bién m arino  de m ucha a ltu ra  en veleros airosos de largas y  torm entosas  
singladuras, o alm adiero  arriesgado entre escollos y  rápidos, en la  ru ta  
f lu v ia l Roncal a Zaragoza por el Esra y  el Aragón al Ebro y  tantas cosas 
m ás, que conoces m u y bien (y no es frecuente, n i entre profesionales) el 
" E x a m e n  de Ingenios para  las Ciencias"  de H u arte  de San Juan, nuestro  
gran  hum anista  de la Sexta M erin d ad , perm ítem e —repito— que me tom e  
la  lib ertad , que espero no te enoje, de hacerte en este día, por m i cuenta y  
m i riesgo, como simple ciudadano n ava rro  —lo de regnícola resu lta un  
poco cursi— actuando "p or lib re " y aún por lib érrim o , que no en valde he 
sido siem pre lib era l, m ientras tú que naciste y  moristes, carlis ta , un m ín i
mo obsequio biblio-iconográfico personal, que creo cu ad ra  bien a la  oca
sión de esta cord ial visita:

Este pequeño y  ya vetusto lib ro  cuya edición costeó, va a hacer p ron 
to dos siglos, el Regim iento de la  C iudad de Pam plona, Cabeza de Reino de 
N a v a rra  - I r u ñ a k o  Hiria, N a farroako  E r r e s u m a -B u r u a - ,  como la  lla m a 
ría  Sancho el Sabio, noble ciudad cuyo escudo quizás siem pre en la  sala en 
donde yo nací, precisam ente entre la P laza  del Castillo y  la  calle de la  
Estafeta , que ya  es a fin a r en pam plonesism o, lib ro  escrito por el sabio 
jesu íta  iru n sh em e  Don M ig u e l Joseph de M aced a , presbítero, residente en 
Bolonia y  especializado a llí en la  investigación, estudios y  publicaciones  
científicas sobre H isto ria  Eclesiástica de España, al haber sido expulsada  
de ella, por el rey  Carlos I I I  de Borbón, la  Com pañía de Jesús, e impreso, 
paradó jicam ente, en la  Im p re n ta  Real de M a d rid  y por el im presor de Cá
m a ra  de S. M . —que ya  era  Carlos IV — en el año 1798 , según consta en su 
frontispicio. Y bajo el títu lo , creo que h arto  significativo desde los puntos 
de vista geográfico-histórico y étnico-lingüístico, que tantas veces se sue
len tra ta r  de cuestionar apriorísticam ente por gentes indocum entadas y  
em pecinam ientos que nada tienen de científico, de:

AC T A S S IN C ERAS  /  N U E V A M E N T E  D ESCU BIERTAS j  DE LOS S A N 
T O S /S A T U R N IN O ,  HONESTO Y  F E R M IN  /  APOSTOLES DE LA ANTIG U A  
VASCONIA ¡ (HOY N A V A R R A  Y  SUS VECINDADES).

N a d a  más, querido Am adeo: H o n orario  "C ap itán  a G u erra" del p ire 
naico V a lle  de S alazar, capitán  intrép ido , antaño "cap h o rn ier"  a bordo de 
frágiles goletas, rum bo a la  Patagonia, a quien podrían  haberse dedicado  
aquellos versos de R afae l A lberti, com unista y m agnífico poeta:

"Sobre tu  nave
un plin to  verde de aguam arinas, 
de moluscos, de conchas, de esm eralda estelar, 
capitán  de los vientos y  de las golondrinas, 
fu iste condecorado por un golpe de m ar.
Por t i los litora les de frentes serpentinas  
desarro llan  al paso de tu arado un can tar.
M a rin e ro , hom bre lib re , que los m ares declinas, 
i Dinos los rad iogram as de tu estre lla  polar!

Capitán b izarro  de In fa n te ría  luego con tu m eda lla  m ilita r  al pecho, 
en una feroz guerra , de herm anos contra herm anos, que Dios, Jaungoi-
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koa,  qu iera  que nunca más se vuelva a repetir. Y en la  que el m ism o eu s
kera,  puesto que en ello estamos, hab laban  los requetés navarros  de Leiza  
que fo rm aban  en el tercio  de San M iguel, o los vascos de U rd iá in  que 
venían conmigo en la I  B andera de Falange de N a v a rra , que los gudaris  de 
los batallones guipuzcoanos y  vizcaínos con los que, en aquella  trág ica  
coyuntura, tuvim os que enfrentarnos. Aunque, eso sí, supongo yo, que ni 
unos ni los otros lo hablasen dem asiado "a cad ém icam en te” , porque las 
cosas no estaban entonces precisam ente p a ra  sutilezas id iom ática , 
¡a rra yu a!

Capitán, fina lm ente, a paz y  Fuero, al frente  de la  nave, esta vez tie 
r ra  adentro, que pilotaste con m ano firm e  durante varios años, de la  D ip u 
tación Foral de N a v a rra .

Y capitán, por ú ltim o, p ara  te rm in a r con tus capitanías, de modo 
deportivo y  m etafórico, de un equipo de fútbol; cuando a l in a rd in a r en su 
seno a "E u sk a ltza in d ia" la  corporación que entonces presidías, un perio 
dista, cretino y  m alaú va, de f irm a  bufonesca, de los de co n fun d ir tém po
ras con ipurdis  adem ás, dijo que: a nuestro " Ir ib a r"  le hab ían  m arcado  
un gol.

Acéptam e, Am adeo, después del d itiram bo, que no es propiciatorio  
desde luego, sino a "c lavo pasado", el apergam inado lib re jo , el cual no 
tiene más va lo r que el afectivo, con su grabado, sobre dibujo de M ae lla , de 
nuestros tres apóstoles: San Cernin, San Honesto y San F erm ín  (el pobre 
San Honesto, si hoy v iv ie ra , con ta l nom bre pienso que, a veces, se m o riría  
de vergüenza ajena) p ara  leerlo cuando tengas ganas. A llá  en la  cum bre, 
en algunos de tus retiros, con tu  perro , a tu  e rm ita  p red ilecta  y  a ltiva  de 
San Q uirico, dom inando a B igüezal, con su "P ied ra  del D iab lo " en el 
cam ino, e rm ita  que, hace años, con espíritu  au ténticam ente erm itaño  y  
sin duda m ejor que muchos arquitectos, restauraste tú  m ism o con tus 
manos, en solitario  y  ascético auzalan.  O p ara  leerlo  en las noches de 
inv ierno  al am or de la  lum bre  de la  fé rrea  chim enea, un poco a juego —por 
lo de fé rre a — con tu n a tu ra leza  y tu carácter, en tu blasonada y  austera  
casa solariega, a cuya vera , tan ta  gente im portan te  y  alguna de mucho  
menos re levanc ia , entre la  que me incluyo, robándote el descanso del 
domingo, ha charlado am istosam ente contigo duran te  largas horas —por
que, cuando te lías, tam poco se puede decir que seas m udo— de esto y lo 
otro, del m a r y  sus confines, lo divino y  lo hum ano, de Fuero y co n tra 
fuero (aunque casi siem pre de pejigueras para  ti), fum ándonos tus puros y  
dándole al coñac; éste tam bién , a tino con el huésped, de nom bre m a rin e 
ro, cristiano y com bativo, igual que tú , porque solía ser "L epanto".

Acéptam e tam bién  —y con esto te ju ro  que term ino — m i recordado ex 
vicepresidente y presidente y  siem pre buen amigo (como tantos escritos te 
habré encabezado), con las ACTAS SINCERAS, un abrazo cordial tan since
ro como ellas, aunque no fuerte , a causa del reum a que padezco.

Y perm ite , por ú ltim o , que, ofreciendo mis hum ildes excusas al 
P. V illasante, Presidente, a su Secretario  G eneral, José M a r i  Satrústegui 
—m i valioso e insustituible colaborador, com pañero de in ju rias  y calumnias 
com partidas sobre nuestras cabezas que, cuando "e l gol de Ir ib a r" ,  vertió
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sobre los dos el periodista de apodo bufonesco— y  a los dem ás doctos vas
cólogos de "E u sk a ltza in d ia" aquí presentes, cuyas sesiones llegaste a p re 
s id ir a lguna vez, en cuanto D iputado F ora l de N a v a rra , como aquella de 
septiem bre de 1972 , si m a l no recuerdo, en tra  las boiras  de Burguete, de 
hom enaje a "L arrec o ” , el a uritz tarra  ilustre D r. Ir ig a ra y , m e despida, en  
m i más que ru d im e n ta ria  "L in g ua Vasconum " o "L in g ua N a v a rro ru m " ,  
que p ara  el caso es igual, poniendo m i gran ito  de arena —on d a r  p isko -ba t— 
a modo de una sobrem esil y  hom eopática "Com unicación A cad ém ica", 
capaz, sin duda, de va lerm e un suspenso rotundo en la  m ás indulgente de 
las ikastolas:

AR R AT SA LD E O N , OSASUNA, M AR K O -T AR  AM AD EO ! TORI SAN-  
P R E M IÑ E N  LIBURUA, ETA AGUR JAUNAK.

Pam plona =  Iruñea ,  2 4  m ayo 1979 . -2 h. 15 'a. m. 38° (no de la titu d , 
sino de fiebre).





"EUSKAL ADITZ BATUA” ETA 
"OLETAKO EUSKAL ADITZA" AURKEZTEAN

Donostia, 1979-VI-29  

Fr. Luis Villasante

Euskaltzainburuaren hitzak

Jaun-A ndreak:

O rain  déla b izpairu  h ilabete , eta areto honetan beronetan, Bergarako  
B iltzarreko  lan ak  d akartzan  lib u ru are n  aurkezpena egin  zen.

O rain , b erriz  ere, b i lib u ru ren  aurkezpena déla eta, eg iten .da gaurko  
ospaketa hau.

O raingoan bi lib u ru  d irá . E ta  b iak euskal ad itza ri buruz. Lehen- 
b izikoa Euskal A d i tz  Batua ,  E u ska ltza in d iak  berak prestatu  dueña. B iga
rre n a , Oletako Euskal A d itza ,  Pedro P u jana euskaltzain  lag un tza ileak  
prestatua. A spald idanik ezagutzen eta estim atzen d u t P u jana ja u n a :  
Angiozarko erre tore ja u n  zela usté dut ezagutu nuela  lehenbizi, eta bai 
h e rr i m ix io ak  Durangon em an zituenean ere. 1970. u rtea n  eta, oker ez 
banago, B izkaiko  M o rg an  apaiz zegoela, a te ra  zuen E uska l-A d itza  (Biz
kaiera). Flexiones del verbo  vasco  vizcaíno.  O ra in , b e rriz , bere ja io te rr i 
O leta-ko ad itzaren  ike rlan  sakon-zabala eskeintzen digu; eta ez b a k a rr ik  
O letakoa; beste toki batzuetako  a d itza ri buruz ere xehetasun u gari dago 
lib u ru an : Leinz, Angiozar, Zeanuri eta M u ng i aldeko b a ila re tako  ad itza ri 
buruz, alegia.

Beraz, ad itz  asko dago gure artean  h e rr itik  h e rr ira . B atzuek halako  
sinplismo b atek in  esaten dute euskalkietako  ad itza  déla h erriko  ad itza; 
ad itz batua, berriz , a r tif iz ia la  déla, asm azio b a t déla eta b erek h erria re n a  
nah i dutela. Ez d irá  ko n turatzen  euskalki lite ra rio e tan  erab iltzen  den  
ad itza  ere, n eu rri batean, konbentzionalk i b atua edo b a te ra tu a  izan  déla  
eta h errie tako  ad itzak in  ez d a to rre la  beti bat. T o k itik  to k ira  ere euskal
kien b arnean  ez dagoela batasunik, eta b eh arrak  erag in ik , ida tz izko  zere- 
g inetarako  halako  ad itz batu  b a t sortu zela.

U rra ts  hori jo a n  m endeetan  egina da, eta azken batean  m esedegarri 
izan  da euskararen tzat. B atasun h o rri esker, eu skalk ia ren  barnean  
l ite ra tu ra -m a ila n  guztiontzat id a tz i ahal izan  da, to k itik  to k ira  dauden  
desberdintasunak gaindituz.
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O rain  beste urra ts  bat em anik, euskararen  hed ad ura  guztirako balio  
lezakeen ad itz batua egin eta eskeintzen dio gaur E u skaltza ind iak  Euskal- 
H e rria ri. A ditz batu  hau, noski, lite ra tu ra -m a ila n  erab iltzeko  da baitipat. 
Eta ad itz batu  hau onartu  zuenean arg i eta garb i esan zuen E u skaltza in 
d iak onartze horrek in  ez zitue la b a t ere baztertzen  euskalkietako  aditz  
jokoak.

B aina hem en galde lezake zenbaitek: Zilegi eta posible ote da, gero, 
E u sk a l-H erri osorako aditz batu  bat proposatzea? Bai, posible da, zeren  
euskara h izkun tza  bat da eta ez h izkun tza  asko; eta euskarak, euskalk ie
tako berezitasunen gainetik , bere batasunaren  ag iriak  eta seinaleak  
erra ie tan  tin k a tu rik  dauzka. E ta  h izkun tza  batek, bere h izkelgien gaine
tik , era edo tan kera  n orm alizatu  bat h izkun tzaren  hed ad ura  guztirako  
edukitzea, n ó rm a la  da, eta nórm ala  ezezik, noraezeko ere b ihurtu  da hori 
gaurko egunean.

Pedro Ir iz a r  ja u n a  lan  haund i b at egiten a ri da: "A d itza  euskalki 
guzietan". Bere lan  hori a te ra  dezanean ikusiko dugu ñola den h erriko  
aditza to k itik  to kira . P u jana ja u n a k  egin digun lib u ru an  ere ikus dezakegu  
hori b izka ieraren  barneko zenbait h e rr ir i dagokion aldetik .

Bergarako B iltzarreko  azken Adierazpenean b erriro  agertu du Eus
ka ltza in d ia k  zein den bere gogoa euskalki eta to k ian  tokiko h izkerei 
buruz. E u skaltza ind iak, alegia, nah i du tokian  tokiko h izk erak  eta euskal
k ia k  azter eta lan  daitezen, b a ina beti ere h izkun tzaren  o rto grafía  eta  
azp ieg itura zainduz.

Ez da on norbere txokoan eta zuloan k ir ib ild u rik  egotea, besteren  
b erri ja k in  gabe, h izkuntza osoari no lerab ait b eg iratu  gabe eta euskara  
bere osotasunean kontuan h artu  gabe. Osotasunaren eta orotasunaren  
arre ta  h orrek  mesede egingo digu b a ita  euskalkiak b ehar bezala lantzeko  
ere.

E uskaltza ind iaren  ikuspuntua garbi dago, bada. T ok ian  tokiko h izke
ra k  eta euskalk iak nah i du azter eta lan  daitezen. B a ina nah i du, baita  ere 
—eta hori h izku n tzaren tza t h il edo biziko problem a delako—, euskara batu  
bat egon dad in , guztion artean  lo k a rri izango dena.

E uskaltza ind ia  sortu zenean —1919. u rtean —, b era ri egotzi z itza iz- 
kion zereginen artean, zeregin nagusienetako b a t -n a g u s ie n a  ez bada— 
hauxe izan  zen: euskara batu  hori m oldatzea.

Lan h orretan  azkarreg i ez ote gabiltzan diote batzuek. Jaunak, h iru -  
rogei urte ju x tu  pasatu d ira  E u sk a l-H erriak  m and atu  hori em an zigunetik. 
A zkarreg i ote gabiltzan, zuek atera  kontua.

S ortarauetan  ja r r i  z itzaion  zeregin handi hau E u skaltza ind iak  ez 
dauka ah aztu rik . E ta  u rteak  jo a n  eta u rtea k  e to rri, geroago eta garbiago  
ikusi du euskara batu  honen b eh arra . Ñ o la, bestela, o fiz ia ltasuna euska
ra r i  em aten zaionean, adm in is trazioan , irakasku ntzan  eta ko m u n ikab i
deetan erab ili, halako  tan ke ra  batu  bat h izku n tzari em aten ez bazaio?  
G aztelaniak , frantsesak, ka ta la n a k  eta h izkun tza  landu  guztiek dutena  
n olatan  uka  dakioke gure euskarari?  Ñ o la egin d iezaioke gogor erdaren  
erasoari b arnean  batasunik ez badauka?



823

G aur, bada, arg ita lpen  apain  eta dotore batean  b ildua, E u ska ltza in 
d iak  eskeini nah i du E uskal A d i tz  Batua.  G aur ospatzen dugu A ditz honen  
ka lera tzea . G erta ka ri ospetsua dela usté dut. Zazpi u rtez aritu  da E u ska l
tza in d ia  ad itz honen prestaketa  egiten. Ez d itu t kontatuko h ita rte  h o rre - 
tan  izan  d iren a tze ra -a u rre ra  guztiak; baina azkenean b uru tu  da lana. 
A ditz lag un tza ileak  eta ad itz trin ko ak: denak daude lib u ru an . H ikako  
aditz jo ko ak  fa lta  d ira  soilki.

Aditz joko  guzti hauek bere egunean E uskera ,  E u skaltza ind iaren  
ag erkarian  agertu ziren. B aina zabalkun derako  nah i zen dena egoki ja r r i 
r ik  eta zenbait arg ib iderek in  lib u ru  batean  em an. E ta  h a la  egin da. Esan  
behar da Gipuzkoako D ip u tazio ak  bere eskupekoa em an zio la E u ska l
tz a in d ia r i lan  hau arg itara tzeko  eta h orreg atik  geure eskerrona agertu  
nah i diogu (1). G ráficas V a lverd e  etxeak, b e rriz , berak dakien  bezala, txu- 
kun  eta arg i asko eta h iru  ko loretan  gainera, in p ren ta tu  du lib u ru a . T x i
lla rd eg i ja u n a  izan da edizioaren p res tatza ilea  eta bai ad itzaz hobeto  
jabetzeko  lib u ru an  datozen ohar eta argib ideen egilea ere.

Izango ahal dute lib u ru  eder hauek m erezi duten bezalako a rrakas ta  
eta zabalkuntza!

A ditz b atua d aka rren  lib u ru aren  h itza u rre a n  esaten da ñola lo tu  zen 
E uskaltza ind ia  lan  hau egitera; ez, noski, gogoz, ez kapritxo z  edo arin ke- 
r ia z , alde o ro tatik  zetozkion eskabideek h a rta ra tu ta  baizik . Esate b a te ra 
ko, b a tzarre  batean Ira tz e d e r, Belokeko Abade ja u n a k , hauxe esan zuen: 
E u sk a l-H erri guztirako  B ib liaren  itzulpen b at egin nah i zela, b a ina ñola  
egin ad itz batu  bat ez b a ld in  badago? Beraz, h o ri egiteko eskatu zion Eus
k a ltza in d ia ri. E ta h orren  antzeko eskeak, zenbat! Egin  a u rre tik  za ila  eta 
b a ita  ezinezkoa ere iru d itzen  zitzaion E u sk a ltza in d iari lan  hau. B aina  
lan ean  ja r r i  eta gero ikusi zen gure au rre  ir itz ia k  askotan ustel izaten  d ire 
la.

L ib u ru a  ka lean  da, bada. Zer h a rre ra  eta ondorio izango duen  
geroak esango du.

U rra ts  h andi b at egin da euskara batu  eta n o rm aliza tu  h o rre ta ra  
d ara m a n  bidean.

Bukatzeko, berriz  ere lehengora noa. E u skaltza ind iak  n ah i du tokie- 
tako ad itzak  eta euskara m o tak  aztertzea eta lan tzea ; oro b at nah i du eus
k a lk ia k  lan tzea ; eta b erd in  n ah i du euskara b atu a  bultzatzea. D enontzat 
to k irik  badela usté du. E ta  hori frogatzeko, gaurko ospakizun hau dugu  
erak u s g a rrir ik  eta a ito rp en ik  ja to rre n a . A n aitasun ik  ederrenean  aurkez- 
ten  eta eskeintzen dizue E u skaltza ind iak , b a te tik , E uskal A d i t z  Ba tua ,  eta  
bestetik Oletako E uskal Aditza .

(1) P u jan a  ja u n a re n  libu rua , aldiz, A rabako D iputazioak a te ra  du.





FORUKO JARDUNAK

Donostia, 1979-X-28  

Fr. L. Villasante

Euskaltzainburuaren hitzak

Jaunak:

Joan den Abuztuko 2 8 tik  3 0 e ra  Foruko Fran tziskanoetan  h iru  egu- 
netako ja rd u n a k  egin b erri d itu  E uskaltza ind iak . B ilera  horiek ez d irá  
izan , Euskaltza ind iko  beste b ile rak  bezala, eu skarari buruz deus aztertze- 
ko edo erabakitzeko . O raikoan  b ilerok gure barneko  egoera bera aztertze- 
ko izan  d irá . Gure ajeak eta hutsak zein d iren  ikusi —hots, gure ahulezia, 
gaitzak eta akatsak—, eta guzti honi errem ed ioa ipintzeko eta egoera 
hobetzeko, b ideak b ila tu ; eta azken ik, guztion artean  e lkar h izketa  eginez 
eta eztabaidatuz, behar d iren  e rab ak ie ta ra  heldu: h orra  b ileron  he lbu ru a  
zein zen.

Beraz, gogoeta egiteko ja rd u n a k  ziren  b a itip at. G aurko uneak eska
tzen d igunari ñola hobeki erantzun , E u skaltza ind ia  ñola tresna b izkorrago  
b ih u rtu , gaurko eginbeharre i erantzuteko  ñola E u skaltza ind ia  gai b ihurtu . 
H o rre ta rak o  gure eg ituran  zer a ld aketa  egin b eh ar den ikusi, eta ahal 
déla, e rab ak i, etab. H o rra  zertarako  izan  d iren  ja rd u n a ld i horiek.

Lehen ald iz usté dut egin d ituela  honelako ja rd u n a ld ia k  gure Eus
ka ltza in d ia k ; baina aspald itik  som atzen zen horre lako  zerba iten  b eh arra . 
Denbora b erria k  heldu d irá , eg inbeharrak eta eran tzun kizu nak ere geroa
go eta la rr iag o a k  etorriko  zaizk igu; agian gure eg ituran  b ertan  ere badau- 
de huts batzuk; gainera datozkigun eg inbeharre i erantzuteko  beharbada  
ez gaude ongi h orn itu ak; h ortaz lan d a ra , geron barren ean  —E u sk a ltza in 
d iaren  g a ltzarrean  bertan, a le g ia -  halako  ondoez baten zan tzu ak som a
tzen d irá.

G uzti hori konpontzeko, b ad iru d i b id erik  onena zela euskaltzain  oso 
guztiei dei egitea eta b akartadezko  toki baketsu batean  denon artean  gure 
problem ak astin tzea eta beroiei a ta rram en d u  on b a t em ateko soluzioak  
bilatzea.

Joan den M a ia tze an , Iru ñ e ko  b ile ra  izan  genuenean, aza ldu  zen  
espresuki E uskaltzaind iko  Zuzendaritzakoen a rtean  b ilera  hau ek egiteko  
lehen asmoa. E ta  o ro it naiz Leireko m onasterioa aipatu  zela orduan leku
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egoki bezala. B a ina ñola Abuztuko b a tza rre a  G ern ikan  egin beh ar zen 
A ltuberen omenez, gero pentsatu zen hobe zela b a tza rre  h orren  ondoko 
egunetan ja rd u n o k  egitea eta h a rta ra k o  to kia  G ern ika inguruan  b ilatzea. 
E ta hala  h au tatu  zen Foruko kom entua.

Jard un e ta rako  deiak euskaltzain  oso guzti-guztie i b ia ldu  z itza izk ien , 
b ileretan  ukituko  ziren gaiak etab. aidez a u rre tik  ja k in  araziz. Euskaltza in  
osoez gainera , zenbait euskaltza in  u rg az le ri ere egin zitza ion  deia, hots, 
batzorde batzuetan  p arte  h artzen  dutenei.

Zenbat b ildu  ginen Foruan? H ogeiren bat. E uskaltza in  osoetatik fra n -  
kok egin dute huts. Egia da, bestalde, h o rie ta tik  gehienek beren ezin eto- 
r r ia  ad ierazi dutela: edo egun h orie tan  beste la n ik  zutelako edo osasun 
fa lta z  etab. eto rtzerik  ez zutela ad ierazi dute. O ker ez banaiz, b ile ra  h orie 
ta ra  ez zu tela e to rri nah i g arb ik i eta borob ilk i b ik  ja k in  a raz i dute (Irig a - 
ra i, Labaien). Ino lazko  eran tzun ik  b id a li ez dutenak beste bi izan  d ire la  
usté dut (Lekuona, Ira izo z ; Lojendiok ere ez du erantzun , b a in a  ja k in  
dugunez, gaizki dago).

N ik , euskaltzainburu  naizenez, deitoratzen  d u t E u skaltza ind iaren  
ko n tra  ke jak  d ituzten  euskaltzain  batzuek okasio hau  b a lia tu  ez izana. 
Geure barneko arazoak barn ean  garb itu  eta konpondu behar ditugu e lkar  
h izketa  eginez, b ako itzak bere ikuspuntuak azalduz eta gauzak denon 
artean  eztabaidatuz eta galbahetuz. B a in a  h o rre ta rako  b a tza rre ra  etorri 
b eh arra  dago.

Foruko ja rd u n a k  lehen u rra ts  bat izan  d ira . Usté dut ondoko hilabe- 
teetan  han azaldu  d iren  soluzio b ideak zenbait erab ak itan  m a m itu  eta  
gorpuztuko d irela. B a ita  ere usté dut, gure eg itura  hobetzeko, honelako  
b ile rak  noizean behin egitea p ro betxu garri déla. B eharbada, etork izu- 
nean, behin baino gehiagotan jo  beharko da honelako b ile rak  an to la tzera .

G ainerakoan, ja rd u n  h a ie tan  ira k u rr i z iren  txostenen gainean, ezta- 
baidatu  z iren  puntuei buruz, zenbait p ro b lem ari b ila tu  z itza ion  irten b i- 
deari buruz etab., Id a z k a ri ja u n a  m in tzatu ko  da xehekiago.



1979.eko EUSKALTZAINDIAREN JARDUNALDIAK
(Abuztuaren 2 8 -tik  30 -era )

J. M.a Satrustegi

H iru  egunez b ildu  da E u skaltza ind ia  Foruko F ran tz isko ta rren  
etxean, ora in  arteko e lkargoaren  egoera eta eskuarteko lan ak  azte rtu  
ondoan, geroari buruz bere h e lbu ru ak fínkatzeko  asmoz.

Ira g a n  abuztuaren  2 8 -tik  3 0 -e ra  izan  d ira  ja rd u n a ld ia k . Bezperan, 
abuztuaren  hogeita zazp ian , Seber A ltube euskaltza inaren  m e n d eu rren ari 
hasiera em ateko b a tza rre  irek ia  ospatu zuen E u skaltza ind iak  G ernikako  
Juntetxean.

E uskaltzain  oso guziak b an an -banaka d e ituak  izan  d ira  b ilera  haue- 
ta ra , h a la  ñola batzorde zenbaitetako id a zk a ria k . H am eka  euskaltza in  oso 
eto rri d irá , eta beste b iren  bozkatzeko eskubidea jaso da idazk iz  ezin  eto
r r ia  ad ieraziz.

Eskuarteko gaietan, H -d u n  h itzen  zerrend a eg iterakoan erab iliko  
diren  o inarrizko  punduak onartu  d ira , b a tza r ag iriak  dioen bezala.

Asteartean, 28

1) Goizeko h a m a rra k  eta erd i ing uruan  hasita , V illasan tek  gure  
artean  gaur a rd u ra rik  larrien eko ak  d itugun arazoen lab urpena egin du, 
gero zehatzago ikusiko z iren  gaiak aurkeztuz. Zenbaitzuren  kezkaz jab e -  
tuz, E u skaltza ind iak  b u ro kraz ia  gehiegi ez ote duen galdetu du. Iz a n  ere 
ike rlan a  da bere helburu  nagusia. H asiak  z iren  lan  batzu tan  astiro dabile- 
la  ere saiatu  du.

E ztab aid atu  d iren  punduetan, aski zabaldu  gabe dauden ad ierazpen  
batzu aipatu  d ira. G aur-gaurko  "E u skara  eta E u skalk ien" arteko istiluan , 
h e rr ia k  ez ornen du E u skaltza ind iaren  agerpena jaso  eta nahasm endua  
dagoela esan da. Beste zehaztasun eta agerpen batzu k in  ikasto la  eta  
alfabetatze-euskalduntzen  dab iltzen  ta lde guziei b ia ltzea kom eni dela  
esan du norbaitek.

H izku n tza  arazoan, guraso eta h au rre n  arteko etendura sortu dela  
ad ierazi du irakask in tzako  batzordeko o rd ezkariak . E ra n tzu n  ja to rre n  bat 
b ila tu  beharko zaio egoera horri.
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2) E u skaltza ind iaren  b arne eraketa  eta  azp ieg itura azte rtu  d itu  
L izundiak . Korporazio  m a ila n  ongi ib iltzeko hutsune batzu bete b eh arrak  
ikusten ditu . H ileroko  b a tz a rra r i zam a arin tzeko , zuzendaritzako  b ileren  
egutegia fin ka tu  eta bere esku u tz i b ehar d iren  gaien zerrend a m ugatu. 
Ik e rs a il eta jagonsail buru  bien eg inkizunak ere ez d irá  garb i ikusten. E ra -  
b akien  onartze kontuan, batzorde b ako itzak egindako la n a ri bai a la  ez  
esatea ornen da, b a k a rr ik , euskaltzainen egitekoa.

E u skaltza ind iak  bere gain h a rtu a k  d ituen  lanei eran tzun a em ateko  
langile  gehiagoren b eh arra  ikusten du. Langile b e rr ir ik  ez h artzeko , no la 
b a it euskaltzainek egin dezaketen lan a , o rdainduz, egin beharko litza te - 
keela dio. N a h i eta ez ordaindu b eh arrak  ikusten d itu  zenbait kargu.

U rte  b ita rik  edo egitea eskatzen du, oraiko honen antzeko ja rd u n a l
diak.

Txostenaren osteko eztabaidetan , d iru -kontuen  begirale bat izenda- 
tzea p rem iazko a déla esan da. E ra  berean, o rd ezkaritza  guzien arteko  
ko ord inaketa  ere beharrezkoa da. B ilera  b at egingo ornen da langile guzie- 
kin , o rd ezkaritza  b ako itzari eg inkizun berezi b at em ateko.

3) I tzu lp e n a k

E u ska ltza ind iari aspald idan ik  datork ion  itzulpenen iskanbila aztertu  
ondoan ikusi da, lehenik , ez déla A kad em iaren  eg inkizunetan sartzen  
itzu lpenak egitea. Itzu ltza ile e n  eskola sortu b eh ar luke, edo sortzen lag un 
du, eta erakunde o fiz ia l b ako itzak bere itzu ltza ileak  izan  beharko ditu.

Gero eta gehiago u garituz doaz zenbait esaera lab u r —bideetako  
adierazpen, h iritako  seinale, etab .— B atzuk usté dute E u skaltza ind iaren  
egitekoa déla horien itzu lpena sortzea. Gehienen ustez, denborarekin  fin -  
ka tu z  bezala hartu ko  d itu  bere h iztegian. B ita rtean , idu rien  bidez ager
tzen d irá , h itzez baino gehiago.

Azteazkenean, 29

4) E u skaltza ind iak  gaur bere gain h a rtu a k  d ituen zenbait eg inkizun  
utzi b eh arrak  d ire la  agertu  du San M a rtin e k . Ira k a s le  titu lu ak , esate bate
rako , beste bidé batez em an daitezke. Ira k a s le  eskola sortzea izango litz a 
teke hoberena eta geroago un ibers ita tearen  eskuetan uztea. A lfabeta tze- 
Euskalduntze m ogim endua bera ere, E uskal Kontseilu eta D iputza ioen  
bidez o fiz ia ltasunera h e ldu erazi b eh arra  dago.

Edozein m odutan, jag onsa ilan  lib eratu  bat behar beh arrezkoa du 
E uskaltza ind iak , ora in  arte  gertatzen ari d iren  gehiegikeria eta is iljokoak  
b ideratzen  joateko.

5) Ike rsa ilako  zereg inak azte rtu  d itu  K n ó rr euskaltzainak. H izku n -  
tzarek iko  Atlas egiteko une egokia déla zioen, bai d iru  a ld etik , nah iz gazte 
p restatuak bad itugulako. E rd a ld un d u  b erri d iren  euskaldeetan azte rn ak  
jaso  beharko d irá , denbora berean.
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G ram atika  lan ak  a ip atu  d itu , gero, aztertu  behar beharreko  bezala. 
Doinu eta azentua ere h or ditugu b e la rri ongi prestatuen zai; eta estilisti- 
ka  ia  um ezurtz.

Azkenekotz, h izteg iak  aipatu  ditu . H o ri, ino lako ko n ku rren tz ia  zen- 
tzugabekorik sortu gabe E u skaltza ind iak  egin dezaken lan a  ikusten du, 
batez ere h iztegi m onografiko  eta ohiturazko  esamesen h iztegi aldetik .

6) EUSKERA aldizkaria.

Behin baino gehiagotan a ipatu  da, egun hauetan , EU SK ER A  a ld izka 
r ia re n  arazoa. O rain  arteko  gaien zerrend a osoarekin egingo d e la rik  zen
baki bat, n eu rriz  aldatzeko  asm otan gabiltz gure a ld izk aria . E g itu raz  eta  
ikuspegi osoz a ldatu  b eh arra  ez ote duen, zioetan zonbaitzuk. Proposam e
na honela egina zen: o ra in  arte  bezala u rtean  bi ale a rg ita ra tu z , zenbaki 
bakoitza  gai bereziekin  osotzea.

Alde eta aurkako  ir itz ia k  jaso ondoan, honako akordio  b atera  h e ld u -  
d ira  b a tzartu a k: Urteoro zenbaki batean  ike rlan ak , eta bestean b atzarre - 
tako ag iri eta bestelako erab ak iak  sartzea. Gaien banaketa  honelatsu  
egingo litzateke:

EUSKERA. I. I k e r  e ta  b ilketa  lanak.

EUSKERA. II. E rabakiak,  agiriak eta berriak.

Bi a leak e lk a rrek in  salduko d ira , noski. A ld aketaren  aldeko ir itz ia  
bototara onartu  da. B atzordeaz beste alde, zuzenean a ld izk a ria z  a rd u ra 
tuko den norbaiten  b eh arra  ikusi da. Beste arg ita lpen  b atzu  ere bad itu  
gaur E u skaltza ind iak. Denen g id aritza  egin lezake.

Ostegunean, 30

Ezken egunerako u tz ia  zen E u skaltza ind iaren  pertsona arazoa. 
Satrustegiri eskatu z itza ion  txosten hau. E u skaltza ind iaren  lehen denbo- 
retako egoera eta gaurkoa ez d ira  berd inak. E ran tzu n kizun a ere ezin b er
d ina izan.

G aur bertan  egin d itzakegun izendapenak, geroari beg ira eginak izan  
beharko dute. O rain  arte , gutx i edo asko, aukera tuek egin zezakeeten  
la n a ri beg ira, e tork izun  itxaropentsu  baten am etsez egin izan  d ira  izen- 
datze asko. Ez zen beste b id erik  ikusten. H o rrek  bere ondore onak izan  
ditu , akats guzien eskutik; b a ina , gaur, b ako itzaren  lan a  eta m erezim endu  
orokorrak n eu rtu  beharko  d ira  euskaltzain  b e rr ia k  aukeratzerakoan .

G aurko egoeran, beste alde, izen eskasiarik ez du bere zerrendan  
E uskaltza ind iak: 24  euskaltzain  oso, 7 ohorezko, eta  145 laguntzaile . 176  
izen, beraz, o fiz ia lk i eu skaltza ind ian  agertzen d irenak.

Benetan zerba it egiten dutenak, beste alde, oso gutxi. Osoetatik, 
erd ia k  agertzen d ira  b a tza rre ta ra ; u rg azlee ta tik , gutxiago. 1977an  57  
eto rri ziren  urte  guzian. H o rie ta tik  25 , behin b n H r r ik .

i
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Edozeinek ib ili ohi du euskaltza in  izena, nahasm enduak sortuz.

H o ri delata , lag u n tza ilea ri bere laguntza eskatzea izango litza teke  
erab erritzen  hasteko bidé bat. Beste jokab id e  batzu  ere aipatu  d ira . G au r
ko egoeran zer kom eni den ikusi b ehar da.

H itz a r i buruz, euska ltza in  h itza , euskaltzain  osoak b a k a rr ik  erab ili 
dezake. B ako itzak b ehar luke honetan kontu  h au nd ia  izan.

H asierako  urgazle  h itza  b erriz  h artzea  ko m en ig arri ikusi dute b ildu- 
tako gehienek. E uskaltzain  laguntzaile  esaeraren ordez, beraz, euskal
tza in  urgazle esango zaie hem endik au rrera .

E u skaltza in  ohorezkoa, ora in  arte  bezala  ad itzera  em ango dugu.

Azkenekotz, b ad ira  E u skaltza ind iaren  esanera lanean  a r i d iren b a
tzu, eta h orientza t, lan kidetasuna agertuko duen beste esaeraren bat 

. beharko genuke. Lana am aitzea rek in  edo bere laguntza em atez uztean, ez 
luke beste ino lako  lo tu ra rik  izango izendapenak.

Arautegia

Pundu hauek kontuan  izanez, eta E u skaltza ind ia  saleroskçtan onda
sun batzuen jabegorako  gai dela ad ierazteko, arau teg ia  u k itu  b eh arra  
dagoela ikusi da. Legegizonen esku utziko litza teke  arazoa.

Eguerd ian  am aitu  da ja rd u n a ld ie ta ko  lan a , e ta  a rra tsa ld ean  ib ila ld i 
bat egin dute batzark ideek.



UDALEN IZENDEGIAREN AURKEZPENA

Gasteiz, 1979-X - l .  

Fr. Luis Villasante

Euskaltzainburuaren hitzak

Gasteizko A lkate  ja u n  ag u rg arri eta bertako  A u rrezk i K u txa re i 
Zuzendari jau n a .

Jaun-A ndreak.

Gau on denoi!

G aur ka le ra tzen  da, E u skaltza ind iak  p restatua eta Euskal H errikc  
h irib u ru etako  A u rrezk i K utxek ager arazia , Euskal H e rrik o  U dalen  izen  
degia.

Itx u ra z  ez da gauza handia. L ib u ru  arin -xu m e-po lita , id u riz  pisu ets 
m onta ttik iko a . B a ina nolabait, beronen p res takun tza-u rteetan , langintza  
hau h u rb ild ik  ezagutu dugunok badakigu  zein  za il e ta  oztopoz betea izan  
den bidea.

Zortzi u rte  bete d irá  lan  honi hasiera em an zitza ionetik . Euskal 
H e rrik o  h erri, h e rr ix k a  eta auzoen izendegi o fiz ia la  egin n ah i zen. Bero
nen p rem ia  g orria  dugula esan b e h a rrik  ez dago. E u skarak  o fizia ltasun  
m a ila rik  izan  ez duelako eta adm in is tra lgoan erab ilia  izan  ez delako, eus
ka ldu nak  gehienetan ez du ongi ja k ite n  ñola d iren  euskaraz gure h errien  
izenak. Jakingo du, noski, bere ja io te rr ia re n a , eta gertu xa m a rre ko  
h errien  izenak ere bai, b a ina u rru n eko ak  ez, entzute han d iko ak ez b ad ira  
behin tzat.

Huts hau  bete nah iz, eta, h a in  zuzen, A ram a io n  egindako b a tza rre  
baten ondorioz, E u skaltza ind iak  izen datu  zuen batzorde b at lang in tza  
honetan eskuak ja rtze ko . G aur lan a , edo b eh in tzat lan aren  a ta l g arran -  
tzitsu bat, burutu  duenean, eskerrak eta zorionak em an  n ah i d izk io t b a 
tzorde honi, b id era  irten  z itza izk ion  oztopo eta eragozpen guztiak gora- 
behera, etsitu gabe eta azkenera arte  ira u n  duelako.

Ez. Lana ez da b a t ere erraza  izan . G ure h e rrie n  euskal izenak ja k ite -  
ko aspaldiko dokum entazioa bildu b ehar zen. Lehenengo, aspaldiko doku- 
m en taz io rik  ba ote den eta non den ja k in  behar da. Id a tz izk o  d okum enta
zioa ez da beti egoten, eta egonagatik, tokian  tokiko  je n d e a ri ere galderak
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egin behar zaizkio . P ila tzen  duzun m a te ria la  gero galbahetu beh ar da, 
zeren m a iz -s a rri fo rm a b at baino gehiago aurk itzen  baituzu. H e rria re n  
ahotan b ad ira  lab u rd u ra k , b ad ira  fonetizism oak, b ad ira  fo rm a  desitxura- 
tu ak , izk rib ue tan  fo rm a za h a rra k  au rk itzen  d ituzu , b erriek in  b a t ez dato- 
zenak... N ahasp ila  honetan beh ar zen h au take ta  bat egin, eta h o rre tarako  
irizp ide edo k rite rio  arg i b atzu k  edukitzea noraezeko da.

Luzaz lan  egin ondoan, eta, izendegi osoa egitekotan, za ti luze b a te 
rako  lan a  zegoela iku s irik , batzo rd eak erab ak i zuen oraingoz udalen  ize 
nak  b a k a rr ik  ate ra tzea, gainerako  h errien a  beste baterako  u tziaz. E ta  
h a la  egin da. E ta  hori da lib u ru xka  sotil eta txa iro  honetan duzuena.

E skerrak  em aten d izk ie t b erriz  ere lan  honetan parte h a rtu  dutenei, 
eta bereziki Euskal H e rrik o  U d a l-A u rrezk i K utxe i, beren laguntzaz a rg i
ta lpen  txa iro  hau egitea posible egin dutelako.

* # #

Excm o. Sr. alcalde de la  c iudad de V ito ria .

D irec to r de la Caja de Ahorros M u n ic ip a l.

Señoras, señores:

H oy sale por fin  a la  calle el N om enc lá tor o fic ia l de los pueblos con 
A yuntam iento  del País Vasco. Quiero decir, el N om enclátor de los n o m 
bres euskéricos de dichos pueblos. Esta edición ha sido posible gracias al 
traba jo  sostenido y  perseverante de una Comisión de E u skaltza ind ia , Real 
A cadem ia de la  Lengua Vasca, y  al patrocin io  de las Cajas de Ahorro  
M unicipales de las cuatro  capitales vascas.

La mole de los libros no siem pre corresponde al esfuerzo que su p re 
paración  ha supuesto. Este es nuestro caso. D ado su aspecto d im inuto, 
pud iera  pensarse que se tra ta  de algo balad í, y  en todo caso de poco o casi 
ningún trabajo . La rea lid ad  h a  sido m u y  o tra, y  algo sé de ello, pues au n 
que no he form ado p arte  de la  comisión correspondiente, m e h a  tocado  
seguir de cerca las incidencias, vicisitudes y  dificu ltades con que se ha  
tropezado en la  gestación de este N om enclátor.

H acer una lista de los nom bres vascos de nuestros pueblos parece  
cosa fácil, pero no lo es. A l no hab er tenido el euskara rango de lengua o fi
cial n i haberse em pleado en la  A dm in is trac ión , fa lta  la correspondiente  
trad ic ión . E l vascoparlante conoce, sin duda, el nom bre vasco de su pue
blo n a ta l y  tam bién  los del entorno próxim o, pero no los de los pueblos 
más alejados, a no ser que sean m u y sonados. Se hacía  preciso buscar 
p ara  cada caso la  docum entación escrita, cuando la hay, saber si existe y  
dónde existe. H ac ía  fa lta  adem ás el trab a jo  de cam po, o sea, las consultas 
" in  situ". Los datos que se recogen no siem pre son concordes, por lo que 
resu lta preciso estar en posesión de unos criterios claros a la  h ora  de 
hacer la debida selección. Luego la  comisión se encontraba con el proble- 
m ón de los pueblos que han  perdido, ta l vez desde hace siglos, el uso del 
euskara. ¿Con qué criterios se hab ía  de establecer el nom bre euskérico de 
dichos pueblos? En fin , el lle v a r a cabo la  confección de un N om enclátor
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ofic ia l de los nom bres euskéricos de nuestros pueblos con garantías de 
veracidad  y  cred ib ilidad  era una em presa erizad a  de escollos.

Sólo diré que se han  cum plido ya  ocho años desde que la  A cadem ia, a 
ra íz  precisam ente de una sesión pública celebrada en A ram ayo n a, consti
tuyó la  comisión p ara  efectuar este traba jo .

Sobre la  m archa , después de varios años de labor, y  previendo que 
un catálogo exhaustivo y completo no p odría  concluirse dentro  de un p la 
zo razonablem ente corto, la  m ism a comisión decidió d a r p rio rid ad  a los 
nom bres de los pueblos que tienen  A yuntam iento , y  d e jar los otros p ara  
una segunda fase. Esto es lo que se ha hecho y esto es lo que ofrece el libro  
que hoy sale a luz.

No me toca a m í extenderm e más sobre la  p ro b lem ática  y  d ific u lta 
des propias de este dom inio, sobre las leyes que es preciso conocer p ara  el 
recto uso, declinación, etc., de los nom bres euskéricos de los pueblos y  de 
sus respectivos gentilicios. Todo ello lo tenéis explicado en el lib ro  que hoy  
presentam os a l público. Adem ás está entre nosotros el académ ico  
Sr. M ich elen a, quien jus tam en te  ha sido el presidente de la comisión de Eus
ka ltza in d ia  que ha realizado  este traba jo . N ad ie  más indicado que él para  
explicar cómo se ha rea lizad o  la  elaboración de este N o m enclá ter, las d if i
cultades a que ha habido que hacer frente  y  la  solución que se les ha dado, 
etcétera.

A m í sólo me resta  d ar las gracias a la  comisión, y  p or supuesto a las 
Cajas de A horro  M unic ipales de las cuatro  capitales, que con su ayuda  
han  hecho posible el que este N o m enc lá tor se publique. O ja lá  que en un  
plazo no dem asiado largo se lleve a cabo tam bién  la  2 .a p arte , p a ra  la  cual 
h a y  ya  m ucho m a te r ia l reunido.





"BAI EUSKARARI" KANPAINA IPARRALDEAN

Donostia , 1979-IX -28  

P. X arrit ton

1978 .eko ' 'Bai E u s k a ra r i"  k a n p a in a  egin ze larik  H egoa ldean ,  Ip a r  
E uskal H e rria n  b azterre tik  egon ginen: H egoaldearen  ikuspegitik presta- 
tua zen kanp a in a  haste-hastetik eta gero, kan p a in a  hasi ondoan, n ih au r  
deitu n indutenean, aide b atetik  berantegi zen orduan, has e ta  has, edozer 
egiteko. B estaldetik ordukotzat "Seaska" ta ld eak  bere kan p a in a  bete- 
betean zeram an . G erorako u tz i zuen beraz E u ska ltza in d iak  ja z  Ip a rra l-  
dea.

Aparailuak

A urten, U rta rr ila re n  15ean, lehen b ilk u ra  b a t egin zen, Baionako  
M useoan egunkarien b ita rtez  dei b a t eginik in teresatuak zitezken  guziei. 
30 b a t lagun b ildu ginen. B ilbotik  e to rritako  kanp a in aren  erag ileak , Ib a -  
be, E lo rriag a , Castañares eta heien lagunak entzun genituen. B ilku ra ren  
ondotik erab ak i zen ta lde eragile tip i baten b iltzea , ip a rra ld e a n  euskara
ren  a ld era t au rk i d itezken  arrazo in ak  eta a ld erd iak  ikertzeko  eta gero B il
boko ta ld e a ri aurkezteko. Bilboko profesionalek eskaintzen ziguten ala- 
baina beren laguntza p u b liz ita teari buruz. B izk ita rtea n  o hartu  ginen bere
h a la  kan p a in aren  ap ara iluek  bi edo h iru  h ilabete eskatuko zizk igute la  
gutienetik eta beraz "Seaska” ren  kanp a in aren  ondotik egin beharko  zela  
aurten  ere "B a i E u s k a ra ri"  kanp a in a: H a u  da ekaineko h ilabetean .

T a lde  e rag ileari izena em an genionak sei ginen: R. Kanblong, G. 
E txeberri, J. G oyhenetxe, B. G ara ya rt, L ad ix  L. eta n ih au r. Gero R. 
Kanblong-en orde J. L. H a riñ o rd o k i e to rri z itza iku n  eta u r ta r r ile t ik  m a rt-  
xoraino sei edo zazpi b ilku ra  egin genituen, euskararen  egoera sozio- 
psikologikoa ikertzeko  gure eskualde h autan . Bilboko ta ld e a ri aurkeztu  
genion gero gure lana.

A p irilean  D o n ostia ra t e k a rri zizkiguten B ilbo tarrek  beren  proposa- 
m enak eta gero proposam en h au k ike rtu  zituen Baionako M useoan b ilk u 
ra  nagusiak. Azken ik ip a rra ld eko  euskaltzainek h artu  z ituzten  erab ak iak  
Belokeko b ilku ra  berezi batean.

E ra b a k i horien  arab era  d irá  h au ta tu ak  izan  afixen  fo rm u lak , fin ka - 
tu ak  hasierako H endaiako  eguna eta am aierako  D. G araziko  pesta. Eus-
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k a ltza in ek  berek parte h a rtu  dute a rtik u lu ak  prestatuz eta beren izenean  
eskaerak igorriz  ¿ errie tako  auzapez, kon tseilari, apezei b a i eta d iru  etxe  
eta lantegiei. Bestalde B aionatik  egina gatik  kanp a in aren  koord inaketa , 
h erria lde  bakoitzean sort ziteken ta ld ea ri u tzi zaio, berak, bere gogora eta  
asm ura, bere p rogram a egiteko esku osoa. A zken ik id a zka ritza ra ko , gal- 
datu  zaio R. Bachoc ja u n a ri, bere laguntza em an dezaion P. X a rritto n  
o rd ezkaria ri.

Kanpaina bera

H o riek  hola, H end aian  hasi zen kanp a in a , ekainaren  3 an, lekuko  
ta ld eak  prestatu egun ed errarek in .

Orduz geroz, nahigabe eta oztopo asko izan  du gure kanp a in ak . H a la  
ñola m ugaren iraga iteko , grebak z ire la  ta , g ibelatu b a itira  hegoaldetik  
e k a rri behar genituen a ld izk a ri, paper eta eranskailuak. Bestalde p o litika  
g ertakariek  sortu d ituzten  m anifestapenek eta eginkizunek m ilita n te  asko 
u rru n d u  d ituzte gure kan p a in atik , berezik i D . G araziko egunerako.

Ba d ira  p ub liz itate  lan  batzu ah u lk i jo a n  d irenak: I r ra t i ,  telebista, 
egunkariek h artu  d ituzte guhaurk em an solas eta izkrib u ak , b a ina beren  
b a ita rik  ez dute o ldar h an d irik  egin. B erezik i gobernuko irra ti-te leb is tek  
eta Sud-Ouest  egunkariak. H u n i hasteko ez diote euskaldunek zo rrik .

A itor dezagun ere gure banko etxeak orainokoan elkor eta m u tu  egon 
dire la . A lta  bada euskaldun izen asko barne h orie tan  eta denek ere m aite  
dute euskaldunen d iru a  zaintzea. Bestaldi batez m enturaz...

D ena dela erran  b eh ar dugu ip a rra ld e  osoa h un ki dela egundaino ez 
bezala, euskaraz eta erdaraz, eta h erria ld e  b atzuk ederki ihardets i d iotela  
E uskaltza ind iaren  deiari. H e le tan  eta A lduden jende guti b ildu  bada ere 
pertsularien  entzuteko, A ih erran  eta B arkoxen jen da ld e  p o llita  ba ornen 
zen L afitte  eta H aritsc h e la rri behatzeko. D. Lohitzuneko eskualdea ezpa- 
da ere asko h arro tu , ez Baiona erd ia  ere, G etarian , Baiona b errian , H ir i-  
burun, H azparne eta Z iberoaldetan  pesta b ilku ra  ed errak  m u n tatu  d ira.

K anpaina b u ru ra tu  eta, konduen egiteko ordua eto rri denean eta  
p arte  hartu  dutenei, u z ta ila ren  28 arra tsean  dei egin d iegu larik , Senpere- 
ko haizteg i itzaltsu  b a te ta ra t, 50 lagun b ildu gara , z ik iro  baten inguruan . 
E ta  kondu hauk a te ra  ditugu:

Kanpainako konduak

— 2 .5 0 0  le tra  igo rri d irá  laguntza eske (60 ek ihardetsi).

— 3 0 .0 0 0  astekari a te ra  d ira  ta  h o ita rik  1 0 0 .0 0 0  zabaldu.

— 4 6 .0 0 0  a fixa  a te ra  d ira  ta  2 0 .0 0 0  ing u ru  zabaldu.

— 4 .0 0 0  pasa a to rra  sartu d ira  ta  2 .0 0 0  inguru  saldu.

— 2 0 .0 0 0  eranskailu  sartu  d ira  10 .000  zabaldu.
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M a te ria le  hori guzia H egoaldetik  e to rr ia  ze la  jak in ez  geroz, a ito r  
dezakegu ez-ginuela ip a rra ld e an , lag un tza  hori gabe, gure kan p a in a  egi
ten  ahalko baina e rra n  b eh ar dugu ere, gure ustez, ongi b a lia tu  dugula  
eskaini d iguten lauzka .

Xahupideak Libera
M o ld iz te g ia ...............................  3 .0 0 0
A duana .......................................  1 .000
P u b liz ita te a ...............................  2 .1 0 0
Posta ta  te le fo n a .....................  3 .1 0 0
Id a z k a r itz a ................................. 3 .0 0 0
Ib ila ld i ta  g a s tu ....................... 3 .0 0 0

15 .200

Sartzeak Libera
H e n d a ia .......................................  13 .000
D. G a r a z i ....................................  7 .0 00
H azparne a ld e a .......................  1 1 .374
Baiona a ld e a .............................  10 .525
D. Lohitzune a ld e a ................  1 .165
D iru  la g u n tz a k ......................... 8 .0 0 0

5 1 .0 6 4

Garbi k o n d u a n  (2 - IX -7 9 ) 36  6 59 ,79  libera.

Bestalde Am ikuzen ta  Ziberon b ildu  den d iru a  zabaldu  da h erria ld e  
hoitako h au rre i em an d iren  p rim etan . Ba daude oraino L ap u rd i a ldean 5 
eskola saristatzeko. Sar d itake ere oraino p u rru x k a  zerba it h a n tik  edo 
hem entik , baina lodiena hor da.

Ondotik

A ipatu  zen Senperen, u dazken ari buruz o ld ar b e rri ta  la b u r b a t egi
tea ikasturte  berriko  p ro gram ak agertuz eta gelditzen den m a te ria la  
b alia tuz. Iku s i behar. D ena déla, o ra i hem end ik  hegoaldeko h au rrid e i 
gure ag u rra  eta esker ona b ih u rtu  b eh ar eta b iho tzetik  egiten diegu.

Gero ip a rra ld ean , E u ska ltza in d iak  kanp a in a  horretan bere deia entzu- 
n ara z i badu, ez du o ra i berak  ix il eta lo egon beharko. H e rr ia r i zor dio 
euskararen  alde lan  egitea eta eragitea. Bai eta bere lanen b erri em aitea.





NAZIOARTEKO EUSKALARIEN JARDUNALDIAK

Gernika, 1979-VIII-31  

J u a n  San  M artin

Asmoa
1. Herbesteko eta E u ska l-H erriko  euskalariek in  h itza ld iak .

— E u skalari bako itzak  ham abost edo hogei m inutuko  h itza ld ia  em an 
go luke, eta bere gaia, eu skarari buruz eskuartean  duen lana, txosten gisa, 
ad ieraztea izango da.

— H iz la r i guziak, edo gehienak, euskaraz m in tzatuko  d irá .

— H itza ld ia  id a tz ir ik  e k a rri beharko dute. Gero, guk, artx ibo an  izan  
dezagun ñor zertan  ariden  jak ite ko  eta au rreran tzean  p arta id e ek in  h a rre - 
m anetan  ja rra itu .

— O ra in  bako itza  bere a ld etik  a r i da, inoiz e lk arren  b erri ja k in  gabe, 
eta euskalari sakabanatu  hoien lan ak , ondorean gure EUSK ERA a ld izka- 
r ia re n  ing uruan  b iltzea ekarriko  luke.

2. E uskalarien  artean  h a rrem an ak  zabaltzeaz.

— A u rk ike ta  hoiekin, ora in  e lkar pertsonalk i ezagutzen ez d irenek  
e lkar hobeto ezagutzeko aukera idekiko  luke, au rreran tzean  h arrem an  
estuagoan iza tea  lo rtu  eta euskararen  ike rke tak  b izkortu . Lehendik eza
gutzen d iren ak h eu rak  ere h a rre m a n  estuagoetara b u ltzaraziz .

— Lan  berd inak  edo berd intsuak egiten a r i d irenen  artean  e lkarren  
b erri eta laguntzak ind artzea  ere lo rtu  lezake.

— H itza ld ien  ondorengo e lk a rr izk e ta z , ike rke ta  h'utsuneak non dau- 
den eta zer bidé h artu  b eh ar duten beg iratu  edo estudiatu.

— E ta , azkenik, b iharko  egunean E u ska l-H erriko  U n iberts ita tearek in  
batean  Kongreso edo B a tza r nagusi b a t burutzeko  b ideak ideki. Lan  hau, 
eta hem endik au rrerako a , gure ik e r sa ilaren  bidez eroateko.

Beste ondorio batzuk
1. A u rk ike tak  beren zabalkunde hotsa izango dute:

a) H e rr ia r i erakuts i gizon ospetsu eta jak in ts u a k  euskaraz a rd u ra -  
tzen d ire la .
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b) Ondorio bezala, haiek euskaraz m in tzatzen  d ire la rik , gure h iz 
kuntza ikasteko gogoa so rta razi edo b iz itu  h erriagan .

c) E ra  berean, egungo g izarte egoerak eskatzen d igunaren  arabera, 
errespetua lortu , z ientzia m ailan , euskararen  alde. G ure h izkun tza  gutie- 
ts irik  eta b az te rtu rik  eduki bai du h e rr ia k  k u ltu r m a ile tan  itza lik  e raku 
tsi ez duen konplexoz.

d) E k in tza  honek, gainera, esan b eh arrik  ez dago, E u sk a l-H erri eta 
Espainiako Estaduaren  barnean , a ld erd ike rien  gainetik , begiram en hobea 
lortuko  duela gizon politikoen artean  ere.

e) H onetarako, behin eta berriz , arg i erakutsiko dugu h izkuntza  
h e rri b aten  k u ltu r ondasun m a ita g a rr i b a t déla.

2. P langin tza guzia, aidez au rre tik , pub liz itateko  etxe baten  bidez 
propaganda guzia gerta tuaz eram ango genuke, "B a i E u sk ara ri"  kanpa i- 
nan bezala; h e rr ia n  ez ezik, ag in tarien  artean  ere errespetarazi eta zer 
pentsa em ateko gisa. Honelako propaganda bat b ehar beharrezkoa zaigu  
gaur E u skaltza ind iaren tza t, politikazko  b idegurutze honetan, bere itza la  
zabalago ja rtze ko  eta euskararen  a lderako  lorpenak handitzeko. G ainera, 
gure A kad em i nortasuna za lantzan  ja r r i  nah i dutenen au rrean  erakutsi 
dezagun, holako helbu ru ak lortzeko ahalm ena duen erakunde b aka rra , 
g aur gaurkoz, E u skaltza ind ia  b a k a rr ik  déla ñor.

3. E uskalarie i, b id a ia  eta ostatua o rdaintzeaz gainera, saria ere 
em an b eh ar zaie. Beraz, presupuestoa aski handia  izanen da. Baina, 
zabalkundeak, bestalde, b erak ekarriko  digu d iru  laguntza, lehen ere hala  
gerta zaigunez.

4. E k in tza  honek m a ila  guzietan izango duen erag inak, euskararen  
alderako giro berezi hobeago b a t lo rtuko  du, eta h au  izanen dugu beha- 
rrezkoaena, probetxugarriena , gure h e rr i guzia, euskaraz ardu ra tzera , 
euskara ikastera  eta erab iltze ra  b u ltzatuko  duenez. G aur egungo egoeran, 
holako ek in tzak beharrezkoak ditu  gure euskarak, indartsu  berbiztuko  
bada. H is to riak  honera e k a rri gaituanez, h a la  jo k a tu  b eh arra  dugu. H o la 
ko p re m ia rik  ez dugun egunean, euskaltzaleok izanen gara zoriontsu.

Oharrak:

Aidez au rre tik , gom itatzen d iren euskalarien  "c u rricu lu m '' lab u rra k  
bildu.

E to rriko  d iren nazioetako enbaxadore, konsul edo k u ltu r o rd ezka
r ia k  gom ita tatu . Honek, beronekin  d aka r hemengo gobernariak gure atze- 
tik  ekartzea, eta guk, eskari bidez, eskaintza konprom isoetara bu ltzaraz- 
tea, gure h izkun tzaren  alde.

Lag in tza a u rre ra  eram ateko  bi batzorde osatu b ehar d ira:

a) A u rk iketen  eratza ilea .
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b) A nto la tzailea , b idaiaz, ostatuz eta euskalariekingo h arrem anez  
ardu ra tuko  dena.

H o rrez gainera, au rk iketen  egunetarako, h arrem an  ard u rad u n ak , 
zenbait pertsona E u skaltza ind iaren  izenean izendatuz.

Adibidez: L. M itxe lena , J. H aritsch e lh ar, J. B ilbao, A. Irigo yen , E. 
K nórr, F. K ru tw ig , X. K in tan a...





HIL-BERRIAK





MIKEL ZARATE LEJARRAGA (1933-1979)

Lezam an, 19 3 3 .eko M a rtx o a re n  6an m u n d u ra  eto rri zen h e rri berean, 
1 9 7 9 .eko A p irila re n  lO ean h il zen M ik e l Z ara te  L e jarrag a.

M ik e l, etxegintzako ap are jad o retarako  ikasketak egin ondorean, 
hogei u rtek in  sartu zen D erion  apezgai eta h o g etaham aikak in  em an zuen  
m eza b erria . Laster ekin  zion euskarazko lan eri eta era berean  em an zion  
Filosofía eta L e tra k  ikasteari Deustoko U nibertsitatean . 1974an  jaso zuen  
lize n tz ia tu ra  eta urrengo u rte tik  U n iberts itate  berean m aisu eskolako ira - 
kasletzan sartu zen, Derioko Sem inarioan  lan  bera ja r ra itu a z  eta L itu rg ia  
batzordean  parte  hartuz.

MIKEL ZARATE 
(1933-1979)
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M ike le k , ordurako , zenbait lib u ru  a rg ita ra tu ak  eta sariak jasoak  
zituen. M erez im e n d u rik  aski zuelako izendatu  zuen E u skaltza ind iak  
urgazle 1972. urtean.

1978. u rte tik  Deustuko U n iberts itatean  Euskal F ilo logia sailean ira 
kasle zen. E ta , u rte  honetan, E u skaltza ind iaren  eskariz g erta tua , Berga
ra n  egin zen B iltzarrea n  "E u skara  batua eta eu skalk iak" zeritzan  txoste
na ira k u rr i zuen (EUSKERA, X X I I I  (1 9 7 8 )-2 , 5 5 7 -5 6 8  orr.). Gai hontaz oso 
kezkatua  zegoen b izka iera  b atu ra  eram an  ahal izateko edo b izka ieraren  
guna euskara ida tz ia ren  batasunera em ateko.

Bere lan ak , lite ra tu rag in tzazko ak  eta euskararen eta euskal lite ra tu 
ra re n  ikerke tazkoak izan  d irá  gehien bat: ipu iak, e leberriak , o lerkiak, 
saiaerak ..., eten gabeko eto rria  eta lag in tzarako  kem ena zuen M ike le k  eta  
lib u ru  asko idaztera  heldu zen.

H a ra  hem en a rg ita ra tu tako  lib u ru  zerrenda: Gure M eza  D euna  (B il
bo, 1959), Gure salbaziño-egintza  (Bilbo, 1967), M eza  liburu tx ik ia  (b iz
ka ieraz, g ipuzkeraz eta gazteleraz) (Bilbo, 1968), Bizkaiko  euskal-  
idazleak.  B izkaiko  lite ra tu ra re n  ko n d a ira  antzera. 1 5 8 0 -1 9 6 8 . (Bilbo, 
1970), H aurgin tza  m in e ta n  (Zarautz, 1973), Ipui a n tze ko  (Bilbo, 1975), 
Euskal dek linab idea  (B izka ie ra tik  batu ran tz), (Durango, 1975), Ipuin  a n 
tzeko  alegi m ingo tsak  (Durango, 1975), In fluencias  del v a scu e n ce  en la 
lengua castellana, a través  de  un  estudio  del e lem en to  vasco en el habla  
coloquial del Chorierri-Gran Bilbao (Bilbo, 1976), Higidura be'rdez (Donos
tia , 1977), E uskal L iteratura  I  eta I I .  A zterb ideak, azte rgaiak , azterketak  
(Durango, 1977  eta 1978), Euskal Ortografía  (Durango, 1978), Bizipenen  
bu ltzadaz  (Durango, 1978), Utopiaren fa n ta s ia n  (Donostia, 1979).

Hoiez gainera beste honako hauek u tz i zituen a rg ita ra tu  gabe: Bilbo 
irribarrez,  55  ipu i labur; Hizunigu,  eleberri lab u rra ; Etorriaren zorabioz,  
olerk iak. E ta  guztiz bukatu  gabe u tzi zuen azken h a m a r urte  hontan eus
kara  batuan  ida tz itako aren  antología, h itz-lauz.

G arran tz izko  galera izan  da M ike lena . Gazte, ja k itu n  eta langile  
borrokatua sasoirik onenean joan  zaigu. Bete ezinezko hutsunea u tzi digu.

Goian bego, adiskide eta lankide m aitea.

J. S. M.



JOKIN ZAITEGI PLAZAOLA 
(1 9 0 8 -1 9 7 9 )

Azken u rtea  oso la rr ia  igaro zuen Jokin Zaitegi jau n a k . B ihotza ahul- 
du zitzaion eta erori a ld i baten ondotik A rrasa te tik  Oñatiko babes-etxera  
eram an  zuten eta han  ih a rra itu  zion, p iztu  a ld i bakoitzean, P laton-en  
lan ak  eu skaratzeari, bere azken o rd ura  arte.

Zaitegi, A rrasaten  (M ondragoen) ja io  zen 1 9 0 6 .eko U zta ila ren  26an  eta  
Donostiako Probintziko H ospitalean h ila  so rte rrira  eroan zuten bere gor- 
putza 19 7 9 .eko A buztuaren  ham aseian, b ih aram un uean  hobiratzeko.

Jesuitetan estudiatu zuen O rixe, Ib iñ ag ab eitia , L auaxeta  eta bes- 
te zenbait euskaltzalekin  batean. B aina ordenatzeko orduan irten  zuen  
apaiz egiteko eta laster jo a n  zen G ua tem a lara  m isio lari. G azte ta tik  e ra 
kutsi zituen o lerk ig in tzarako  dohainak eta 1 9 3 4 .u rtean, E uskalzaleak  
Zarautzen  eratu  zuten o lerk i leh iaketan  lehen saria  irab azi zuen, Tori ni"e  
edontzia  lan arek in . U rte  berean, Elerti  zeritzan  lib u ru  batean  Zabalkun- 
dea Sortak arg ita ra tu a .
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1953. u rte tik  E uskaltzaind iko  urgazle zen. E uskara eta euskal lite ra  
tu ra ren  arloan zituen m erezim enduak hain  h an d iak  zirenez, 1976kc 
abenduaren 19-an  Arrasateko  u dalak eskaini zion om enald ian  Euskal 
tza in d ia  ere p arta id e  zen eta zuzendaritzakoek orduan proposatu zuter. 
euskaltzain  ohorezko izendatzea. 1 9 7 7 .eko U rta rr ile k o  b a tza rre an  o fizia l 
ki proposatu eta otsailekoan ohorezko izendatua izan zen.

Euzko  gogoa  a ld izkaria ren  sortzaile eta zuzendari genuen. E u skara 
ren egoera hain  la rr ia  zen gara ian  sortu zuen G uatem ala-n . 1950etik  
1955era  b ita rtean  han  arg ita ra tu  zuen, eta 19 5 6 tik  1959an  suntsitu arte  
M ia rritze n . G erraondoko lehen idazle berriok han hasi ginen idazten , h an 
dik h a rtu  genuen gerra aurrekoekin  h arrem an  eta lo tu ra , eta euskaraga- 
tik  ino rk  ezer emango etzuen gara i h a rta n  p izg arri izan  genuela jak ite ko  
aski d ira  Euzko  gogoa-ren  zenbakietan  Jokinek b erak idazten  zituen a ta ri- 
koak iraku rtzea . H arén  euskaltzaletasun sutsua genuen orduko guti guz
tion eragile. Zaitegi ez zen g eld irik  egoteko gizona. E k in tza  h o rre tan  bere 
ondasunak galdu ondorean, b erriz  ere A m erike tara  jo a n  zitzaigun.

Euzko  gogoa  a ld izk aria re n  erag ina ezagutzeko, ikus Ja k in -e n 12. 
zenbakain  (U rria-A bendua, 1979) J. In tx au s tire n  lana, 12 0 -1 3 7  o rria ld ee 
tan.

Bi o lerki lib u ru ren  egile genduen: Goldaketan  (M éxico, 1946) eta  
Berriz ere go ldaketan  (G uatem ala, 1962). Hoien azken p artean  b ad ira  
itzulpenezkoak ere. Iz a n  ere, Euzko  gogoa-ko a r tik u lu e ta tik  aparte, bere 
lan  nagusia itzu lpenak ziren. Klasiko zah arren  itzu lpenak. H onetarako  
ongi gerta tua zegoen, latinez ez ezik grekera ere ikasia  zuenez.

Longfellow -en Ebangeline  (G uatem ala, 1945) eta Bidalien egiñak  
(Zarautz, 1955) liburuez aparte, "Adiskide bereko iak O labide 'ren  Itu n  
B e rria n "  (Euzko  gogoa,  1958), Sopokelen  antzerkiak-1  (M éxico, 1946), 
Sopokelen  a n tze rk ia k - l l  (Baiona, 1958), E u rip id e-ren  M ede ia  (Egan  a ld iz 
ka rian , 1963). B aina, bereziki P laton-en e lk a rrizk e te ri heldu zion, bere 
sarrerazko  estudio eder b atek in  hasiaz, Platón—eneko  a tar ían  (Donostia, 
1962), ondorean lan  hauekin  iha rra itzeko : Platón-1. O turun tza , Protago- 
ra , M enon (Donostia, 1975), Platon-ll .  Gorgia (Donostia, 1977), Platon- 
I I I .  E u trifro n  eta Sokrateren apologia (Donostia, 1978), Platón- IV . K riton  
eta Faidon (Donostia, 1978), P laton-V . Ip ia  tx ik ia  eta A lk ib iada  (Donostia, 
1979). Beste za ti b atzuk u tzi d itu , itzu liak  baina a rg ita ra tu  gabe. Bere 
azken borondatezkoa zen P laton-en itzulpen guziak a rg ita ra tu ta  ikusi 
ondorean h iltzea, baina beraren  osasunaren in d arre k  ez zioten lagundu.

Itzu lp en  hauetarako  ih a rra itu  zituen arauen  b erria  aurkeztu  zion 
E u ska ltza ind iari "P latón  euskeratzen" deitu txosten batean  (EUSKERA, 
X IX , 1974, 35 8 -3 6 1  orr.).

Euskal h istorian  ez d ak it izango den beste inor eu skaragatik  hainbes
te em an duenik; n ik  ezetz usté. Esan b eh arra  dago nori berea em ateko, 
Euzko  gogoa-ko zenbait a rtik u lu ta n  "U d a la izp e"  eta "U "  izenpetzen zue
la. B erak gizontasunean eta langiletasunean zuen kem ena, paregabea zen. 
G. B.

J. S. M.



SAUVEUR N A R B A IT Z  
(1908-1979)

1 9 7 9 .eko Ira ila re n  12-an  S auveur N a rb a itz  ja u n a  Behauzen h il da  
bere sort-etxean, eritasun  luze eta oinazetsu baten ondotik.

E rr ie n t ohia zen, gobernuko eskoletan euskal h e rr i askotan h au rren  
argitzen ari-izana .

Am ikuzeko eu skarari arras a tx ik ia  zen, bai eta eskualde hortako ohi- 
d ura gehieneri.

P o litikaz sozialista zen. Luzaz bere a lderd iko  Le Travail  as tekaria  
kudeatu  du, eta askotan lagunek aurkeztu  dute beren ka rg ud u n-g a i b eza
la  auteskundetan, suerte gutirekin .

B aionan h erriko  gizon edo ko n tse ilari irag an  zen h a a tik  a lderd ien  
arteko anto lam endu b ati esker.

E uskalzaleen B iltza rra k  Dassance ja u n  zenaren  denboran IKAS  
batasuna e ra ik i zuenean Sauveur N a rb a itz  ek esku h a rtu  zuen batzorde  
hortan. Bere egin ah a lak  oro egin zituen  bere e rrien t lag un ak  euskararen  
erakastera t b ildu beharrez.

B erak ap aila tu  zituen zenbait lib u ru xka  h au rre n tza t, euskara heien  
meneko ezarriz .

Askotan id a tz i du eta  h itz-egin  euskararen  alde, e rd a ra z  ala euska
raz.

H o rtako tz  E u skaltza in -lag u ntza le  izen datua  izan  zen.

G erla denboran A lem an ak ip a r-eu s ka l-h errie tan  ba itzau den  bazte- 
rren  b arran d an , S. N a rb a itz  ih a rd u k iltza le tan  em an zen. E tsa iek kausitu  
zuten, eta A lem an ia ra  erem an, B uchenw ald-eko  zigor-zé la ie tan  h ain itz  
p a ira tu rik  osagarria  fu nd itu  b aitz itza ion .

E horzketa  ed errak  egin diozkate Behauzen m erezi zituen  bezala ira i
laren  14ean.

Gure do lum in ik  b izienak h arén  an d reari, etxekoeri eta ad ixk id eri.

P. L.





ETXAHUN-IRURI
(1 9 0 8 -1 9 7 9 )

L a rrazk en  hastapenaren egun ederre tan , urzo x u ria k  h eg alda tzerat  
d o a tz ila rik  Euskal H erriko  m end iak irag an  beharrez, kanpoak oraino b er
de h ora iltzen  hasiak d ire la , bet-betan, usté gabetan bezala X iberuko  txo ri 
erresiñu la  ix ild u  zauku.

Euskal H e rria k  ezagutzen duen sasoinik ederrenean E txah u n  Iru r i,  
E uskaldun guzien ad ixk idea , itz a li da. H o r d itu  bere azken ego itzarat 
laguntzeko, beg itarteak z im u r, b iho tzak ilun , bere fam ilia  lehenik, eta  
harén  ing uruan  ahaideak eta E uskal H e rr i g uzitik  jin ik a k o  ad ixk id eak. 
H o r daude ere b erak ka n ta tu  d ituen  X iberuko  bazter ederrak, egun seku- 
lan  baino hobeki edertuak, ib a r eskuina eta ezkerra . M a id a le n a  eta Bost- 
m endieta , U n h u rritze  eta  Orhi.

H o r daude ere X iberuko  o ihan eta u r x irr ip a k , hor dago U h aitza  eta 
haize hegoa o ihanetan, u r las te rrak  e rreketan  soinulari b ih u rtu  d irateke  
E txahu n ek berak sekulan gehiago joko  ez duen txu lu la ren  jo iteko.

H o r dago X ib eru a , hor dago E uskal H e rr ia , E txah u n , egizu lo.

* * *

PASTO RAL E G ILE

O rhoitzapenetan  eta euskal l ite ra tu ra n  ez da sekulan itza liko  E tx a 
hun Iru r i .  H ogoigarren m endeko pastoral eg ilerik  fam atu en a izanen da. 
Boz ilu n  batzuek o ihukatzen  zu te la rik  X ib e ru ta r pastora la bere azken h at- 
saren em aiten  a ri zela, zuk, E txahu n , duzu arra p iz tu , azken 25 urte  h au 
tan  b ed era tz i pastora la  ida tz i b a ititu zu . X ib ero tarrez , X ib e ro ta rk i jo k a tu  
zira . Z urek in  eta zure g atik  b ihurgune b a t h a rtu  du pastora lak, osoki eus
ka ldu nd u  baituzu . Begote b azterrean  Testam ent zaharreko  ix to rioak , 
daudela d iren  lekuan Charlem agne eta A ym on-en  lau  sem eak, T ü rk  han- 
d ia  eta Napoleon! Besterik nah i zinuen: E txa h u n  B arkoxekoa eta h arén  
b iz itza  dolurusa, egiazko euskaldun ko b lakaria ; M a ta la s , M itik ile k o  erre - 
to ra  X ib e ro tarren  zuzenen zain tza lea; B ere terre txe  X V  g arren  m endeko  
L a rra in ta r  fam atu a , gure khantore zah a rre n e ta rik  batek aipatzen dueña;
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Santxo A zkarra ,  E u sk a ld u n  o ro re n  e r reg ea ;  Le Comte de Treville, herr i  
h u n ta k o  za lduna ;  Xikito de Cambo, p ilo tar i  f a m a tu a ,  E uskal H erriko  pla- 
ze ta n  ezagu tua ;  P ette  B e re tte r  XVI g a r re n  m endeko  n a f a r t a r  gudar ia .

Aldi b a t  b a k a r r ik  E uskal  H erri t ik  u r ru n d u  zira X im ena pas to ra la re -  
kin. B a inan  p as to ra l  h o r re k in  Xiberuko n esk a t i lak  ag e r tu  d ira  p la za ra t ,  
igan  d ira  t a u le ta ra t  e ta  heien  boz ozenen x a ra m e le k  lagun tzen  zituzte 
eskerrezko  h itzak  b ih u r tz en  dauzkitzute la .

B edera tz iga rren  p a s to ra l  b a t  b a d a u k a z u  zure  p a p e re ta n :  Ipa rag ir re ,  
"G ern ikako  a rbo la"  k a n tu a r e n  egilea. Hori d a tek e  zu re  ordeñ ia ,  h o r ta n  
eza rr i  dukezu  zure  a r im a  osoa. Sujet ed e rra ,  e lgarrek in  a s m a tu  d u g u n a  
e ta  o rhoit  niz zer  a tseg inekin  izkir iatu  z in a u ta n  duela  ora i  u r te  b a t  e ta  
erdi egina zela I p a ra g i r r e re n  pas to ra la .  E tx a h u n i  egin d ita iken  om enald i-  
r ik  h au n d ie n a  da  p a s to ra l  h o r re n  e m a itea  he ldu  den  u r tean .

ETXAHUN - IRURI 
(1908-1979)

ICHANTORE HUNTZAILE

Pas to ra l  egile b ez a la  geldituko z ira  E u sk a ld u n en  gogo-bihotzetan , 
b a in an  ere k h an to re  hun tza ile  gisa. Zure k a n tu a k  h e d a tu  d ira  u r ru n ,  E u s 
kal Herri tik  kanpo, egiten  zau tzu te la r ik  fa m a  h a u n d i  bat.  K an ta tu  d ituzu  
Xiberuko b a z te r re n  ed e r ra k ,  m endi,  o ihan  e ta  zelaiak. Nork a g u r tu  du, 
zuk ag u r tu  duzun  bezala ,  zu re  Xibero m aitea .
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"A g u r X iberua,
B azter guzietako xo ko rik  e ijerrena.
A gur Sor lek ia ,
Z u ri d itit ene am etsik goxuenak."

Eta  b ihotzaren  e rd itik  zario ten  hasperenak jo a n  d ira  m endiz m endi, 
o iharzun  sarkorra  egiten zutela euskal b ihotzetan.

X ib e ro ta rra  zinen erro tik , b a inan  X ib eru a  ohoratuz eta zerb itzatuz  
ohoratu duzu ere "a m a  Euskal H e rr ia "  senditu d u zu la rik  Euskal H e rr itik  
u rru n  b iz itzearen  nekea eta zorigaitza .

"A i zer p la ze rra  bost u rten  b ü rian  sor lek ilak  ü tzü ltz ia  
Ene h erria  etsitü n ian , zure b erriz  ikustia  
Aski sofritüz n ikh an itxe tan , desir n ü k ia n  h iltz ia  
Ez b azüntüdan  ha in  m a ite  ükhen, o A m a Euskal H e rr ia !"

K a n ta tu  duzu p ilo ta eta P ilo tarien  b iltza rra , erranez o ld ar berezi 
batekin:

"Z e r liza teke Euskal H e rria  
P ilo ta rik  gabe."

Senditu duzu eta konpren itu  E uskal H e rrik o  gazteria ren  oihua eta  
h arén  o ih arzun a sendi d ita ike  e rrep ika  batean:

"E z  gal gure odol berua  
B izi dad in  gure X ib e ru a !”

B ihotzean h a rtu  d ituzu  b arn ak i beste alderd iko  gure anaien  sofrika- 
rio ak , beren  so rt-h erritik  u rru n  zau d e larik  ezin b erriz  e txeratuz. Edozoin  
euskal e rre fu jia tu ek  ka n ta  lezake:

"E n tzü n  nezazü "A m a ” zure deitzen,
E n tzün  nezazü zure nigarstatzen;
E skualdün lü rre tik  naie ohiltzen,
Noiz othe n iz sarthüren  n i lib ro  e txen ."

Bi am a a ito rtu  d ituzu, b izia  em an dauzuna eta bestea "E u skad i" , 
b iak  lau d a tu  d itu tzu  am ultsuki, b ia ke lg arre ta ra tu z  am odio berean.

"H a n itx e n  gisa b ad itit  
Bi A m a a m ira g a rri 
E n ia  eta Euskadi 
B iak  paregabeko d ira .
Afekzionez beterik  
B iak  h an itx  m a ite  d itit 
E ta  h aien  besuetarik  
Gogo hunez kh an tatzen  d it."

B akotxak bere segeretua b a itau ka , zuk ere b at a tx ik i duzu nehori 
erra n  gabe. E m an  d iozkatzu  Euskal H e rr ia r i  pastora l eta kh an to re , em an  
dizkiozu ahaide b e rri eta gogoan zin ituen  hasperenak h a la  ñola  esperan-
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tzazko h itzak , horiek guziak nasaiki, jen erusa b a itz inen  euskaldunekin , 
bainan  azken bertset bat a tx ik i duzu aspaldian h u n tü rik  z inuela Josefate- 
ko sohuko en tra d a  gisa.

" Iru s  b izi n iz aide sanuan lab oran txan  X iberuan ,
Ehantore zunbait huntüz m end ian  edo süthondo xokhuan;
H o rik  eskeintzen dere itzie t b at b eg iratüz goguan  
E n tra d a  g isakhanta dezadan Josefateko sohuan."

# # *

AG UR E T X A H U N

E ta  orai E u skaltza ind iaren  eta E uskaltzaleen  izenean eginen deitzü- 
dan azken ag u rra  z ih a u ri h artü ko  deizüt. E txahu n  B arkoxeri egin diozün  
om enald ian  huntü  düzün berset sarkor eta m a ita g a rr ia  eskainiz.

Z ih au rek  beste E txahu n i eskain ia, z ihaurek  o rai h artü ko  düzü.

"O th o itzerik  den goxuena 
E g in ik  zu r'ilh e rria n  
N a h i zütügü E txah u n  zena  
B ethikotz iz a r  h errian ,
Zeren zure or h itz apena 
A rgi da Eskual H e rria n  
Adiós ko b la rik  ederrena  
Zaude Zelüko lo r ia n .”

Je a n  H ARITSC H ELH AR



JON OÑATIBIA AUDKLA 
(1911-1979)

Jaunak em an beizula, Jon, m erezi izan  duzun atsedena. In o r  izan  
bada apalk i euskal ku ltu ra re n  aide lan  egin dueña zu izen za ra , Jon adis
kide eta m aisu. B aina apalk i eta pro tagonism orik gabe egin duzun lan  hori 
ez da isilean ahaztuko E u ska lerrian  b iz ia  eta ira u n k o rra  delako.

A m erike ta tik  e to rri b e rr ia  zinela e lk a r ikusi genuen O iartzunen zure  
Euskal Show  G ern ikara  ekartzeko  asmoz. Gero G ern ikako  M arije s iak  
z ire la  eta O iartzungo beste kopia batzu  ko n para tu z h a in b at h itz  egin ge
nuen eta gogoratzen n aiz 1 9 6 7 .eko A benduaren  azkeneran tz b id a li n izu- 
la M arijes ien  grabazio bat. Donostiako "L a  Voz de E spaña" egunerokoan  
arg ita ra  em an zenuen G ernikako M arijes ie tako  "B a rt Belenen” doinu eta  
hitzez euskara m usika bidez erakusteko asm otan. E ta  Tolosako M u s ika  
Leh iaketetan  ere baten baino gehiagotan m in tza tu  ginen m usika, euskara, 
dantza, tx istu  e ta  abarreko  gaiak erab iliz . H o rreg atik , Jon ad iskide, m in  
haund ia  h artu  nuen 1979 .ko  E ka in aren  30 ean h il zine la  ja k in  nuenean.

JON OÑATIBIA 
(1911-1979)
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Z o ritxarrez  gizon baliotsuok arinegi zoazte. E ta  gu geratzen gara hem en  
zuen hutsunea bete ezinik. B aina zoaz lasai, ahalegindu b eh in tzat egingo 
gara eta.

* # #

Jon O ñatib ia Audela O iartzunen ja io  zen 1 9 1 1 .ean. Euskal ku ltu ra -  
ren p izkundea ezagutu zuen tx ik ita tik  eta tx is tu la ri e ta  d an tzari trebea  
izan  zen gazteta tik . Zaragozako U n iberts itatean  egin zituen Zuzenbide  
estudioak eta Im an o l Lekuonak diozkunez, opor a ld ie tan  N a fa rro a ko  E rr i-  
b era tik  ib ilten  zen tx is tu arek in  hango giroa a la ituz eta d an tzak  lagunduz. 
G erra denboran gudari izan  ondoren euskaldun asko eta asko bezala ihes 
egin b eharrean  au rk itu  zen, ez zuen txistua etxean  u tz i eta atze rrian , 
Parisen, tx is tu la ri lanean  ja r ra itu  zuen. P arisera irits i b e rr ia  ze la rik  han  
aza ldu  ziren  E n rike Jorda, Ju lián  A ju riag erra , P au l Leg arra ld e , José 
Etxabe, Jesús Luisa Esnaola, G abriel O laizola eta  beste batzu ren  artean  
gure Jon O ñatib ia. Denen artean  Euskal Abesbatz eta Koreografi Talde  
bat sortzea erab ak i zuten eta 1 9 3 7 .eko A benduaren 18 an azaldu zen  
Pleyel aretoan  Eresoinka  ta ldea . Lau u rte ta n  ib ili zen O ñatib ia ta lde  
honen barnean  tx is tu la ri bezala 1 9 4 1 .ean Venezuelara  jo  zuen arte. Beste 
13 u rte tan  ekin zuen O ñatib iak m usika, d an tzak  eta euskara aztertzen  eta  
zabaltzen Caracasen. 1 9 5 4 .arte h irib u ru ko  E uskal E txean  em an zituen  
euskarazko klaseak, tx is tu la ri ta ld eak  sortu zituen  eta d an tza ria k  ere ja i-  
r ik  ja i  e rab ili zituen bere zuzendaritzapean. E ta  azkenean, A m eriketako  
lan a  am aitzeko, 1 9 5 4 .ean Estatu B atuetara  jo  zuen A g irre  L ehendakaria- 
ren  aginduz Eusko J a u rla ritza re n  m a n d ata ri gisan. H a n  ere lan  o fiz ia leta - 
tik  aparte bere hobbyrekin  ja r ra itu  zuen A tlan tiko tik  P azifiko ra  bere  
dantzak eta txistu soinuak eram anez.

1 9 6 0 .ean berriz  E u sk a lerr ira  e to rri zitzaigun O ñatib ia  b a ina  ez atse- 
denetako asmoz, lanean  ja rra itze k o  baizik . L a rrau n  abesbatza eta koreo
grafi ta ld ea  sortu zuen eta A m eriketako  tekn ikak  onartuz, E uskal Show  
asm atu eta  b ideratu  zuen. Talde hau etarako  lanean, h a in b at m usika lan  
egin zuen, bai tx istu rako  b a ita  ahotsetarako ere. H o r daude betirako  
berak egin edo harm on izatu takoak: Gabon Gaba, Gabeko Izar, Je ik i  g a i 
ten kr is tauak ,  Poztu bedi, Din, dan, don, A v e  Maria, A u n i tz  urtez,  X o x u a k  
ga ldu  du, A in tza  guru tze ,  A gur  Zuberoa,  eta abar. D a n tza  zuzendari ere 
izan  zen eta horrez gañera d antza b erri asm atzaile: 1 9 6 6 .ean dantza  
berrien  txape lketa  b a t era tu  zenean beraren  Donibane  dan tzak  irab azi 
zuen lehen saria.

Baina euskararen irakasku n tza  zen O ñatib iaren  a rd u ra r ik  handiena. 
Egon zen m undu zabaleko toki guzietan euskara erakusten  ari zen eta eus
ka ra  landu eta zabaltzen. Caracasen zegoela sortu zuen Argia  asterokoa  
eta N e w  Yorken  ja r ra itu  zuen a ld izk a ri hau astero ka lera tzen , 1958 . arte. 
O iartzunen b erriz  auzotu zenean, Ikas to le ta rako  andereñoak hezitzen ari 
zen sutsu eta pedagogiarako gaurko tekn ikak  erakuts i nah iean , Catalu- 
nyako José Serra Struch eta Ram ón Fuster Rabes e k a rri zituen E uskale
rr ira  kursilo  batzu em atera. Euskara erakusteko pedagogía b erria k  
asm atzen hasi zenean, arg i ikusi zuen O ñatib iak h au rre n  b ihotzetan h iz 
kuntza sartzeko ezala odola, m usika baizik , bidé egokiena. E ta  bere meto-
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doa ap u rka  apurka hobetuz, azkenean ondorio b a te ta ra  irits i zen: E u sk a 
ra jo las  b idez  erakuts i b ehar zela eta izen buru  hori ja r r i  z itzaion bere 
m etodoari. B a ina harén  euskararen  aldeko sua ezen hor geratzen eta hau- 
rra k  ez ezik nagusiak ere euskaldundu n ah ian  ahalegindu zen M étodo  de  
E uskera  Radiofónico  a rg ita ra  em anez. Lan  guztiau  publikoki a ito rtu  
eta eskertu nah iean , E u skaltza ind iak  E u skaltza in  U rgazlea  izendatu  zuen  
Jon O ñatib ia 19 6 6 .eko A zaroaren  25ean.

Is trip u z  jo a n  zaigu h a inb at a lo rre tan  m aisu izan  dugun O ñatib ia  
Jauna. H arén  h ile tak  O iartzungo P arro k ian , jen dez gainezka, ospatu 
ziren, berrogei apaizek e lkar-m ezatan  otoitz eginez. H a n  zegoen berak  
sortutako L artaun  abesbatza eta beste batzu ren  artean  O ñatib iaren  Ave 
M a r ia  abestu zuten azken om enald i gisan. T x is tu ak  ere legundu zion hilo- 
b irarte . Ez da ez h il euskaldun hau h arén  la n a k  gure artean  b iz irik  daude  
eta. Goian bego.

José  Antonio  A rana  M artija





J E S U S  E L O S E G I  I R A Z U S T A  

(1907-1979)

Gobon gauaz, Antonio M . Labaienen  etxetik  zeto rre la , h il zaigu tolo- 
sar ospetsu hau. E txe tik  kanpo egin zuen Gabon a fa ria ,e ta  bihotz- 
m induna zenez gero, kotxean  em aztearek in  zeto rre la  jo a n  zitza ion  a m a 
sa. Goian bego.

Tolosan ja io a  zen Elosegi 1 9 0 7 .ean. G azteta tik  sartu  zen Tolosako  
euskal g iroan  d an tzari eta tx is tu la ri bezala. E ta  eu skarari dagokion alo- 
rre a n  L iza rd i bertan  edukitzea ezan zori m a k a la  b e ra rek in  m enderatu

JESUS ELOSEGI IRAZUSTA 
(1907-1979)
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zuen h izkuntza eta. 1 9 3 0 .ean hasi zen euskaraz idazten  Argia  asterokoan  
b aita  ere El Dia egunkarian . B a ina izatez A rkeolojia  izan  zen harén  zaleta- 
sunik handiena. 1 9 4 7 .ean sortu zuen A ran zad i Z ientzi E lka rtea  eta M u n i
be a ld izkarian  h ainbat eta h a inbat ike rlan  a rg ita ra  em an zituen. E lk a rte a 
ren  id a zk a ria  izan  zen 1 9 7 2 .arte  eta o rduandanik  au rreran tzean  Ohorez
ko Bazkide.

Elosegiren ike rlan ak  ikusi nah i d ituenak h a inb at a ld izk a r ita ra  jo  
beharko du: Zeruko Argia, Goiz Argi, Ikuska ,  Egan, BRSBAP, Pyrenaica,  
M unibe, Speleon, Pirineos, H om ena je  a Julio  de  Urquijo, A rch ives  de Zoo- 
logie Experim entale,  Boletín de  la Sociedad Española de  Historia Natural,  
H om enaje  a don  Joaquín  de  M endizábal,  etabar. B atzutan  Z im itz edo R. 
de G ainza izenordeekin  agertzen d irá  a rg ita ra tu ak . B eraren  lan ik  m am i- 
tsuen artean  aipatu  b eharrezkoak dirá:

— Catálogo do lm énico  del País Vasco.

— Toponimia de  Aralar.

— Las m inas  de  cobre de  Aralar.

— Ju a n  Ignacio de  Iz tu e ta  y  Echebarría  (Auñam endi 65 -66 ).

Bestaldez izugarrizko  lan a  u tzi zigun RIEV, BRSBAP  eta M unibe  
ald izkarien  aurk ib ideak idazlez idazle em anik. K iro l zalea ere b ait zen tx i- 
k ita tik  m endigoizale zaletasuna ere b a it zekarren . G ipuzkoar k iro la rien  
m a rk a rik  onenak aztertu  eta xehetasun guztiekin  em an zizkigun.

E u skaltza ind iak E uskaltza in  urgazle izendatu  zuen 1 9 6 5 .eko I r a i la 
ren  25ean. Abenduko b ile ran  toponim iaz a ritu  zen Elosegi eta 1 9 6 8 .eko 
A buztuaren  30ean  ira k u rr i zuen toponim iari buruzko txostena. Toki- 
izenez bost m ila  fitx a  eg inak z itue la  ad ierazi zuen orduan  Elosegik, eta 
E u skaltza ind iaren  ardu rapean  laga nah i z ituela . Berrondo ja u n a re n  
eskuetan utzi zuen Elosegik arazo hau baina o ra ind ik , ez d irá  fitx a k  Eus
ka ltza ind iko  artx ib o e ta ra  irits i. 19 5 3 .ean, Beloki, Sansinenea de Elosegi 
eta M itxe le n a  jau n e k in  e lkar lanean  "Contribución al conocim iento del 
dialecto roncalés" lan a  a rg ita ra  em an zuen RSVAP-en Boletinean. (Cua
derno 4.°, 4 9 9 -5 3 6  orr.).

Tolosako Sakram entinoen elizan egin zitzaion  h iletetako  eleizkizu- 
na Donestebe egunean. Jendez gainezka zegoen eliza eta h a in b at euskal- 
zale eta k u ltu r gizon b ildu ziren  Elosegiri azken agurra  em ateko. H a la  
azaldu zuen h erriak  zenbaiteraino  m aite zuen gizon zintzo eta langile hau. 
Is ilean  egindako lan aren  o ihartzuna beti izango dugu b iz irik  gure ku ltu ra- 
ren onerako.

José Anton io  A rana  M artija



M I G E L  I N T X A U R R O N D O  A R R I E R A N  

(1897-1979)

1 9 7 9 .eko M a ia tza re n  2 8 .ean h il zen 82 u rteduneko apaiza. N a fa 
rroako  A rriban  ja io  zen eta abadegintzako ikastaroak  egin ondoren Etu- 
laingo E rre to re  izan  zen gazte denboran. 1 9 2 4 .ean Iru ñ e ko  Apaizetxeko  
euskara irakas le  izendatua izan  zen In tx au rro n d o  ja u n a  eta euskararen  
alde gogor ekin  zuen bai ikastetxean  bertan  b a ita  N a fa rro a ko  E lizb arru - 
d ari begira ere. 1 9 2 6 .eko ikastaroaren  hasieran  h itza ld i b a t em an zuen, 
M ateo  M u x ik a  gotza inari zuzendua, gai honi buruz: "L a  Ig les ia  y  el euske
ra . Obligación de h ab la r al pueblo en su lengua n a tiva  y de c u ltiv a r la " , 
hurrengo u rtean  arg ita ra  em ango zena h iru  eranskinez ehun o rri osatuz 
(RIEV, 1927 , 203 or.; Gure Herria,  1927 , 130 -38  or.) Ikas leen tza t ere M é 
todo prác tico  del euskera  a rg ita ra tu  zuen 1 9 2 8 .ean, 4 7 6  o rrid un  lib u ru  
m a rd u la  (Gure Herria,  1929 , 277  or.) O le rkari trebea ere b a it zen In tx a u -  
rrondo ja u n a  eta beraren  o le rk ie ta tik  bat, bah in tzat, E uska l Esnale  a ld iz 
k a ria n  azaldu zen: ' 'A ingeruaren  iltze a n ” . (19 26 , 143). Lexikologia arloan  
ere pausuak em an zituen: E u skaltza ind iaren  artx iboan  A zkueri zuzendu- 
tako lantxo  bat dago: "P a labras vascas que no se encuentran  en el D iccio
nario  V .E .F . del Sr. A zkue” . Zazpi o rritan  A raiz, G oizueta, L a rrau n , Lesa- 
ka eta B aztanen b ildutako  h itzak  dakartza . O hartxo  b a t ja r r i  zuen Azkuek  
azken o rrian : " H a y  o tra  rem esa del m ism o que contiene 47  p a lab ras” ; 
baina b ig arren  lantxo  hau ez da agertu o ra in d ik  artx iboan.

Gudak, M a d rile n  h arrap a tu  zuen eta A rm adako  K aperau  izendatu  
zuten G ineara b idaliz. O rduandan ik  au rreran tzean  h e rr itik  kanpo ib ili 
b eharrean  au rk itu  zen eta Cartagenan eta Puerto R ico-ko H um acao-n  
apaizg in tzan  ja rd u n  zuen 80  urte  bete zituen arte. U rte  b itako  atsedena 
lo rtu  ondoren h il zaigu euskaltzale hau. Goian bego.

José  Anton io  A ra n a  M artija





J O S E  M A R I A  L O J E N D I O  I R U R E  

(1910-1979)

Jaunak:

Albiste g arra tza  E u sk a ltza in d ian  ja k in  a ra z i beharrean  nago: José 
M a r ia  Lojendio Iru re  ja u n a , euskaltzain  oso eta euskaltzainburu  ohia, h il 
zaigula. Joan den urteko  Abenduaren  28 an  h il zen Donostian, 69 urte  
zituela , eritasun luze baten ondorioz.

Asko zor dio E u skaltza ind iak. G erra  ondoko u rte  zail ha ie tan , Ig n a 
cio M .a E txaide ja u n a  h il zenean (1962 ), E u skaltza ind iak  berarengana  
zuzendu zituen begiak. Ez a lfe rrik . E u skaltza inburu  izan  zen denbora

J. M. LOJENDIO 
Euskaltzainburua 
(1964-1966)
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lab u rrean  euskaltzain  oso b erri hauek izendatu  ziren , gutxienez: Jean  
D ih arce  " Ira tz e d e r" , Alfonso Irigoyen , P ierre  L arzaba l, José M .a Satrus
tegi, Antonio Zavala , Antonio Labaienl Juan  San M a rtin , Jean  H aritsch e l
h ar. H o rie ta rik  ez gutik orduan berean egin zuten sa rrera  h itza ld ia . 
Beraz, gara i h a rta n  aurpegi b erri bat h artu  zuen E u skaltza ind iak . G aine
ra , harén  denboran bi B iltzar egin ziren: bat A ran tzazu n  eta beste bat 
Loiolan. 19 6 3 tik  1964era  egon zen euskaltzainburu , eta ez 1 9 64 tik  1966- 
ra , leku askotan id a tz ir ik  ikusten dudan bezala.

Lojendio ja u n a , eta bai A rru e  ja u n a  ere, 1954ean  euskaltzain  oso 
izendatuak izan ziren , eta izen datuak izan  ziren  b a tz a rre ra  etortzen ez 
zirenen ordezko bezala. H o ri egin ahal izateko A rau teg ia  aldatu  behar 
izan  zen, honako a rtik u lu  b erri hau  sartu rik : "S i un académ ico deja de 
asistir durante todo un año a las reuniones, sin excusar su fa lta  de asisten
cia con razones que la  A cadem ia estime suficientes, se designará un aca
démico suplente que gozará de todos los derechos de los académ icos de 
núm ero y que no cesará en su cargo aun cuando el suplido com enzare a 
asistir” (Estatutos y Reglam ento de la A cadem ia de la  Lengua Vasca, 
1954; I I ,  7.° p. 4).

O rduan euskaltzain  b atzuk exilioan  zeudelako, euskaltzain  oso gutxi 
biltzen ginen batzarréetan , eta egoera honi errem edio  ja rtze ko  b ila tu  zen 
irtenbide hori.

Sebero Altube ex ilio tik  e to rri eta G ern ikan  b izitzen  ja r r i  zenean, 
Lojendiok nah i izan  zuen harén  obra batzuk b ir -a rg ita ra tu  (konkretuki, 
"L a  vida del euskera” ) eta bai b era ri om enald i bat egin ere, baina zoritxa- 
rrez  asmo horiek ez ziren  bete.

1966. u rtean  E u skaltza ind iak  euskararen  alde H ezku ntza  eta Ja k in 
tza M in is te ritza r i egin zion eskutitza ere Lojendiok izenpeturik  jo a n  zen.

Lege-gizon zenez, geroago, E u skaltza ind iaren  A rau teg ia  gaurkotze  
eta berrizta tze  lanetan  asko lagundu zuen.

Adin  lab urreko  A uziteg iaren  lanek in  oso lanpetua ib iltzen  zen, h a ra t-  
h un atak  ere m aiz  egin behar izaten  zituen, b a ina  h arg a tik  E u ska ltza ind ia 
rekin  bere lo k a rri eta h ar-e m a n a k  ez zituen bertan  behera laga. Besterik  
ezin bazuen, etorriko  zen b a tza r egunetan euskaltza inak agurtzera . O roit 
naiz Elizondoko b a tzarrearen  ondoan, bera k lin ika n  zegoelarik , ñola kon- 
ta tu  nizkion batzarreko  b erria k  eta zeinen pozik eta  a rre taz  entzuten  
zituen.

Lojendio ja u n a re n  bizi-xehetasun eta lanei buruz ikus Sobre la Real  
A ca d e m ia  de la Lengua Vasca —E uska l tza ind ia— lib u ru a , eta Euskera  
(19 68 ), 29 7 . o rria ld ean .

Goian bego gure lagun zah arra .

Donostian, U r ta rr ila k  25 , 1980  
Fr. Luis Villasante



A L E J A N D R O  E Z K U R D I A ,  O F M  

(1902-1979)

O rio-n  (Gipuzkoa) ja io  zen eta Z arau tz-en  h il, N a tib ita te  bezperan  
(Abenduak 24). F ran tz isko tarra .

G izon zehatza, isila; bere b iz itza rik  gehiena n a tu r z ien tz iak  irakasten  
em an zuen, bai N a fa rro a ko  E rr ib e rrin  (O lite) eta b a i A ran tzazun. B ietan  
ka n ta ri ta ld earen  zuzendari izan zen; A ran tzazuko  Kolejioko m utikoen  
E rreto re  ere bai. A ran zad i e lkartearen  bazkide.

H a rtak o  gai bazen ere, ez zuen askotzarik  idatzi.

"J en tillen  paso-lekua en A itzab a l-A ran zazu " , M u n ib e  (19 53 ), 18.

"E l pastoreo en la zona U rb ia -O ltze" , A nuario  de  Eusko-Folklore  X V  
(19 55 ), 16 1 -1 6 6  (A ita José Ignacio  Lasarekin  e lk a r lanean).

"E l nuevo Colegio Seráfico de A ran zazu ", Cantabria Franciscana  
(1961 ), 71 -77 .

"N o tas  sobre el em pleo del patron ím ico  en Orio (Guipúzcoa) en los 
siglos X V I y  X V I I" ,  Euskera  (1978 ), 5 9 -6 8 .

Esan behar da lan  hau  hasiera edo lehen u rra tsa  besterik ez zela, 
azterketa  luzeago eta osoago baten hasiera. H o rre ta rak o  luzaz esku 
artean  izan  zituen Orioko eliz lib u ru ak, eta f ítx a  eta kuadernoetan  zehazki 
ko p ia tuak u tzi d itu  hango xehetasun guztiak . Joan m endeetan  agertzen  
diren izen -ab izenak estudiatu nah i zituen, estudio h o rre ta tik  a te ra  d a itez
keen ondorioak ateratzeko asmoz. D a m u rik , gaisotasunak eta herio tzeak  
lan  hau b ururatzea  galerazi dio. F itxero ak eta ku adernoak jas o rik  daude, 
eta gertu , h a rk  egin ezin izan  zuena bestek egin nah iko  b a ld in  balu.

A ita  E zku rd ia ri buruz ikus, b a ita  ere, A ra n za zu  (19 80 ), Otsaila.

Fr. Luis Villasante
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63. o rria ld ea n  17. le rro an  Giopón Guión
64 9 m enpekoegon m enpeko egon
65 17 errazgo errazago
65 18 id a ty i id a tz i
67 19 uskorekin askorekin
67 23 sustrasr sustraer
69 17 xere zeren

122 3 C h arritTo n C h arritton
122 9 la lau
123 36 E u skaltza inb u rn a E uskaltza inb u ru a
130 2 U rrit ia U rru tia
130 24 hona honako
131 23 gaztekan ia gaztelania
134 1 beberá b er bera
137 21 B ustidureli B ustidureri
172 16 xestelako bestelako
i  72 18 agsrtzen agertzen
172 32 B ilbom adrid B ilb o -M ad rid
174 6 ece ere
174 14 uldiz ald iz
174 20 bigaccen b ig arren
271 6 gehitxoizango gehitxo izango
271 38 E xteberria E tx e b a rria
272 15 del de
273 3 ize a izena
273 13 ere era
273 34 (9 (9)
2 74 23 xasantzarra basantzarra
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